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6 คาเฉล่ียของความคิดเห็นของกลุมตัวอยางประชากรที่มีตอภาษาไทย  93 
   
7 ความรวมมือของคนในชุมชนในการพยายามอนุรักษขนบธรรมเนียม 

ประเพณีมอญ  95 
   
8 ความรวมมือของคนในชุมชนในการอนุรักษขนบธรรมเนียมประเพณมีอญ 95 
   
9 ความรวมมือของคนในชุมชนในการอนุรักษขนบธรรมเนียมประเพณมีอญ 96 
   

10 ความรวมมือของคนในชุมชนในการอนุรักษขนบธรรมเนียมประเพณมีอญ 96 
   

11 ความรวมมือของคนในชุมชนในการอนุรักษขนบธรรมเนียมประเพณมีอญ 97 
   

12 ความรวมมือของคนในชุมชนในการอนุรักษขนบธรรมเนียมประเพณมีอญ 97 



 (8)

สารบัญภาพ (ตอ) 
 

ภาพท่ี หนา 
  

13 ลักษณะของชุมชนบางขันหมาก ซ่ึงมีสะพานเช่ือมเพ่ือความสะดวก 
ในการเดินทางภายในชุมชนบางขันหมาก  99 

   
14 ลักษณะของชุมชนบางขันหมากท่ีมีแมน้ําลอมรอบ  99 
   

15 ศูนยเรียนรูมอญ วัดอัมพวัน จังหวดัลพบุรี 101 
   

16 แสดงนิทรรศการเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุมอญภายในศูนยการเรียนรู  
วัดอัมพวัน 102 

   
17 แสดงนิทรรศการเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุมอญภายในศูนยการเรียนรู  

วัดอัมพวัน  102 
   

18 การแตงกายของชาวมอญบางขันหมาก ภายในศูนยการเรียนรูเกีย่วกับ 
มอญบางขันหมาก วัดอัมพวนั  103 

   
19 การแตงกายของชาวมอญบางขันหมาก ภายในศูนยการเรียนรูเกีย่วกับ 

มอญบางขันหมาก วัดอัมพวนั  104 
   

20 เอกลักษณประจํากลุมชาติพนัธุมอญ  ซ่ึงจัดแสดงอยูในศูนยการเรียนรูมอญ  105 
   

21 แสดงการสวดมนตของพระในภาษามอญ ตามงานบุญประเพณีท่ีจัดข้ึน 
ในชุมชน 106 

   
22 การจัดงานพิธีกรรมทางศาสนาของคนในชุมชนมอญบางขันหมาก  107 
   



 (9)

สารบัญภาพ (ตอ) 
 

ภาพท่ี หนา 
  

23 แสดงปายคําสอนในภาษามอญ  ซ่ึงติดอยูรอบบริเวณวัดอัมพวัน 107 
   

24 แสดงปายคําสอนในภาษามอญ  ซ่ึงติดอยูรอบบริเวณวัดอัมพวัน 108 
   
ภาพผนวกท่ี  
  

1 แผนท่ีแสดงท่ีต้ังจังหวัดลพบุรีและชุมชนบางขันหมาก 130 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 (10)

ประมวลศัพท 
 
ภาษามอญ    - ในงานวิจยันี้ หมายถึง ภาษามอญเฉพาะท่ีพูดกัน ในชุมชนบางขันหมาก 
  ตําบลบางขันหมาก อําเภอเมือง จังหวดัลพบุรี 
 
การเปล่ียนภาษา 1  - หมายถึง การท่ีชุมชนใดชุมชนหน่ึงเลิกพดูภาษาทีเ่คยใชพูดมา 
(language shift)   โดยเดด็ขาด และเปล่ียนมาพดูภาษาใหม การเปล่ียนภาษาในชุมชนใด 
  จะเกิดข้ึนไดกต็อเม่ือในชุมชนน้ัน มีภาวะสองภาษา กลาวคือมีคนพูดได 
  สองภาษาเปนสวนใหญ และโดยท่ัวไปภาษาหนึ่งจะเปนภาษาใหม ตอมา 
  คนรุนอายุใหมเร่ิมหันมาใชภาษาใหมและหยุดใชภาษาเกา จนในท่ีสุด 
  เม่ือสมาชิกท้ังหมดพูดภาษาใหมกนัทุกคน กจ็ะเกิดภาวะที่เรียกวา 
  การเปล่ียนภาษาในชุมชนน้ันข้ึน  
 
การธํารงภาษา    - เปนภาวะท่ีตรงขามกบัการเปล่ียนภาษา หมายถึง การที่สังคมใดสังคมหนึง่
(language  ไมปลอยใหภาษาพ้ืนเมืองของตนถูกแทนท่ีโดยภาษาท่ีเขามามีอิทธิพล  
maintenance) 2  ภาวะเชนนี้บางคร้ังก็เกิดข้ึนเองตามธรรมชาติ แตบางคร้ังก็เกิดข้ึน  เพราะ 
  ความพยายามของคนในสังคมท่ีหาหนทางกีดกัน้ไมใหคนในสังคมใช 
  ภาษาอ่ืน และในขณะเดียวกนัก็พยายามสนับสนุนใหใชภาษาเฉพาะกลุม 
  ของตนเพ่ือกนัไมใหสูญหายหรือตายไป  
 
การเลือกภาษา  - หมายถึง การเลือกใชภาษาใดภาษาหน่ึงในการส่ือสาร เชน คนท่ีพูด 
(language choice) 3  สองภาษาจะตองเลือกวาเม่ือใดจะพูดภาษาหนึ่ง และเม่ือใดจะพูดอีก 
   ภาษาหนึ่ง สวนใหญการเลือกข้ึนอยูกับหนาท่ีของแตละภาษา หรือ 
   สถานการณวาเปนทางการหรือไมเปนทางการ  
 
 
     
 
1  อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2532: 17) 
2  อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2545: 117-118) 
3  อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2532: 24) 



 (11)

ประมวลศัพท (ตอ) 
 
แวดวงการใชภาษา - ในงานวิจยันี้ หมายถึง ชุดของสถานการณท่ีกลุมตัวอยางประชากรจะตอง 
(domains of language  เลือกใชภาษาใดภาษาหน่ึง โดยในแตละแวดวงการใชภาษาหรือ Domain  
use)    จะประกอบดวยปจจัยทางสังคมตางๆ ไดแก สถานท่ี (location), เร่ือง 
   ท่ีพูด (topic) และผูรวมสนทนา (participants) ตัวอยางของแวดวงการใช 
   ภาษาไดแก ครอบครัว เพื่อน เพื่อนบาน โรงเรียน วดั และราชการ เปนตน 
 
ภาษาแม (mother  - ในงานวิจยันี้ หมายถึง ภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรพูดเปนภาษาแรก 
tongue language)   
 
ภาษาหลัก (major  - จัดภาษาใดก็ตามเปนภาษาหลักถามีคุณสมบัติอยางใดอยางหนึ่งใน 3  
language) 4   ประการนี ้
   1)  ภาษาท่ีมีคนใชเปนภาษาแมมากกวารอยละ 25 ของประชากรท้ังหมด
        หรือต้ังแต 1 ลานคนข้ึนไป 
   2)  ภาษาท่ีเปนภาษาราชการของประเทศ 
   3)  ภาษาท่ีมีคนใชเปนภาษาในแวดวงการศึกษามากกวารอยละ 50 ของ    
         ผูท่ีสําเร็จช้ันมัธยมในประเทศ 
 
ภาษารอง (minor  - จัดภาษาใดก็ตามท่ีไมมีคุณสมบัติขอใดเลยของภาษาหลักเปนภาษารอง 
language) 5   โดยมีคุณสมบัติขอใดขอหนึง่ใน 2 ขอนี้ 

  1)  ภาษาท่ีมีคนใชเปนภาษาแมมากกวารอยละ 5 ของประชากรท้ังหมด 
        หรือมากกวา 100,000 คน 

  2)  ภาษาท่ีใชเปนส่ือการสอนในช้ันท่ีสูงกวาช้ันประถมระดับตน และ   
        ใชในการเขียนตําราท่ีนอกเหนือไปจากหนังสือเรียนภาษาระดับ 
              ประถม 

 
     
 
4  Ferguson (1966 cited in Fasold, 1984: 61) 
5  Ferguson (1966 cited in Fasold, 1984: 62) 



 (12)

ประมวลศัพท (ตอ) 
 
มาตราช้ีบง   - ในงานวิจยันี้ หมายถึง รูปแบบการนําเสนอตารางขอมูลเกี่ยวกับการเลือก 
(Implicational    ภาษาตามบุคคลท่ีสนทนาดวย ซ่ึงการนําเสนอขอมูลในรูปแบบนี้ สามารถ 
Scale) 6   แสดงใหเห็นลักษณะทางภาษาของสังคมและแนวโนมของภาษาตางๆ ใน
   อนาคตได โดยกลุมท่ีมีอายนุอยจะเปนตัวแทนของการใชภาษาในอนาคต 
   ในขณะท่ีกลุมคนสูงอายุจะเปนตัวแทนของการใชภาษาในอดีต 
 
ประชากร  - รุนท่ี 1 ในงานวิจัยนี้หมายถึง กลุมตัวอยางประชากรที่มีอายุ 55-70 ป  
  เปนตัวแทนของกลุมประชากรท่ีมีอายุมากที่สุดหรือวัยผูสูงอายุ   
  ในขณะท่ีประชากรรุนท่ี 2 หมายถึง กลุมตัวอยางประชากรท่ีมีอายุ  
  35-50 ป เปนตัวแทนกลุมของประชากรท่ีมีอายุมากหรือผูพูดรุนกลาง  
  และประชากรรุนท่ี 3 หมายถึง กลุมตัวอยางประชากรที่มีอายุ 15-30 ป 
  เปนตัวแทนของกลุมท่ีมีอายนุอยท่ีสุด  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     
 
6  Gal (1978b, 1979 cited in Fasold, 1984) 



บทท่ี 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 
 ชนชาติมอญเปนชนกลุมนอยกลุมหนึ่งในประเทศไทยท่ีมีความนาสนใจ  ซ่ึงจะเหน็วาใน
อดีตนั้น  มอญเปนชนกลุมนอยท่ีแตกตางกบัชนกลุมนอยอ่ืนๆในประเทศไทย  กลาวคือ เปนชน
กลุมนอยท่ีมีฐานะทัดเทียมกบัคนไทยและเปนชนชาติท่ีไมมีประเทศเปนของตนเอง  ชาวมอญท่ี  
เขามาอยูในประเทศไทยนั้น  ทางราชการของไทยก็มิไดถือวาเปนชาวตางประเทศแตอยางใด 
(สุภรณ  โอเจริญ, 2519)   
 
 นอกจากนี้ สุภรณ  โอเจริญ (2550) ยังไดกลาวเกี่ยวกับประวัติศาสตรการอพยพเขามา 
ในประเทศไทยของชนชาติมอญไวดังนี ้
 
 ...นักวิชาการทางภาษาศาสตรและมานุษยวิทยาไดจดัชนชาติมอญไวในกลุมชนท่ีพดูภาษา
 ตระกูลมอญ-เขมร (Mon-Khmer) หรือตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austro-Asiatic) ในอดีต
 ชาวมอญเคยต้ังอาณาจักรของตนข้ึนทางฝงตะวนัออกของแมน้ําอิรวดีในบริเวณพมา
 ตอนลางปจจบัุน แตตลอดระยะเวลากวา 700 ปท่ีต้ังอยูในพมาตอนลาง อาณาจักรมอญตอง
 ลมลุกคลุกคลาน  เพราะการแยงชิงอํานาจภายในและการรุกรานจากพมา  เพื่อแยงชิง
 ดินแดนท่ีอุดมสมบูรณท่ีเปนท้ังอูขาว  อูน้ําและเมืองทาคาขาย เปนเหตุใหบานเมืองตกอยู
 ในภาวะสงคราม บานแตกสาแหรกขาด ท้ังยังถูกพมาปกครองอยางกดข่ี และในท่ีสุด พ.ศ. 
 2300 ก็ถูกผนวกเขาเปนสวนหน่ึงของพมา โดยไมมีโอกาสฟนตัวหรือต้ังอาณาจักรไดอีก
 จนกระท่ังปจจบัุน ในระหวางนั้นชาวมอญไดพากนัอพยพเขามาต้ังหลักแหลงอยูใน
 ประเทศไทยเนืองๆ  ชาวมอญเหลานั้นไดมาเปนกําลังสําคัญสวนหนึ่งของไทยและ 
 ไดสืบลูกหลานมาจนถึงทุกวันนี้...  
 
 ประเทศไทยเปนอีกประเทศหน่ึงท่ีมีผูคนตางชาติพันธุ ตางภาษา อาศัยอยูรวมกันกวา 64 
ลานคน มีภาษามากกวา 70 ภาษา สวนใหญเปนภาษาพูด ภาษาไทยเปนภาษาประจําชาติ โดยใช
ภาษานี้กวารอยละ 93 ของประชากรท้ังประเทศ ภาษาท่ีมีผูใชรองลงมาไดแก ภาษาตระกลูมอญ-เขมร
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และจากตัวเลขท่ีสํารวจโดยองคกร SIL International เม่ือ ค.ศ. 2000 พบวา ปจจุบันมีคนมอญใน
ประเทศไทยมีเหลืออยู 107,630 คน (ไมนับรวมคนเช้ือสายมอญจากประเทศพมาท่ีเขามาทํางานและ
อาศัยอยูช่ัวคราวในประเทศไทย และชุมชนมอญแนวตะเข็บชายแดนไทย-พมาท่ียังมีการเคล่ือนยาย
ไปมา)  ดังนั้น จะเห็นไดวาชาวมอญท่ีอพยพเขามา รวมถึงลูกหลานท่ีอาศัยอยูในประเทศไทย  
จึงจําเปนตองปรับตัวใหเขากับสภาพแวดลอมและสังคมของไทย (บุษบา  ประภาสพงศ, 2550) 
การที่คนเราอยูในสังคมและมีความสัมพันธกับบุคคลอ่ืนท่ีอยูในสังคมเดียวกัน มีสวนทําใหภาษา 
ท่ีใชในการส่ือความหมายมีความเกีย่วพันกบัสังคมดวย  เนื่องจากภาษาเปนสวนหนึ่งของสังคม 
เพราะภาษาเปนเคร่ืองมือในการติดตอส่ือสารกันระหวางคนท้ังในและนอกสังคม  ท้ังนี้ ในสังคม
ภาษาหรือชุมชนภาษาแตละแหงก็มีความแตกตางกันออกไป เชน รูปแบบของภาษาหรือลักษณะ
การใชภาษาฯลฯ  นอกจากนี้ ภายในชุมชนภาษาเอง ก็ยงัมีความแตกตางกันภายในกลุม เชน การใช
ภาษาท่ีตางกันไปในแตละวยั หรือความแตกตางในการใชภาษาของเพศชายและเพศหญิง การแสดง
สําเนียงทางภาษาของคนท่ีมีระดับชนช้ันทางสังคมท่ีตางกันเปนตน โดยความแตกตางท่ีเกิดข้ึนนั้น
ลวนไดรับอิทธิพลจากปจจยัตางๆ ทางสังคม  ซ่ึงรวมท้ังปจจัยภายในสังคม เชน วยั เพศ ช้ันสังคม 
ชาติพันธุของผูพูด ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง เร่ืองท่ีพูดและกาลเทศะ เปนตน และปจจัย
ภายนอกสังคม เชน การเมือง สภาพทางเศรษฐกิจและสังคม การแผขยายอิทธิพลของตะวนัตก หรือ
เทคโนโลยี ส่ืออิเล็กทรอนิกสท่ีกาวหนาและทันสมัย เปนตน  ดังนั้น ในการท่ีจะศึกษาภาษาท่ีใชกนั
ในชุมชนภาษาใด จึงจําเปนตองศึกษาสภาพทางสังคมของชุมชนนั้นควบคูกันไปดวยหรือเรียกวา
การศึกษาภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics method)  ดังท่ี อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2544: 1-2) 
ไดใหคําจํากดัความวา  
 

...ภาษาศาสตรสังคมไดรับอิทธิพลบางสวนจากสังคมวทิยา นักภาษาศาสตรสังคมศึกษา
ภาษาของมนษุยท่ีอยูรวมกนัเปนกลุม  ภาษาซ่ึงสะทอนหรือเปนผลของความสัมพันธของ
มนุษยในสังคม ไมใชภาษาท่ีอยูลอยๆ หรือตัดออกจากปริบททางสังคม  ขอนี้สอดคลองกับ
สังคมวิทยาในแงท่ีเนนความสัมพันธของมนุษยในกลุม  อีกประการหนึ่ง ภาษาศาสตร
สังคมมุงอธิบายอิทธิพลของปจจัยทางสังคมท่ีมีตอภาษา  ซ่ึงขอนี้สอดคลองกับสังคมวิทยา
ในแงท่ีเนนปจจัยท่ีเกี่ยวเนื่องกันในปรากฏการณทางสังคม... 

  
 อนึ่ง การศึกษาในเชิงภาษาศาสตรสังคมนั้น ในชุมนมุหลายภาษานับไดวาเปนเร่ืองท่ี
นาสนใจ  เพราะนอกจากจะทําใหรูจักและเขาใจถึงสภาพการใชภาษาในสังคม (Sociolinguistic 
profile) ยังทําใหเห็นถึงระดับความสัมพันธของชนกลุมตางๆ ท่ีอยูในสังคมเดียวกัน  ซ่ึงมีผลตอ 
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การใชภาษาของประชากรในสังคม และพฤติกรรมทางภาษาท่ีเกิดข้ึนในปจจุบัน ทัศนคติ และ
แนวโนมของภาษาท่ีจะเปนไปไดในอนาคต  ซ่ึงสามารถสะทอนใหเห็นถึงลักษณะหรือสถานภาพ
ของสังคมไทยบางประการอีกดวย 
  
 ในการศึกษาวจิัยนี้ ผูวิจัยไดเลือกท่ีจะศึกษาชุมชนภาษาของชนกลุมนอย โดยผูวิจัยได
ตระหนกัถึงความสําคัญในการศึกษาภาษาของชนกลุมนอยวาเปนภาษาท่ีควรมีการอนุรักษ 
เนื่องจากปจจบัุนจํานวนภาษาของชนกลุมนอยไดลดลง มีผูพูดภาษานั้นๆ ไดจํานวนนอย สวนใหญ
มักจะเปนกลุมผูสูงอายุท่ียังคงสามารถพูดภาษานั้นๆ ได  อีกท้ังไมนยิมถายทอดภาษาของตนเอง
ใหกับลูกหลาน และบางภาษาก็ไมเปนท่ีรูจัก ไมมีการวางนโยบายในการอนุรักษภาษาจนในท่ีสุด
ภาษากต็กอยูในภาวะวิกฤตหรือ ภาวะการตาย  ซ่ึงในงานวิจยันี้ผูวจิัยเลือกท่ีจะศึกษาชุมชนมอญ 
บางขันหมาก และจากการศกึษาขอมูลรายงานการวจิัยเกีย่วกับชุมชนนี ้ พรรณนพจน  ปานทองคํา  
(2525: 37) กลาววา สภาพของชุมชนมอญบางขันหมากนี้ มีขอแตกตางกบัมอญทองถ่ินอ่ืนๆ    
หลายประการ ดวยเหตุผลหลายประการดังตอไปนี ้
 
 1.  ภาษาทองท่ีตําบลบางขันหมาก มีความเปนปกแผนหนาแนนดวยคนมอญสภาพแวดลอม 
ภายนอกลอมรอบดวยทุงนายากท่ีภาษาไทยจะเขาไปปะปนได  ชาวมอญตําบลบางขันหมากมีความ
เปนมอญอยางสมบูรณ เครงครัดตอขนบธรรมเนียมประเพณีและภาษายากที่จะเปล่ียนแปลงได     
เด็กเล็กๆ กอนเขาเรียนจะพดูมอญโดย ตลอดจะเร่ิมพูดไทยเพื่อไดเขาเรียนหนังสือไทย   
 
 2. จากการตรวจสอบเบ้ืองตนไดพบวา ภาษามอญตําบลบางขันหมากมีลักษณะแตกตาง
จากมอญท่ัวๆ ไปหลายประการ ท้ังระบบเสียงและระบบไวยากรณ    
  
 3.  เนื่องจากภาษามอญ เปนภาษาตระกูลออสโตรเอเซียติค มีลักษณะเดนท่ีลักษณะน้าํเสียง
ซ่ึงมีอยูในเสียงตางๆ นับเปนจุดสําคัญท่ีทําใหภาษามอญเปนท่ีสนใจแกนักภาษาศาสตร ท้ังทาทาย
ใหศึกษาวเิคราะห มีผูศึกษา ภาษาญาฮคุร ซ่ึงเปนภาษา ตระกูลเดยีวกับมอญ พบวา บางแหงไมมี
ลักษณะนํ้าเสียง จึงสมควรไดตรวจสอบเร่ืองนี้ในตําบลบางขันหมาก 
 
 4. นักภาษาศาสตรชาวตางประเทศ ซ่ึงมาชวยเหลือในโครงการวิจัยภาษาถ่ินท่ี 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เคยไปเก็บขอมูลมาแลว ใหความเห็นวาตําบลบางขันหมากเปนทองถ่ิน    
ท่ีควรศึกษามาก  เนื่องดวยสภาพชุมชนเปนอิสระจากหมูบานไทย แมวาจะพูดภาษาไทยเปนภาษาที่
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สองแตพวกเขาจะพดูเฉพาะกับคนไทยในบางคนในบางโอกาส นอกจากนี้แลวจะเปนเร่ืองของมอญ
ท้ังส้ินไมเฉพาะแตภาษาเทานั้น แมแตขนบธรรมเนียมประเพณีอ่ืนๆ กเ็ปนอิสระเปนแบบฉบับของ
มอญแทดั้งเดมิ 
 
 นอกจากนี้ ผูวจิัยยังพบวามีผูท่ีศึกษาชุมชนบางขันหมากเกี่ยวกับภาษามอญบางขันหมาก 
ในเชิงภาษาศาสตร โดยเนนศึกษาภาพรวมของระบบเสียง และระบบไวยากรณ (พรรณนพจน   
ปานทองคํา, 2525) และมีผูศึกษาการอพยพและการตั้งถ่ินฐานของมอญบานบางขันหมาก จังหวัด
ลพบุรี (ภูธร  ภูมะธน, 2536) ท้ังนี้ ผูวิจยัพบวายังไมมีงานช้ินใดเลยท่ีใหภาพรวมหรือสถานการณ
การใชภาษาในชุมชนดังกลาว  
  
 ดวยเหตุนี้ผูวิจยัจึงสนใจท่ีจะศึกษาสภาพทางภาษาของชุมชนมอญบางขันหมากในเชิง
ภาษาศาสตรสังคมอยางละเอียดวา มีภาษาอะไรบางท่ีใชในชุมชน ภาษาใดเปนภาษาหลัก (major 
language) ภาษารอง (minor language) การเลือกภาษาตามแวดวงการใชภาษาตางๆ (domains of 
language use) ของประชากรวามีความแตกตางกนัหรือไม อยางไรตามตัวแปรกลุมอายุ ความสามารถ 
ในการใชภาษา (language proficiency) ทัศนคติ (language attitude) ท่ีมีตอภาษาไทยและภาษามอญ 
และสภาพของการใชภาษามอญในชุมชนนี้  หากผลจากการศึกษาพบวามีการเปล่ียนภาษาเกิดข้ึน 
(language shift) อะไรเปนปจจัยท่ีทําใหเกดิการเปล่ียนหรือหากผลการศึกษาพบวา ภาษายังคง    
การธํารงอยูในสังคม (language maintenance) อะไรเปนปจจัยในการธํารงของภาษาในชุมชน 
รวมถึงแนวโนมของภาษาตางๆ ในอนาคต  
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 ศึกษาการธํารงและการเปล่ียนภาษาในชุมชนบางขันหมาก ตําบลบางขันหมาก อําเภอเมือง 
จังหวดัลพบุรี โดยวเิคราะหจากประเด็นดังตอไปนี ้
 
 1.  ความหลากหลายของภาษาในชุมชนบางขันหมาก 
                
 1.1  ภาษาหลัก 
 1.2  ภาษารอง 
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      2. การเลือกใชภาษาตามแวดวงการใชภาษาและคูสนทนา ตามตัวแปรอายขุองกลุม 
ตัวอยาง 
 
 3. ความสามารถในการใชภาษาไทยและภาษามอญ  ซ่ึงเปนภาษาประจํากลุมชาติพันธุ
ของประชากรในชุมชนใน 4 ทักษะ ตามตัวแปรอายุของกลุมตัวอยาง 
 
 4. ทัศนคติท่ีมีตอภาษาไทยและภาษามอญ ตามตัวแปรอายุของกลุมตัวอยาง 
 
 5. เกณฑทางสังคมมนุษยวิทยาท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษาของชุมชน 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 
 1.   การวิจยันี้มุงศึกษาวเิคราะหเฉพาะภาษาท่ีใชพูดกันอยูในชุมชนบางขันหมาก  
ตําบลบางขันหมาก อําเภอเมือง จังหวดัลพบุรีเทานั้น   
  
 2.   การวิจยันี้ มุงเนนการศึกษาเกี่ยวกับการใชภาษา การเลือกภาษาตามแวดวง 
ความสามารถในการใชภาษา ทัศนคติท่ีมีตอภาษาของประชากรในชุมชนบางขันหมาก  ซ่ึงรวมถึง
แนวโนมการเปล่ียนและการธํารงภาษาในภาษามอญในชุมชนดังกลาวเทานั้น 
               
 3.   ในการวิจัยนี้ ผูวิจัยเก็บขอมูลจจากตัวอยางประชากรในชุมชนบางขันหมาก ท้ังหมด  
60 คนเทานั้น 
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
 1. ทําใหทราบถึงความสามารถในการใชภาษา การเลือกภาษา ทัศนคติตอภาษา และ
แนวโนมของภาษาตางๆ ในชุมชนบางขันหมาก  ซ่ึงถือวาเปนชุมชนหนึ่งท่ีมีภาวะหลายภาษาใน
ประเทศไทย และเปนแนวทางในการศึกษาเชิงภาษาศาสตรสังคมเกี่ยวกบัชุมชนหลายภาษาตอไป 
 
 2.   สะทอนใหเหน็การใชภาษาของกลุมชาติพันธุมอญในปจจุบัน  รวมถึงแนวโนมของ
การใชภาษาท่ีจะเปนไปไดในอนาคต อันจะเปนประโยชนในการกําหนดแนวทางนโยบายภาษา   
ในการอนุรักษภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ ในประเทศไทย 
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 3.  สามารถใชเปนขอมูลพื้นฐานในการพัฒนาชุมชนในดานตางๆ เชน ดานการอนุรักษ
และสงเสริมขนบธรรมเนียมประเพณี ภาษาและวัฒนธรรม อันเปนเอกลักษณประจํากลุมชาติพันธุ
ของประชากรในจังหวดัลพบุรี ดานการสงเสริมใหเปนพื้นท่ีทองเท่ียวเชิงวฒันธรรม เปนตน  
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บทท่ี 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 

 การธํารงและการเปล่ียนภาษาเปนประเด็นหนึ่งท่ีนักภาษาศาสตรสังคมใหความสนใจ 
เนื่องจากการศึกษาในประเดน็ดังกลาว สามารถแสดงใหเห็นถึงการเปล่ียนแปลงของภาษา หรือ
ปรากฎการณทางภาษาท่ีเกดิข้ึนในสังคม  ซ่ึงในการศึกษาวาภาษาใดจะมีการธํารงหรือการเปล่ียน
นั้น จําเปนท่ีจะตองศึกษาประเด็นตางๆ เชน ภาวะหลายภาษา การเลือกภาษา ความสามารถทาง
ภาษา ทัศนคตติอภาษา รวมถึงเกณฑตางๆ ท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชน เปนตน  
 
 สําหรับการศึกษาเกีย่วกับการเปล่ียนและการธํารงภาษานัน้  อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ  
(2532, 2545) ไดใหคําจํากดัความ “การเปล่ียนภาษา” และ “การธํารงภาษา” ไวดังนี ้
 

…การเปล่ียนภาษา คือ การท่ีชุมชนในชุมชนหน่ึงเลิกพดูภาษาทีเ่คยใชพูดมาโดยเดด็ขาด 
และเปล่ียนมาพูดภาษาใหม  การเปล่ียนภาษาในชุมชนใดจะเกิดข้ึนไดกต็อเม่ือในชุมชนน้ัน  
มีภาวะสองภาษา  กลาวคือ มีคนพูดไดสองภาษาเปนสวนใหญ และโดยท่ัวไปภาษาหนึ่ง 
จะเปนภาษาใหม  ตอมาคนรุนใหมเร่ิมหนัมาใชภาษาใหมและหยดุใชภาษาเกา จนในท่ีสุด
เม่ือสมาชิกท้ังหมดพดูภาษาใหมกนัทุกคน ก็จะเกิดภาวะท่ีเรียกวาการเปล่ียนภาษาในชุมชน
นั้นข้ึน… (อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2532: 17) 
 
…ภาวะท่ีตรงขามกับการเปล่ียนภาษา คือ การธํารงภาษา (Language maintenance)  ซ่ึง
หมายถึง การท่ีสังคมใดสังคมหนึ่งไมปลอยใหภาษาพ้ืนเมืองของตนถูกแทนท่ีโดยภาษา    
ท่ีเขามามีอิทธิพล  ภาวะเชนนี้บางคร้ังก็เกดิข้ึนเองตามธรรมชาติ แตบางคร้ังก็เกิดข้ึน  
เพราะความพยายามของคนในสังคมท่ีหาหนทางกดีกั้นไมใหคนในสังคมใชภาษาอ่ืน และ
ในขณะเดยีวกนัก็พยายามสนับสนุนใหใชภาษาเฉพาะกลุมของตนเพ่ือกันไมใหสูญหาย
หรือตายไป… (อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2545: 117) 
 

 Pauwels (2004: 719) กลาววา การธํารงภาษา (Language Maintenance; LM) เปนคําท่ีใชใน
การอธิบายสถานการณท่ีผูพดู กลุมผูพูด หรือชุมชนภาษายังคงใชภาษาของตนเองในแวดวงภาษา
สวนใหญอยู ในขณะท่ีมีการใชภาษาอ่ืนๆ ในชุมชนท่ีถือวาเปนภาษาหลักหรือภาษาที่มีศักดิ์ศรีท่ี  
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สูงกวาอยู  ซ่ึงในการสํารวจการธํารงภาษามักจะศึกษาจากการวิเคราะหจากแวดวงการใชภาษา 
(Domain of Language use) และสถานการณ  ซ่ึงภาษานัน้ๆถูกเลิกใชหรือเกิดการท่ีภาษาคอยๆ เปล่ียน
มาเปนอีกภาษาหนึ่งแทน  นอกจากนี้ Pauwels ยังไดกลาววา ภาวะการธํารงภาษามีความสัมพันธ
เช่ือมโยงกับการเปล่ียนภาษาซ่ึงใชบงช้ีเกี่ยวกับ การเปล่ียนแปลงท่ีเกดิจากตัวผูพูด กลุมผูพูด หรือ
ชุมชนภาษาโดยเปล่ียนจากการใชภาษาใดภาษาหน่ึงท่ีเคยใชในชีวิตประจําวนัมาเปนอีกภาษาหนึง่
แทนอาจเปนการเปล่ียนแปลงอยางคอยเปนคอยไปหรือไมก็ได 
 
 โดยสรุป การเปล่ียนภาษา คือ การท่ีชุมชนใดชุมชนหนึ่งเลิกใชภาษาหน่ึง แลวคอยๆ เปล่ียน 
ไปใชอีกภาษาหนึ่งแทน แตภาวะท่ีตรงกันขามกับการเปล่ียนภาษาก็คือ การธํารงภาษา  ซ่ึงหมายถึง
ประชากรในชุมชนใดชุมชนหนึ่งยังคงใชภาษาของตนเองต้ังแตสมัยบรรพบุรุษจนกระท่ังปจจุบัน 
แมจะไดรับอิทธิพลจากปจจัยตางๆ ท้ังในและนอกชุมชนเอง ดังท่ีไดมีผูเสนอเกี่ยวกบัปจจัยตางๆ   
ท่ีมีอิทธิพลตอการเปล่ียนและการธํารงภาษาไวมากมาย  ดังนั้น ผูวจิัยจะไดกลาวถึงในหัวขอ
การศึกษาเกี่ยวกับปจจยัหรือเกณฑตางๆ ท่ีมีอิทธพลตอการธํารงภาษาในหนา 41 

 
นอกจากนี้ Pauwels (2004: 721) ยังไดเสนอวิธีในการศึกษาการธํารงภาษา (Language 

Maintenance) และการเปล่ียนภาษา (Language Shift) หลักไว 3 วิธี ดังนี้ 
 

 1.  การสํารวจจากขอมูลท่ัวไปของประชากรในพ้ืนท่ีท่ีทําการศึกษา (Census survey)     
ในการสํารวจขอมูลนั้น  นอกจากขอมูลท่ัวไปเกี่ยวกับประชากร เชน สถานท่ีเกิด อายุ เพศ หรือ 
กลุมชาติ-พันธุแลว จําเปนตองมีการถามคําถามเกี่ยวกับการใชภาษาหรือการเลือกภาษาตามปจจยั
ตางๆ และความสามารถทางภาษาของประชากรอีกดวย  ซ่ึงขอมูลเหลานี้ลวนแตเปนขอมูลท่ีสําคัญ
ในการศึกษาการธํารงและการเปล่ียนภาษาท้ังส้ิน 
 
 2.  การใชแบบสอบถาม (questionnaire) เปนอีกวิธีหนึ่งท่ีสําคัญในการศึกษาเพื่อสํารวจ
รูปแบบการใชภาษา โดยเฉพาะในกลุมผูพูดท่ีมีภาวะสองภาษา (bilingualism) หรือภาวะหลายภาษา 
(multilingualism)  ท้ังนี้ ศึกษาโดยการวิเคราะหจากการใชภาษาในแวดวงตางๆ (domain analysis) 
ความสามารถทางภาษา (language proficiency) และทัศนคติทางภาษา (language attitude) ท่ีมีตอ 
ตัวภาษา การเปล่ียนและการธํารงภาษา  
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 3.  การสังเกตอยางมีสวนรวม (participant observation) เปนวิธีการศึกษาท่ีคอนขาง
เฉพาะเจาะจง  ในการที่จะศึกษาการธํารงและการเปล่ียนภาษาท่ีมีผลตอชุมชนใดชุมชนหนึ่งหรือ
กลุมใดกลุมหนึ่งเทานั้น  ซ่ึงในการศึกษาจะมุงไปท่ีเอกสารหลักฐานเกีย่วกับขอมูลเกีย่วกับภาษา
ของประชากรในชุมชนและการสํารวจเพ่ือหาเหตุผลวา ทําไมประชากรหรือคนในชุมชนจึงเลือกใช
รูปแบบภาษาเชนนั้น หรืออะไรท่ีเปนปจจยัใหเกิดรูปแบบทางภาษาเชนนั้น  ท้ังนี้ ผูท่ีทําการศึกษา
จะตองเขาไปเปนสวนหนึ่งของชุมชนระยะเวลาหนึ่งโดยการเขาไปอาศัยอยูรวมกับคนในชุมชน
และชวยทํางานในชุมชนซ่ึงอาศัยการสังเกตหรือการบันทึกเสียงหรือวดีีโอ จากการปฏิสัมพันธท่ีมี
รูปแบบทางภาษาท่ีหลากหลายของคนในชุมชน  เนื่องจากขอมูลดังกลาวสามารถนํามาวิเคราะห  
ไดในหลายดาน เชน การวิเคราะหลักษณะทางภาษา แวดวงการใชภาษา รูปแบบในการสนทนา 
เปนตน  
 
 จากการศึกษาเกี่ยวกับการเปล่ียนและการธํารงภาษา ผูวจิยัพบวาวิธีในการศึกษามีท้ัง 
การเขาไปสังเกตอยางมีสวนรวม การสัมภาษณและบันทึกเทปการสนทนารวมดวย  ซ่ึงแสดงให
เห็นวาในการศึกษาการเปล่ียนและการธํารงภาษานัน้ สามารถศึกษาไดหลายวิธีหรืออาจจะศึกษา  
ในวิธีตางๆ ขางตนควบคูกนั  นอกจากนี้ ผลจากการศึกษางานวิจยัขางตนยังพบวา การเปล่ียนหรือ
การธํารงภาษา มีความสัมพันธท้ังกับปจจัยทางภายในและภายนอกชุมชนดวย 

 
 ในการศึกษานี ้ผูวิจัยไดนําวิธีการศึกษาการธํารงและการเปล่ียนภาษาของ Pauwels (2004) 
ซ่ึงไดนําเสนอไวแลวขางตน มาเปนแนวทางในการศึกษา และเนื่องจากในการศึกษาการธํารงและ
การเปล่ียนภาษา จําเปนท่ีจะตองศึกษาโดยผานประเด็นตางๆ ท่ีผูวิจัยไดกลาวไวในสวนแรกของ 
บทท่ี 2  ท้ังนี้ ผูวิจัยไดศึกษาเอกสาร ตําราในประเดน็ท่ีเกีย่วของกับงานวิจัย เชนแนวคิดและทฤษฎี
ตางๆ วิธีในการศึกษา รวมถึงงานวิจยัท่ีเกี่ยวของ  ท้ังนี้ ผูวิจัยไดแบงเปนหัวขอในการศึกษาดังตอนี ้
 
การศึกษาเก่ียวกับภาวะหลายภาษา 
 
แนวคิดและทฤษฎ ี

 
 อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2532: 63-64) กลาววา ภาวะหลายภาษา (Multilingualism)       
เปนภาวะท่ีคนใดคนหน่ึงสามารถพูดไดมากกวา 1 ภาษาข้ึนไป เชน คนไทยบางคนสามารถพูด 
ไดถึง 4 ภาษาไดแก ไทย (มาตรฐาน) อังกฤษ จีน และเขมร หรือมาเลย เปนตน  ท้ังนี้ อาจเปนเพราะ
ในครอบครัวมีคนพูดภาษาตางๆ กัน หรือเปนเพราะยายถ่ินไปอยูในท่ีตางๆ กัน หรืออาจเปนเพราะ
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เรียนรูภาษาใหมดวยตัวเอง เชน ภาษาอังกฤษท่ีคนไทยพูดได  สวนใหญก็เกิดจากการเรียนรูเพราะ
ความจําเปนทางสังคม สังคมที่มีภาวะหลายภาษา  ซ่ึงเรียกวา สังคมหลายภาษา คือ ชุมชนท่ีมี
สมาชิกสวนใหญพูดหลายภาษา คําวา ภาวะหลายภาษา จงึมีความหมายครอบคลุมท้ังภาษาและ
ภาษายอย ภาวะท่ีคนใดคนหนึ่งพูดภาษายอยโดยเฉพาะภาษาถ่ินไดหลายๆ ภาษา หรือพูดภาษา
ตางๆ กันไดหลายๆ ภาษา กน็ับเปนภาวะหลายภาษาท้ังส้ิน 
 
 นอกจากนี้ อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2532) ยังไดแบงภาวะหลายภาษา ออกเปน 2 ประเภท 
ดังนี ้
 
 1.  ภาวะหลายภาษาภายในกลุม (Intragroup multilingualism) คือ การที่สังคมใดสังคม
หนึ่งมีสมาชิกจํานวนมากพูดภาษาตางๆ ไดหลายภาษา แตการใชหลายภาษาน้ันก็เพือ่ติดตอส่ือสาร
กันภายในสังคมไมใชส่ือสารกับคนนอกกลุม เชน การที่คนไทยพดูภาษาถ่ินอ่ืนได พดูภาษา
กรุงเทพฯ และพูดภาษาถ่ินของตนเองได กน็ับวาทําใหเกดิภาวะหลายภาษาภายในกลุม (ภายใน
สังคมไทย) หรือกลาวอีกนยัหนึ่งประเทศไทยมีภาวะหลายภาษาภายในกลุม 
 
 2.  ภาวะหลายภาษาระหวางกลุม (Intergroup multilingualism) ตางจากภาวะหลายภาษา
ภายในกลุม ในแงท่ีการใชหลายภาษาก็เพือ่ส่ือสารกับคนนอกกลุมหรือนอกชุมชนภาษาของตน 
เชน ในกรณีท่ีคนไทยซ่ึงนอกจากพูดภาษาไทยแลวยังพดูภาษาอังกฤษไดดวยเพื่อติดตอกับคน   
กลุมอ่ืน ตัวอยางภาวะหลายภาษาระหวางกลุม เห็นไดท่ัวไปในเอเชียตะวนัออกเฉียงใตและในยุโรป 
  
 สําหรับสาเหตุการเกิดภาวะหลายภาษา ผูวจิัยไดทําการศึกษาแนวคิดเกีย่วกับการเกดิภาวะ
หลายภาษา 2 แนวคิด คือ แนวคิดของ Fasold (1984) และ Crystal (1987)  ซ่ึงจะไดกลาวใน
รายละเอียดตามลําดับ ดังนี ้
 
 Fasold (1984: 9-12) ไดอธิบายเกีย่วกับสาเหตุของการเกดิภาวะหลายภาษาในสังคมวา     
ในการศึกษาสังคมท่ีมีภาวะหลายภาษาน้ัน จําเปนท่ีจะตองศึกษาและทําความเขาใจเกีย่วกับ 
ความเปนมาของชุมชนท่ีจะทําการศึกษา  ซ่ึงรวมถึงการอพยพ การตั้งถ่ินฐานต้ังแตอดีตจนถึง
ปจจุบัน  ซ่ึง Fasold ไดเสนอสาเหตุในการเกิดภาวะหลายภาษาท่ีสามารถวิเคราะหไดอยางชัดเจน 
จํานวน 4 ลักษณะ ดังนี ้
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 1. การอพยพยายถ่ิน (Migration)  
 

   Fasold (1984)ไดแบงสาเหตุของการอพยพยายถ่ิน ออกเปน 2 กรณีไดแก กรณแีรกเปน
การที่กลุมคนจํานวนมากทําการขยายอาณาเขตของตนเองเขาไปในพ้ืนท่ีท่ีติดตอกัน ทันทีท่ีเขาไป
ยึดพื้นท่ีได ก็ไมใชแคการเขาไปยึดอํานาจการปกครอง  แตรวมถึงการเขาไปมีอิทธิพลตอภาษาและ
วัฒนธรรมของกลุมคนท่ีอาศัยอยูในพื้นท่ีนั้นๆ  ซ่ึงสงผลใหเกดิการผสมกลมกลืนท้ังทางดานภาษา
และวัฒนธรรมของกลุมท่ีอาศัยอยูดั้งเดิมกับชนกลุมใหญกวาท่ีขยายพื้นท่ีเขามา แตอาจมีบางสวน  
ท่ียังคงอนุรักษหรือพยายามท่ีจะรักษาภาษาและวัฒนธรรมเฉพาะกลุมของตนเองไว  ซ่ึงกอใหเกิด
เปนปญหาหนึง่ในการท่ีจะรวมประเทศ  ท้ังนี้ เพื่อใหอํานาจในการปกครองประเทศเปนไปใน
ทิศทางเดียวกนั  
 
  กรณีท่ีสอง คือ การอพยพท่ีเกิดข้ึนจากการท่ีสมาชิกสวนหน่ึงของชนกลุมนอยท่ีอพยพ
ยายถ่ินฐานเขามาอาศัยอยูในอาณาเขตอ่ืนภายใตอํานาจการควบคุมของกลุมคนท่ีอาศัยอยูดั้งเดิม   
ซ่ึงชนกลุมนอยท่ีอพยพเขามาน้ัน ไดรับการอนุญาตใหใชภาษาของตนเองได จึงทําใหเกิดภาวะ
หลายภาษาข้ึนในอาณาเขตนัน้ๆ 

 
 2.   การสรางอาณานิคม (Imperialism) 
 
  Fasold (1984) ยังไดแบงการสรางอาณานิคม (imperialism) ออกเปนการต้ังรกรากใน 
อาณานิคม (colonization)  ซ่ึงแตกตางจากการผนวกอํานาจเขาไวดวยกนั (annexation) ตรงท่ีกลุมคน
จําเปนตองขามน้ํา ขามทะเล  เพื่อสรางอาณานิคมหรือไม และการสรางอาณานิคมทางเศรษฐกิจ 
(economic imperialism)  ซ่ึงใชอธิบายการท่ีภาษาตางประเทศเขาไปมีอิทธิพลภายในประเทศ     
โดยไมไดมีการเกี่ยวโยงหรือสัมพันธกับประเทศหรือการปกครองในประเทศมากอน  ท้ังนี้ เปนผล
มาจากผลประโยชนทางเศรษฐกิจท่ีประเทศจะไดรับ เชน การใชภาษาอังกฤษในประเทศไทย ท้ังๆ 
ท่ีประเทศไทยไมเคยตกเปนเมืองข้ึนหรืออาณานิคมภายใตการปกครองของประเทศท่ีพดูภาษาอังกฤษ 
แตก็มีความพยายามท่ีจะใหประชาชนเรียนรูภาษาอังกฤษ  ซ่ึงจะเห็นไดจากหลักสูตรการศึกษาท่ี
ระบุภาษาอังกฤษ เปนรายวิชาหนึ่งในการศึกษาภาคบังคับ 
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  นอกจากน้ี Fasold (1984) ยังอธิบายขอแตกตางระหวาง การลาอาณานคิม (imperialism) 
กับการอพยพ (migration) ในกรณแีรกวามีความแตกตางกันท่ีความสัมพันธท่ีเกี่ยวโยงในการอพยพ
ในกรณีแรกนัน้ เม่ือมีการอพยพเกิดข้ึนกลุมคนจํานวนมากยอมไดรับผลกระทบท้ังกลุมคนท่ีอพยพ
เขาไปและกลุมคนท่ีอาศัยอยูดั้งเดมิซ่ึงลวนแตตองอยูภายใตอํานาจการปกครองของกลุมคนจํานวน
มาก สําหรับการสรางอาณานิคมนั้นอํานาจมาจากกลุมคนเพียงไมกี่คนในการปกครองอาณานิคม   
ท่ีสรางข้ึนมาในพื้นท่ีใหม 

 
3.   การรวมเขาเปนกลุม (Federation) 

 
  Fasold (1984) กลาวอธิบายเกี่ยวกับ การรวมเขาเปนกลุม (Federation) ในท่ีนี้วา 
หมายถึง การรวมกันของชนกลุมนอยหลายๆ กลุม หรือหลากหลายชาติพันธุเขาเปนกลุมเดียวกนั 
ภายใตการปกครองทางการเมืองของรัฐหรือประเทศเดยีวกัน ในการรวมกันเปนกลุมนั้นอาจจะเกิด
จาก 2 ประเดน็ คือ ความสมัครใจ ซ่ึงพบเห็นไดคอนขางยาก แตก็ยงัคงมีตัวอยางใหเห็น เชน 
ประเทศ สวิตเซอแลนด (Switzerland)  ซ่ึงเปนประเทศท่ีเกิดจากการรวมรัฐตางๆ เขาดวยกัน โดย  
ในการรวมกันเปนประเทศนัน้ เกิดจากความสมัครใจของแตละรัฐ ยังผลใหสวิตเซอแลนด มีภาษา
ราชการ 4 ภาษา คือ ภาษาเยอรมัน ภาษาฝร่ังเศส ภาษาอิตาลี และภาษาโรมานซ  ซ่ึงแมวาภาษาโรมานซ
จะมีผูพูดไมมากก็ตาม เปนตน  อีกประเด็นหนึ่ง คือ การถูกบีบบังคับ  ซ่ึง Fasold หมายถึง ส่ิงท่ีเปน
ผลกระทบแรกเร่ิมจากการสรางอาณานิคมของสหภาพยโุรปในแอฟริกาและเอเชีย  ซ่ึงสภาพของรัฐ
แตละรัฐท่ีมีความหลากหลายถูกรวมเขาไวดวยกนัโดยการบีบบังคับ  ซ่ึงยังผลใหเกดิท้ังการกอจลาจล
และการโคนลมอํานาจในประวัติศาสตรของยุโรป 
 
 4.   พื้นท่ีท่ีเปนชายแดนติดกับชุมชนภาษาอ่ืนๆ (Border area multilingualism)  
 
  Fasold (1984) กลาววารัฐยอมตองกําหนดขอบเขตดินแดนทางภูมิศาสตรอยางมีเหตุผล 
ซ่ึงจะเหน็ไดจากการที่รัฐแบงดินแดนตางๆ ใหชัดเจน  ท้ังนี้ อาจเพื่อประโยชนในการเก็บภาษีอากร
วาพื้นท่ีใดอยูภายใตอํานาจการปกปองทางทหารและพืน้ท่ีใดท่ีอยูภายใตการปกครองของรัฐบาล 
อยางไรก็ตามลักษณะทางวฒันธรรมและสังคมของแตละกลุมนั้นไมสามารถตัดสินไดเพยีงเพราะ
พื้นท่ีหรือดินแดนท่ีกลุมชนนั้นๆ อาศัยอยูตามท่ีรัฐบาลเปนผูกําหนดเสนแบงเขตแดนเทานั้น  
ซ่ึงเห็นตัวอยางไดจากพื้นท่ีหรือดินแดนท่ีอยูใกลกับแนวเขตแดนระหวางประเทศ  ซ่ึงคนในพ้ืนท่ี
นั้น ไดข้ึนช่ือวาเปนพลเมืองของประเทศหนึ่ง แตคนในพื้นท่ีดังกลาวก็จัดเปนสมาชิกหรือสวนหน่ึง
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ทางวัฒนธรรมและสังคมของอีกประเทศหนึ่งไดเชนกนั เชน กลุมคนท่ีพูดภาษาฝร่ังเศส (French-
speaking people) ท่ีอาศัยอยูทางตะวนัออกเฉียงเหนือของสหรัฐอเมริกา  ซ่ึงถือวาเปนพลเมืองของ
สหรัฐอเมริกา แตในขณะเดยีวกันก็มีลักษณะทางวัฒนธรรมและสังคมใกลเคียงกับพลเมือง ควิเบค 
(Quebec)  ซ่ึงอยูทางตะวันออกของแคนาดา เปนตน 

  
 Crystal (1987: 360-361) กลาวถึงสาเหตุการเกิดภาวะหลายภาษาไวในหัวขอ “What causes 
multilingualism?” วา ภาวะหลายภาษาสามารถเกิดข้ึนไดดวยเหตุผลมากมาย  ซ่ึงอาจจะยากในการท่ี
จะใหความชัดเจน อันเนื่องจากความคลุมเครือของหลักฐานทางประวติัศาสตรและบอยคร้ังท่ีภาวะ
ดังกลาว ข้ึนอยูกับผูใชภาษาเองวาจะเลือกใชภาษาใด  ในขณะเดยีวกนัภาวะน้ีก็อาจเกิดข้ึนจาก 
ความจําเปนบางประการซ่ึงก็แลวแตกรณี  

 
นอกจากนี้ Crystal (1987) ยงัไดกลาววาปจจัยท่ีทําใหเกดิภาวะหลายภาษานั้น แบงออกเปน 

6 ปจจัยดังนี ้
 

 1.  การเมือง (Politics)  ในท่ีนี้รวมถึงการรวมกลุมอํานาจ (Annexation) การต้ังถ่ินฐานใหม 
(resettlement) และการกระทําตางๆ ในทางการเมืองหรือทางทหาร ลวนไดรับอิทธิพลทางภาษา 
เชน ในคนกลุมหนึง่อาจจะตองเปล่ียนสถานภาพมาเปนผูอพยพ และจะตองเรียนรูภาษาอีกภาษาหนึ่ง 
เพื่อท่ีจะไดอาศัยอยูในดนิแดนนั้นตอไป ภายหลังการเขายึดพืน้ท่ีหรือดินแดนของกองกําลังทหาร 
และกลุมคนในดินแดนใกลเคียงนั้น อาจจําเปนตองเรียนรูภาษาของผูท่ีบุกรุกเขามา  ท้ังนี้ก็เพื่อ 
ความเปนอยูท่ีดีข้ึนและความเจริญของดินแดน 
 
 2.  ศาสนา (Religion) ความสําคัญของศาสนา เปนสาเหตุหนึง่ท่ีทําใหคนเลือกท่ีจะอาศัย
อยูในประเทศนั้นๆ และในขณะเดียวกนัความกดข่ีทางศาสนา ก็เปนสาเหตุท่ีทําใหคนละท้ิงหรือ  
ออกจากประเทศไปเชนกนั  ซ่ึงแตละกรณลีวนแตทําใหเกิดความจําเปนในการเรียนรูภาษาใหม
ท้ังส้ิน 

 
 3.  วัฒนธรรม (Culture) เปนส่ิงหนึ่งท่ีใชจําแนกความแตกตางของชนกลุมนอยแตละกลุม
หรือกลุมทางสังคมแตละกลุม เชนเดียวกบัภาษาซ่ึงเปนตัวบงช้ีเอกลักษณของแตละกลุม  ซ่ึงรวมถึง
ปจจัยทางดานเช้ือชาติก็มีความสําคัญตอการเรียนรูภาษาเชนกัน 
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 4.  การศึกษา (Education)  การเรียนรูภาษาอีกภาษาหนึ่งอาจเปนวิธีหนึ่งท่ีจะทําใหไดรับ
ความรูตางๆ  ซ่ึงปจจัยนีน้ําไปสูความจําเปนท่ีจะตองเรียนรูภาษาละติน ในสมัยยุคกลาง (Middle 
Ages) และในปจจุบันก็มีการกระตุนใหภาษาอังกฤษเปนภาษาสากล เปนท่ียอมรับในทุกแวดวง    
ท่ัวโลก 
 
 5.  เศรษฐกิจ (Economy) ประชากรจํานวนมากตางอพยพเขามาหางานทํา โดยคาดหวัง
เพื่อตองการชวีิตความเปนอยูท่ีดีข้ึน  ซ่ึงปจจัยนี้เพยีงปจจัยเดยีวก็ทําใหเกิดความหลากหลายทาง
ภาษา (Linguistic diversity) ในสหรัฐอเมริกาและยังผลใหเกิดภาวะหลายภาษาในยุโรปปจจุบัน   
อีกดวย 
 
 6.  ภัยพิบัติทางธรรมชาติ (Natural disaster)  ซ่ึงไดแก ภาวะน้ําทวม การปะทุตัวของภูเขา
ไฟ ภาวะความอดอยาก ฯลฯ ลวนเปนสาเหตุใหเกิดการเคล่ือนตัวหรืออพยพคร้ังใหญของประชากร 
ซ่ึงเม่ือประชากรอพยพเขาไปอาศัยอยูท่ีใดก็มักจะนําภาษาของตนเองเขาไปใชในท่ีท่ีอพยพเขาไปดวย 
ยังผลใหชุมชนน้ันๆเกดิภาวะหลายภาษาข้ึนได  
 
 เม่ือพิจารณาจากสาเหตุการเกิดภาวะหลายภาษาของ Fasold (1984) และ Crystal (1987) 
จากขางตนประกอบกับการศึกษาขอมูลเกีย่วกับความเปนมาของชุมชนบางขันหมาก  ซ่ึงเปนชุมชน
ท่ีผูวิจัยทําการศึกษา พบวา ปจจัยหลักๆ ท่ีทําใหกลุมชาวมอญท่ีอพยพเขามาในประเทศไทยใน   
ตอนแรกเร่ิมนัน้ ก็เนื่องมาจากเหตุผลทางการเมืองในพมา  ซ่ึงเปนปจจยัหนึ่งท่ี Crystal (1987)       
ไดนําเสนอไว  อยางไรก็ตามสาเหตุในการเกิดภาวะหลายภาษาในชุมชนบางขันหมากน้ันนาจะมา
จากการอพยพ (Migration)  ตามท่ี Fasold (1984) ไดกลาวไว  ซ่ึง ภูธร  ภูมะธน (2536: 8-9) กลาววา
ชุมชนบางขันหมากเปนกลุมชาวมอญที่มิไดอพยพมาจากดินแดนมอญในประเทศพมาในปจจุบัน
โดยตรง หากแตเปนการอพยพมาอีกทอดหนึ่งของกลุมชาวมอญที่อาศัยอยูภายในเขตลุมแมน้ํา
เจาพระยา มาต้ังรกรากอยูท่ีบานบางขันหมากในปจจุบันและจากขอมูลพบอีกวาการอพยพของ
ชุมชนดังกลาวเปนแบบกรณท่ีีสอง คือ เปนการอพยพของกลุมคนเพียงบางสวนของกลุมชาวมอญ 
ซ่ึงสาเหตุในการที่สมาชิกบางสวนไดอพยพออกมานั้น อาจเนื่องมาจากพื้นท่ีเดิมท่ีอพยพมาใน    
คร้ังแรกนั้น เม่ือเวลาผานไป จํานวนประชากรก็เพิ่มข้ึน จึงทําใหเกิดภาวะประชากรหนาแนนแออดั
ในพื้นท่ีเดิม จงึทําใหสมาชิกบางสวนอพยพมาตั้งถ่ินฐานในพืน้ท่ีใหมซ่ึงก็คือ ตําบลบางขันหมาก
ในปจจุบัน และเนื่องจากสังคมไทยเปนสังคมท่ีคอนขางเปดกวางและไมกีดกนัทางดานวัฒนธรรม
และสังคม จึงทําใหชาวมอญท่ีอพยพมานัน้ยังคงรักษาเอกลักษณของตนไว ไมวาจะเปนภาษาและ
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ขนบธรรมเนียมประเพณไีวได  ซ่ึง สุภรณ  โอเจริญ (2541: 270-271) กลาววาในระยะแรกนั้น     
ชาวมอญยังอยูรวมกันเปนกลุมๆ ติดตอส่ือสารกันเฉพาะในกลุมเทานั้น แตตอมาเม่ือมีการเปล่ียนแปลง 
ท่ีจะตองติดตอส่ือสารกับสังคมภายนอกมากข้ึน  ทําใหปจจัยจากภายนอกเขามามีอิทธิพลตอ 
การเปล่ียนแปลงภายในชุมชน ในดานภาษาการติดตอกับภายนอกไมวาจะเปนดานเศรษฐกิจ หรือ
สังคม ทําใหชาวมอญมีความจําเปนตองหนัมาใชภาษาอ่ืนเพิ่มข้ึน ดังนัน้ จึงยังผลใหชุมชนมอญ  
บางขันหมากเปนชุมชนท่ีมีภาวะหลายภาษา 
 
 เนื่องจากในชุมชนท่ีมีภาวะหลายภาษาน้ัน มีภาษาท่ีถูกนาํมาใชจํานวนมาก  ซ่ึงแตละคนใน 
ชุมชนก็พูดภาษาแตกตางกันออกไป  ดังนัน้ ในการศึกษาจึงจําเปนตองกําหนดเกณฑท่ีจะนําไปใช
ในการศึกษาเกี่ยวกับภาษาในชุมชน  เพื่อท่ีจะศึกษาวาภาษาใดท่ีมีบทบาทสําคัญในชุมชนและภาษา
ใดท่ีมีบทบาทรองลงมา  ซ่ึงเกณฑท่ีใชในการตัดสินวาภาษาใดเปนภาษาหลัก หรือภาษาใดเปน
ภาษารอง แบงไดเปน 2 เกณฑ ดังนี ้
 
 Stewart (1968 อางใน สิเนหา  วังคะฮาด, 2542: 34) ไดนาํเสนอเกณฑในการจัดภาษา 
ในชุมชน ดงันี ้
 

คุณสมบัติของภาษาหลักของชุมชน  
 

 1.   ภาษาท่ีมีคนใชเปนภาษาแมมากกวารอยละ 25 ของประชากรท้ังหมดในชุมชน 
 
 2.    ภาษาท่ีเปนภาษาราชการของประเทศ 

 
 ภาษารอง คือ ภาษาใดก็ตามที่ไมมีคุณสมบัติตรงตามภาษาหลักแมแตขอเดียว ถือวาภาษา
นั้นเปนภาษารอง และคุณสมบัติของภาษารอง คือ มีคนใชเปนภาษาแมมากกวารอยละ 5 แตไมถึง
รอยละ 25 ของประชากรทั้งหมดในชุมชน 
 
 Ferguson (1966 cited in Fasold, 1984: 62) ไดนําเสนอเกณฑในการจดัภาษาในชุมชนดังนี ้
 
 Ferguson (1966) จัดภาษาใดก็ตามเปนภาษาหลัก ถามีคุณสมบัติอยางใดอยางหนึ่งใน  
3 ประการนี ้
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 1.   ภาษาท่ีมีคนใชเปนภาษาแมมากกวารอยละ 25 ของประชากรท้ังหมด หรือต้ังแต 1 ลาน
ข้ึนไป 
 
 2.   ภาษาท่ีเปนภาษาราชการของประเทศ 
 
 3.   ภาษาท่ีมีคนใชเปนภาษาในแวดวงการศึกษาจํานวนมากกวารอยละ 50 ของผูท่ีสําเร็จ
ช้ันมัธยมในประเทศ 
 
 Ferguson จัดภาษาใดก็ตามท่ีไมมีคุณสมบัติขอใดเลยของภาษาหลักเปนภาษารอง  
ภาษารองจะมีคุณสมบัติขอใดขอหนึ่งใน 2 ขอนี้ 
 

1.   ภาษาท่ีมีคนใชเปนภาษาแมมากกวารอยละ 5 ของประชากรท้ังหมด หรือมากกวา 
100,000 คน 

 
2.  ภาษาท่ีใชเปนส่ือการสอนในช้ันท่ีสูงกวาช้ันประถมระดับตน และใชในการเขียนตํารา

ท่ีนอกเหนือไปจากหนังสือเรียนภาษาระดับประถม 
 

สําหรับในงานวิจัยช้ินนี้ ผูวจิยัใชเกณฑของ Ferguson (1966) ในการทําการศึกษาตาม
วัตถุประสงคของการวิจยัขอ 1.2 วาในชุมชนบางขันหมากน้ัน ภาษาใดในชุมชนท่ีจดัเปนภาษาหลัก 
(major language) และภาษารอง (minor language) 

 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

  
ในการศึกษางานวิจยัท่ีเกีย่วของกับภาวะหลายภาษานั้น ผูวิจัยไดแบงการนําเสนอออกเปน  

2 หัวขอไดแก งานวิจัยท่ีเกีย่วของกับภาวะหลายภาษาในทวีปเอเชียและงานวิจัยท่ีเกีย่วของกับภาวะ
หลายภาษาในประเทศไทย  
 
 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาวะหลายภาษาในทวีปเอเชีย  
 

สําหรับการศึกษาเกีย่วกับงานวิจยันัน้ ผูวิจยัพบวา มีงานวิจัยท่ีเกีย่วของกับภาวะหลายภาษา 
ท้ังในทวีปเอเชีย และในประเทศไทย  ซ่ึงในหวัขอนี้ไดนําเสนองานวจิัยท่ีศึกษาเกีย่วกับภาวะหลาย
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ภาษาในทวีปเอเชีย ไดแก การศึกษาภาวะหลายภาษาในอินเดีย (Fasold, 1984) การศึกษาภาวะหลาย
ภาษาในประเทศมาเลเซีย (Platt, 1977)  ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปนี ้

 
 Fasold (1984) ไดกลาวถึงภาวะหลายภาษาในอินเดียไววา ประเทศอินเดียเปนประเทศท่ีมี
ความหลากหลายทางภาษาและมีความหลากหลายของกลุมชาติพันธุแหงหนึ่งของโลก ภาวะหลาย
ภาษาในอินเดยีเปนผลเกีย่วเนื่องมาจากผลกระทบของการลาอาณานิคม (colonialism) และการใช
กําลังบังคับการเขารวมกลุม (forced  federation) มีภาษาท่ีใชพูดกนัอยูในประเทศมากมายหลาย  
รอยภาษา  ซ่ึงแตละภาษามีฐานะไมเทากัน โดยภาษาฮินดเีปนภาษาประจําชาติ ภาษาอังกฤษเปน
ภาษาราชการของรัฐบาลและในบางรัฐของอินเดีย  ซ่ึงใน The VIIIth Schedule กําหนดใหภาษาของ
ประเทศมีท้ังส้ิน 14 ภาษาเทานั้น โดยแบงออกเปน 2 ตระกูลใหญๆ คือ อินโดอารยัน (Indo-Aryan) 
ในทางตอนเหนือ และดราวิเดียน (Dravidian) ในทางตอนใต อยางไรกต็ามยังมีภาษาอ่ืนๆ ท่ีไมจัด
อยูในตระกูลท้ังสองนี ้ในการสํารวจป 1971 พบวา ภาษาของประเทศแตละภาษามีคนท่ีใชพูดประมาณ 
10 ลานคนข้ึนไป ยกเวนภาษาอัสสัม (8.95 ลานคน) แคชเมีย (2.42 ลานคน) และ สันสกฤต (2,544 คน) 
นอกจากน้ียงัมี 19 ภาษาท่ีมีผูพูดประมาณ 1 ลานคน หรือมากกวา และ 49 ภาษาท่ีมีคนใชพูดประมาณ 
1 แสนคน ภาษาท่ีเหลือเปนเพียงภาษากลุมเล็กๆ เทานั้น และจากการสํารวจในป 1961  ทําใหทราบ
วาประชากรเพียงรอยละ 9.7 ท่ีมีภาวะ 2 ภาษาเทานั้น 

 
 ตามกฎหมายที่ไดรับการอนุมัติในป 1967  ซ่ึงอนุญาตใหใชท้ังภาษาฮินดีและภาษาอังกฤษ
เพื่อจุดประสงคในการติดตอราชการ และมีการอนุญาตใหบางรัฐนําภาษาท่ีมีประชากรสวนใหญ 
พูดเปนภาษาราชการได ในดานการศึกษารัฐบาลไดกําหนดนโยบายการศึกษานัน้ โดยใชสูตร 3 ภาษา 
(Three Language Formula) โดยท้ังสามภาษาจะนํามาใชสอนในระดับมัธยมศึกษา (secondary 
level) ไดแก ภาษาฮินดี ภาษาอังกฤษและภาษาประจําทองถ่ิน  สวนในการศึกษาระดับตน (initial 
education) รัฐบาลอนุญาตใหใชภาษาแมของตนในการศึกษาเลาเรียนได  ซ่ึงจะทําใหสูตร 3 ภาษา 
กลายเปน 4 ภาษาไดแก ภาษาแม ภาษาทองถ่ิน ภาษาฮินดแีละภาษาอังกฤษ  ซ่ึงจากนโยบายดังกลาว
นี้ กอใหเกดิปญหาตางๆ มากมาย เชน การสรางตําราเรียน การพิจารณาตัดสินเร่ืองภาษาแม เปนตน 
 
 Platt (1977 cited in Fasold, 1984: 48-50) ศึกษาชุมชนชาวจีนท่ีศึกษาภาษาอังกฤษ  

(English-educated Chinese communities) ในสิงคโปรและมาเลเซีย   ซ่ึงท้ังสองชุมชนมีความหลากหลาย
ทางภาษาในมลายู มีความหลากหลายของภาษามาเลย ภาษาจีน และภาษาอินเดยี ในภาษามาเลย
สามารถแตกยอยออกเปนภาษามาเลยมาตรฐานของชนช้ันท่ีมีการศึกษา  ภาษามาเลยท่ีใชพูดกนัใน
ชีวิตประจําวันซ่ึงแตกตางกนัไปตามทองถ่ิน และบาซามาเลยซ่ึงใชเปนภาษากลางในการติดตอกัน
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อยางกวางขวาง ในกลุมของภาษาจนีท่ีมีความหลากหลายเชนกนั แตมีภาษาจนีเพยีง 4 ภาษาท่ีใช  
การอยางกวางขวาง คือ ภาษากวางตุง ฮกเกีย๋น ไหหลํา และแตจิว๋ ในกลุมภาษาอินเดียตางๆ เชน 

ภาษาทมิฬ และภาษากลุมดราวิเดยีนและกลุมภาษาอินโดยูโรเปยน  นอกจากนี้ยังมีการใช
ภาษาอังกฤษ ภาษาไทยและภาษาพืน้เมืองอ่ืนๆ อีกดวย และ Platt กลาววาสถานภาพทางภาษาใน
มาเลเซียจัดเปนประเทศหนึง่ท่ีมีความหลากหลายทางภาษา โดยแตละภาษามีหนาท่ีหรือบทบาท     
ท่ีแตกตางกันในสังคม  
 
 จากการทบทวนงานวจิัยท่ีเกีย่วกับภาวะหลายภาษาในทวปีเอเชีย พบวา การศึกษาภาวะ
หลายภาษาน้ัน จําเปนท่ีจะตองศึกษาเกี่ยวกบัการใชภาษาและการเลือกภาษาของประชากร 
 ท้ังนี้ เนื่องจากในชุมชนหลายภาษานั้น มีภาษาท่ีใชพูดกันมากมายและดวยปจจัยทางสังคมและ
ส่ิงแวดลอม  ซ่ึงทําใหแตละภาษามีบทบาทและฐานะไมเทาเทียมกนั  ดังจะเห็นไดจากงานวจิัย           

ท่ีไดนําเสนอไวขางตน 
 
 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาวะหลายภาษาในประเทศไทย  

 
เนื่องจากภาษาที่เปนภาษามาตรฐานในประเทศไทยมีเพียงภาษาเดียว คือ ภาษาไทยอันเปน

ภาษาประจําชาติ  ซ่ึงอาจทําใหสังคมไทยดูเหมือนเปนสังคมหน่ึงภาษา  ท้ังนี้ อาจเปนเพราะประเทศไทย
ไมเคยตกเปนเมืองข้ึนของมหาอํานาจตะวนัตกเฉกเชนประเทศเพ่ือนบาน  ดังนัน้ ประเทศไทยจึงไมได
รับอิทธิพลของภาษาตะวนัตกโดยตรงหรือเทียบเทากับประเทศเพื่อนบาน  นอกจากนีป้ระเทศไทย
ยังมีเอกภาพทางภาษาและไมมีความขัดแยงกันในเร่ืองเกีย่วกับการเลือกภาษาท่ีจะมาใชเปนภาษา
ประจําชาติ 

 
ดวยเหตุนี้ภาษาไทยมาตรฐานจึงเปนเอกลักษณประจําชาติ และดํารงอยูในฐานะสูงสุดของ

ลําดับข้ันเม่ือเทียบกับภาษาอ่ืนๆ  ซ่ึงทําใหภาษาอ่ืนๆ ดอยคาและหมดความสําคัญไปในสังคมไทย  
 

 อยางไรก็ตาม เม่ือมีการทําการสํารวจและวิจัย พบวาภาษาท่ีใชกนัจริงๆ ในประเทศไทยน้ัน
มีไมนอยกวา 80 ภาษา และถานับรวมภาษายอย ภาษาถ่ินตางๆ เขาไปดวยแลว ก็จะยิ่งทําใหจํานวน
ภาษาท่ีพบในประเทศไทยเพ่ิมจํานวนข้ึนอีกเกินกวารอยภาษา ในประเทศไทยก็ไดมีผูท่ีทําการศึกษา
ในเร่ืองภาวะหลายภาษา (multilingualism) หรือการเลือกภาษา (language choice) ในสังคมไทยดงันี้  
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 สุวิไล  เปรมศรีรัตน และคณะ (2545) ทําการศึกษารวบรวมภาษาท่ีพูดในพ้ืนท่ีตางๆ 
ในประเทศไทยในระดับหมูบาน และจัดทําฐานขอมูลคอมพิวเตอรดานภาษาและชาติพันธุในระดับ 
ประเทศ  ผลจากการศึกษาพบวา ในประเทศไทยมีกลุมภาษาตางๆ 60 กลุมกระจายอยูท่ัวประเทศ 
จัดอยูในตระกลูภาษา 5 ตระกูลภาษาท่ีสําคัญในเอเชียอาคเนย คือ ตระกูลไท รอยละ 94 ตระกูล
ออสโตรเอเชียติก (มอญ-เขมร) รอยละ 4.3 ตระกูลจีน-ทิเบต รอยละ 1.1 ตระกูลออสโตรนี-เชียน
หรือมาลาโยโพลีเนเซียน รอยละ 0.3 และตระกูลมง-เม่ียน (แมว-เยา) รอยละ 0.3  ขอมูลเหลานี้
สามารถแสดงใหเห็นวาประเทศไทยเปนประเทศหนึ่งในเอเชียตะวันออกเฉียงใตท่ีมีความหลากหลาย
ทางภาษา 
  
 ประพนธ  จุนทวิเทศ (2532) ศึกษาภาษาท่ีใชในชุมชนบานหนองอารีและบานลาวเดมิ 
ตําบลดินแดง อําเภอไพรบึง จังหวดัศรีสะเกษ และไดศึกษาความสามารถในการใชภาษา และ     
การเลือกภาษาของประชากร โดยจําแนกตามกลุมชาติพันธุ เพศและอาย ุ นอกจากนี้ ประพนธ  
จุนทวเิทศ ยังไดศึกษาหนาท่ีของภาษาตางๆ ในชุมชนแหงนี้ดวย  ผลการศึกษาพบวา ภาษาท่ีใชพดู
ในชุมชนบานหนองอารีและบานลาวเดิมมีท้ังหมด 9 ภาษา คือ ภาษาเขมร ภาษาสวย (กูย) ภาษาลาว
(ไทยถ่ินอีสาน) ภาษาไทยถ่ินกลาง ภาษาไทยถ่ินเหนือ ภาษาไทยถ่ินใต ภาษาไทยถ่ินโคราช 
ภาษาจนี (แตจิว๋) และภาษาไทยมาตรฐาน แตภาษาสําคัญท่ีประชากรสวนใหญใชมีเพียง 4 ภาษา 
ไดแก ภาษาเขมร ภาษาสวย (กูย)  ภาษาไทยถ่ินอีสาน และภาษาไทยมาตรฐาน ในบรรดาภาษา
สําคัญเหลานี้ ภาษาเขมรเปนภาษาท่ีประชากรพูดเปนภาษาแมมากท่ีสุด รองลงมา คือ ภาษาลาว และ
ภาษาสวย  สวนภาษาอ่ืนๆ มีประชากรพูดเปนภาษาแมเพยีงเล็กนอย  ประพนธยังไดใชเกณฑการจัด
ภาษาในชุมชนของ Fasold (1984: 62) พบวา ภาษาหลักของชุมชนจึงไดแก ภาษาเขมร และภาษาลาว 
ภาษารองในชุมชนไดแก ภาษาสวย 
 
 ถึงแมวากลุมชาติพันธุลาวจะไมใชกลุมใหญท่ีสุดในชุมชน  ประชากรสวนใหญพูดได  
3 ภาษาเปนอยางนอย และฟงเขาใจไดท้ัง 4 ภาษา  สวนความสามารถในการใชภาษาแตละภาษาของ
ประชากร  ซ่ึงแตกตางกันไปตามกลุมชาติพันธุ เพศ และอายุนั้น  แสดงใหเห็นวาการใชภาษาของ
ประชากรในชุมชนนี้กําลังอยูในระหวางการเปล่ียนแปลง  ดังหลักฐานท่ีแสดงความแตกตางอยาง
เห็นไดชัดในรูปแบบการใชภาษาของประชากรท่ีมีอายุตางกัน 
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 นอกจากนี้ ประพนธ  จนุทวิเทศ ยังใหความเห็นวา ภาษาท้ัง 4  คือ ภาษาไทย ภาษาลาว 
ภาษาเขมร และภาษาสวย มีความสูง-ตํ่า (hierachy) ท่ีไมเทากัน ภาษาไทยจะอยูในระดับสูงสุด 
รองลงมา คือ ภาษาลาวและตํ่าท่ีสุด คือ ภาษาเขมรและภาษาสวย เม่ือเปนเชนนีจ้ึงทําใหภาษา 
มีการจําแนกหนาท่ีท่ีคอนขางชัดเจน กลาวคือ ภาษาแม (ภาษาเขมรและภาษาสวย) เปนภาษาทีใ่ช
ภายในครอบครัวและกับคนใกลชิด สวนภาษาไทยและภาษาลาว เปนภาษาสําหรับการกาวไปสูโลก
ภายนอก คือใชเปนส่ือกลางในการติดตอส่ือสารกับคนท่ัวไป  การเลือกภาษาเพื่อใชในการสนทนา 
กลุมตัวอยางจะพิจารณาถึงหนาท่ีของแตละภาษาหรือสถานการณในการใชภาษาเปนสําคัญ 
  
 สิเนหา  วังคะฮาด (2542) ศึกษาภาษาท่ีมีใชในชุมชนหลายภาษาท่ีบานทาคอยนาง ตําบล
สวาย อําเภอปรางคกู จังหวัดศรีสะเกษ และศึกษาการเลือกภาษาของกลุมตัวอยางท่ีมีชาติพันธุ เพศ 
และอายุท่ีตางกนั  รวมท้ังศึกษาความสามารถในการใชภาษาท้ังการพดู และการฟงของกลุมตัวอยาง
ในชุมชนแหงนี้ โดยศึกษาจากกลุมตัวอยางจาก 3 กลุมชาติพันธุ คือ ลาว เขมร และกยู  ผลการศึกษา
พบวา ชุมชนแหงนี้มีภาษาแมท้ังส้ิน 6 ภาษาไดแก ภาษาลาว(ภาษาไทยถ่ินอีสาน) ภาษาเขมร ภาษากยู 
ภาษาไทย ภาษาผูไท และภาษาไทยถ่ินเหนือ  จากการจดัภาษาในชุมชนตามเกณฑของ Stewart 
(1968) พบวา ภาษาหลักของชุมชนคือ ภาษาไทย และภาษาลาว ภาษารองคือ ภาษากยูและภาษาเขมร 
โดยภาษาท่ีมีบทบาทสําคัญในชุมชนมี 4 ภาษา คือ ภาษาไทย ภาษาลาว ภาษาเขมร และภาษากูย   
ซ่ึงแตละภาษามีหนาท่ีท่ีแตกตางกัน  กลาวคือ ภาษาไทยทําหนาท่ีเปนภาษาราชการ ใชส่ือสารใน
ระดับประเทศ และเปนภาษาในการศึกษา  สวนภาษาลาวเปนภาษากลางของชุมชน ใชส่ือสารใน
ระดับชุมชนและภาษาของกลุม ภาษาเขมร และภาษากยู ทําหนาท่ีเปนภาษาในกลุมชาติพันธุเทานั้น  
  
 จากการทบทวนวรรณกรรม สามารถสรุปไดวา ภาวะหลายภาษาก็คือภาวะท่ีชุมชนใด
ชุมชนหนึ่งมีภาษาท่ีถูกใชโดยประชากรท่ีอาศัยอยูในชุมชนน้ันๆ ต้ังแต 2 ภาษาข้ึนไป และจาก 
การทบทวนวรรณกรรมท่ีเกีย่วกับภาวะหลายภาษาในทองถ่ินตางๆ ในประเทศไทยแลว พบวา
งานวิจยัของ สุวิไล  เปรมศรีรัตน และคณะ (2545) เปนการศึกษาเพื่อใหเห็นภาพรวมของภาวะ
หลายภาษาในประเทศไทยวามีภาษาใดบาง จํานวนผูพูดท่ีพูดภาษานั้นๆประมาณรอยละเทาใด     
ซ่ึงจะตางกับงานวิจยัของ ประพนธ  จุนทวิเทศ (2532) และ สิเนหา  วังคะฮาด (2542) ท่ีนอกจาก  
จะศึกษาวามีภาษาใดบางในชุมชนแลว ยังจําแนกบทบาทและหนาท่ีของแตละภาษาในชุมชนโดยใช
เกณฑในการจดัภาษา  เพื่อตัดสินวาภาษาใดเปนภาษาหลัก และภาษารองในชุมชนอีกดวย   
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การศึกษาเก่ียวกับการเลือกภาษา 
 
แนวคิดและทฤษฎ ี

 
อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2532: 24) กลาววา การเลือกภาษา หมายถึง การเลือกใชภาษาใด

ภาษาหนึ่งในการส่ือสาร  กลาวคือ คนท่ีพูดไดสองภาษาจะตองเลือกวาเม่ือใดจะพูดภาษาหนึ่งและ
เม่ือใดจะพูดอีกภาษาหนึ่ง  สวนใหญแลวการเลือกข้ึนอยูกับหนาท่ีของแตละภาษา หรือสถานการณ
วาเปนทางการหรือไมเปนทางการ ตัวอยางเชน คนสิงคโปรซ่ึงสวนมากพูดท้ังภาษาอังกฤษและจีน 
และบางคนยังพูดภาษามาเลยไดอีก มักใชภาษาอังกฤษในโรงเรียน มหาวิทยาลัย และในการติดตอ
ทางราชการ แตท่ีบานมักพดูภาษาจนี เปนตน  ในบางกรณีผูพูดอาจไมเลือกใชภาษาแยกกนัไปโดย
เด็ดขาดตามโอกาสหรือสถานการณ แตกลับใชสองภาษาสลับกันไปมา ซ่ึงเรียกวา การสลับภาษา 
(code switching) หรืออาจใชปนกันไปในประโยคเดยีวกัน ซ่ึงเรียกวา การปนภาษา (code mixing) 
 

Holmes (1992: 23-30) กลาววา การเลือกใชภาษาในสังคมจะตองพจิารณาถึงปจจยัทาง
สังคมบางประการ เชน คนท่ีเราพูดดวย ปริบทของการสนทนา หนาท่ีหรือจุดประสงคของการพูด 
ส่ิงเหลานี้ลวนเปนสวนประกอบในการพดูคุยหรือการปฏิสัมพันธกันของคนในสังคม ในแวดวง
ของการใชภาษาในแตละแวดวงเชน โรงเรียน ครอบครัว สนามเด็กเลน วัดหรือโบสถ ศาล เปนตน 
ในแตละแวดวงภาษาจะประกอบดวยปจจยัทางสังคมตางๆ ไดแก สถานท่ี เร่ืองท่ีพูด ผูรวมสนทนา 

 
ในสังคมไมวาจะเปนสังคมภาษาเดยีว หรือสังคมหลายภาษา  ผูพูดจะพบวากอนท่ีเราจะพูด

กับใครนั้น จะตองพิจารณาหลายๆ ปจจยั ไมวาจะเปนปจจัยท่ีอยูในตัวของผูท่ีเราจะพูดดวย เชน 
อายุ เพศ การศกึษา ความสนทิสนม หรือหวัขอสนทนาท่ีเราจะใชพูด หรือแมแตภาษาท่ีเราจะใชพูด 
ในกรณีท่ีผูพูดอยูในสังคมหลายภาษา  ซ่ึงท้ังหมดนี้รวมเรียกวา ปจจยัทางสังคม (social factors)  
ซ่ึงมีองคประกอบดังนี ้

 
 1.    ผูรวมสนทนา (participant) 
 2. ฉากหรือสถานท่ี (setting) 
 3. หัวขอสนทนา (topic) 
 4. หนาท่ี (function) หรือจุดประสงค (purpose) 
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 ในชุมชนท่ีมีภาวะหลายภาษา ซ่ึงมีภาษาต้ังแตสองภาษาหรือมากกวานั้น ในการเลือกใช
ภาษาแตละภาษานั้น จงึจําเปนตองมีการตัดสินใจวาควรจะใชภาษาใด โดยคํานึงถึงปจจัยตางๆ 
ดังเชนท่ี Fasold (1984) กลาวไววา “With different objectives and methods, language use has been 
extensively studied in three disciplines, namely sociology, social psychology and anthropology.” 

 
จากขางตน จะเห็นวา Fasold (1984) ไดกลาวถึงทฤษฎีท่ีมักจะถูกนํามาใชในการศึกษา

เกี่ยวกับการเลือกภาษา เชน ทฤษฎีทางสังคมวิทยา จติวทิยาทางสังคม และมนษุยวิทยา ท่ีมีผลตอ 
การเลือกใชภาษาท่ีแตกตางกนัออกไปตามสถานการณ ตัวบุคคลหรือหวัขอในการสนทนา เปนตน  
 

นอกจากนี้ Fasold (1984: 183-202) ยังไดกลาวถึงทฤษฎีท่ีเกี่ยวกับการเลือกภาษา ดังนี้  
 
1.  ทฤษฎีทางสังคมวิทยา (Sociology) Joshua Fishman (1964, 1965, 1968 cited in 

Fishman, 1972) เสนอแนวคิดเร่ืองของแวดวง (domain) ท่ีมีตอการเลือกใชภาษา (language choice) 
โดยดูท่ีโครงสรางสังคม (Social structure) แลวทําการวิจยัโดยการเก็บขอมูล วิเคราะหขอมูลโดยใช
สถิติแลวนําเสนอผลการวิจัย ซ่ึงในแตละแวดวง ประกอบดวยองคประกอบสําคัญๆ ไดแก สถานท่ี 
(location) หัวขอการสนทนา (topic) และคูสนทนา (participants) 
 

 แนวคิดเกีย่วกบัแวดวงการใชภาษา (Domains of Language use) ของ Fishman (1964, 
1965, 1968 cited in Fishman, 1972) 

 
  Fishman (1972: 82) เปนผูท่ีใหคําจํากัดความ “แวดวง” (domain) เพื่อใชการศึกษา   
การเลือกภาษาของประชากร  ซ่ึงใชในการศึกษาท่ีครอบคลุมเกี่ยวกับหวัเร่ืองในการสนทนา 
ความสัมพันธระหวางผูพดูและคูสนทนา ปฎิกิริยาระหวางผูสนทนา โดยอางอิงสถานท่ีและ
สถานการณตางๆ ในสังคมเปนเกณฑในการศึกษา  นอกจากนี้ผลจากการศึกษายังสามารถนํามาใช
ในการอธิบายเกี่ยวกับพฤติกรรมและรูปแบบของสังคมไดอีกดวย  Fishman (1972) ยังกลาววาใน
การกําหนดแวดวงการใชภาษาเพ่ือศึกษาการเลือกภาษาของประชากร อาจมีการกําหนดแวดวง       
ท่ีแตกตางกันออกไป  ท้ังนี้ ข้ึนอยูกับพืน้ท่ีท่ีทําการศึกษาท่ีมีความแตกตางกันออกไป 
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Fishman (1964, 1965, 1968 cited in Fishman, 1972) เสนอแนวคิด Domains of Language 
use หรือแวดวงการใชภาษาเพื่อใชเปนเคร่ืองมือในการศึกษาเกีย่วกับการเลือกภาษา   โดยในแตละ
แวดวงการใชภาษาหรือ Domain จะประกอบดวยปจจยัทางสังคมตางๆ รวมกันไดแก สถานท่ี 
(location), เร่ืองท่ีพูด (topic) และผูรวมสนทนา (participants) แวดวงการใชภาษา หรือ Domains   
of Language use ไดแก แวดวงครอบครัว โรงเรียน ญาติพี่นอง เพื่อนบาน เปนตน  

 
ตัวอยางของสังคมหลายภาษา: ปารากวยั  ซ่ึงมีภาษาใช 2 ภาษา คือ ภาษา Spanish และ

ภาษา Guarani แวดวงการใชภาษาท่ีใชในการศึกษาเกีย่วกบัการเลือกภาษาก็จะประกอบข้ึนจาก
ปจจัยทางสังคมตางๆ จะเปนตัวบงช้ีใหผูพดูเลือกใชภาษาใดภาษาหนึ่งระหวาง 2 ภาษา 

 
ตารางท่ี 1  ตัวอยางแวดวงการใชภาษาในประเทศปารากวัย 
 

แวดวงการใชภาษา บุคคลท่ีสนทนา สถานท่ี หัวขอเร่ืองสนทนา ภาษาท่ีใช 
     

ครอบครัว พอแม บาน งานเล้ียง Guarani 
เพื่อน เพื่อน รานอาหาร พูดคุยเร่ืองขําขัน Guarani 
ศาสนา บาทหลวง โบสถ เลือกเพลงสวด Spanish 
การศึกษา อาจารย มหาวิทยาลัย เฉลยโจทย Spanish 
     

 
  แวดวงพืน้ฐานท่ีสุด คือ หัวขอสนทนาท่ีใชพูดกันในแวดวงครอบครัว (family domain 
topic) ถาคนน้ันอยูท่ีบานพดูกับสมาชิกในครอบครัวเกี่ยวกับเร่ืองท่ัวๆ ไปเรียกวา ผูอยูในแวดวง
ครอบครัว โดยท่ีมีแวดวงภาษาท่ีสัมพันธกบัการแบงหนาท่ีของภาษาอยางชัดเจนโดยที่ภาษาท่ีมี
บทบาทในสังคมน้ันๆ นอย หรือภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีนอยกวาจะถูกนํามาใชในแวดดวงครอบครัว   
สวนภาษาท่ีมีบทบาทท่ีสําคัญในสังคมหรือภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีสูงกวาจะถูกใชในการพดูเกีย่วกับหวัขอ
สนทนาท่ีมีความเปนทางการกวา เชน เร่ืองท่ีเกี่ยวกับการศึกษา(education) ผลงานท่ีเกี่ยวของกับ
ทฤษฎีนี้คืองานของ Greenfield (1972) Laosa (1975) และ Parasher (1980)  

 
 2.  ทฤษฎีทางจิตวิทยาสังคม (Social Psychology) จะเนนการศึกษาขบวนการทางจิตวิทยา 
(psychological processes) แลวทําการศึกษาและวจิัยโดยใชวิธีการเชนเดียวกันกับทฤษฎีทางสังคม
วิทยา โดยดูท่ี individual motivation ซ่ึงเนนการศึกษาท่ีตัวบุคคลหรือ person-centered มากกวาจะ
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เนนท่ีสังคม (society-centered) เชนกับทฤษฎีสังคมวิทยา และผลงานท่ีเกี่ยวของกับทฤษฎีนี้ คือ  
งานของ Simon Herman (1968) Giles (1973)  
 
  3.  ทฤษฎีทางมนษุยวิทยา (Anthropology) เนนท่ีความรูสึกของผูพูด โดยดูวาผูพูดนั้น
เลือกภาษา เพือ่ใหผูฟงรูถึงคานิยมทางสังคมและวัฒนธรรมของตัวผูพูดอยางไร  เนื่องจากผูพูด
แสดงถึงคานิยมทางสังคมและวัฒนธรรมแตละคร้ังท่ีพูดไมเหมือนกัน  การศึกษาทางมนุษยวิทยา 
จึงเนนการวิเคราะหการเลือกภาษาในแตละปฏิสัมพันธ โดยดวูาในการพูดสนทนาแตละคร้ังมีการ
ปนภาษา (code-mixing) หรือไม และดูวามีการสลับภาษา (code-switching)หรือไม  ซ่ึงสําหรับ     
นักมนษุยวิทยา แลวการเลือกใชภาษาในลักษณะของการปนภาษาและการสลับภาษานี้เปน          
การแสดงออกถึงคานิยมทางวัฒนธรรม สําหรับวิธีการศึกษาจะใชวิธีท่ีเรียกวาการสังเกตอยาง 
มีสวนรวม (participant observation) คือ การเขาไปอาศัยอยูรวมกนักับคนในสังคมนั้นๆ  เพื่อ
ทําการศึกษาซ่ึงผลจากการศึกษาทางมนษุยวิทยาจะทําใหทราบถึงโครงสรางทางสังคม 
  
 ในการศึกษาเก่ียวกบัการเลือกภาษา  วิธีท่ีใชในการศึกษากคื็อ การกําหนดแวดวงการใชภาษา 
ซ่ึงผูท่ีทําการศึกษาแตละงานก็กําหนดแวดวงท่ีใชแตกตางกันออกไปตามโครงสรางทางสังคมใน
พื้นท่ีท่ีทําการศึกษานัน้  แวดวงการใชภาษาพ้ืนฐานประกอบดวย แวดวงครอบครัว เพื่อนบาน 
ศาสนา การศึกษา และการทํางาน  นอกจากนี้ Gal (1978b, 1979 cited in Fasold, 1984: 195-200) 
ยังไดนําเสนอวิธีศึกษาโดยการกําหนดบุคคลท่ีสนทนาดวย  เพื่อใหผูพดูเลือกวาในการที่จะสนทนา
กับบุคคลนั้นๆ ผูพูดจะเลือกใชภาษาใด  
 
 Gal (1978b, 1979 cited in Fasold, 1984: 195-200) ไดนําเสนอแนวคิดเกี่ยวกับมาตราบงช้ี 
(Implicational Scale)  ซ่ึงเกี่ยวเนื่องมาจากงานวิจยัท่ีศึกษาการเลือกภาษาในเมือง Oberwart, 
Australia  ซ่ึงพบวามีความแตกตางในการใชภาษาระหวางภาษาเยอรมนักับภาษาฮังกาเรียนอยาง
ชัดเจน โดยนําผลการศึกษามานําเสนอแบบมาตราบงช้ี  ซ่ึงสามารถแสดงใหเห็นลักษณะทางภาษา
ของสังคมและแนวโนมของภาษาตางๆ ในอนาคตได โดยกลุมท่ีมีอายนุอยจะเปนตัวแทนของ     
การใชภาษาในอนาคต ในขณะท่ีกลุมคนสูงอายุจะเปนตัวแทนของการใชภาษาในอดีต 
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ตารางท่ี 2   ตัวอยางการนาํเสนอขอมูลการเลือกภาษาตามคูสนทนาแบบมาตราบงช้ี (Implicational  
 scale) ในการเลือกภาษาในเมือง Oberwart 
 

Speaker 
Age of 
speaker 

To God 
To older 
peasants 

To 
parents 

To 
friends 

To 
children 

To 
doctor 

        

A 63 Hu Hu Hu Hu G Hu G 
B 61 Hu Hu Hu Hu G Hu G 
C 58 Hu Hu Hu G Hu G Hu G 
D 52 Hu Hu Hu G Hu G Hu G 
E 27 Hu Hu G Hu G G G 
F 25 Hu Hu G Hu G G G 
G 22 Hu Hu G G G G 
        

หมายเหตุ: Hu = ภาษาฮังกาเรียน G = ภาษาเยอรมัน GHu = ภาษาอังกาเรียนและภาษาเยอรมัน 
  

จากตารางท่ี 2  แสดงใหเห็นวา ลักษณะทางภาษาของสังคมเมือง Oberwart ในอนาคต 
ท่ีกําลังจะเกิดการเปล่ียนภาษา (shifting) จากภาษาฮังกาเรียนมาเปนเยอรมันเพียงภาษาเดียว 
(monolingual) โดยดูไดจากอัตราการเลือกภาษาของกลุมท่ีมีอายุนอยท่ีหนัมาใชภาษาเยอรมัน
มากกวาภาษาฮังกาเรียน  ซ่ึงตรงขามกับกลุมผูสูงอายุท่ีมีอัตราการใชภาษาฮังกาเรียนมากกวา
ภาษาเยอรมัน โดยกลุมผูสูงอายุจะยังคงใชท้ังสองภาษาอยูตอไป 
 

กลาวโดยสรุปในการเลือกภาษานั้น ไดมีการนําทฤษฎีตางๆ มาใชในการวิเคราะหการเลือก 
ภาษาของกลุมตัวอยาง คือ ทฤษฎีทางสังคมวิทยา หรือทฤษฎีแวดวงการใชภาษา (Domains of 
Language use) ทฤษฎีทางจติวิทยาสังคม (Social Psychology) และทฤษฎีทางมนุษยวิทยา 
(Anthropology)  ซ่ึงในการศึกษานี้ ผูวิจัยไดใชแนวคิดในทฤษฎีแวดวงการใชภาษาเพื่อกําหนด 
แวดวงการใชภาษาและการเลือกภาษาตามคูสนทนาในการศึกษาเกีย่วกบัการเลือกภาษาในชุมชน
มอญบางขันหมาก สําหรับการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภาษานัน้ แบงออกเปน 7 แวดวง ของ 
Parasher (1980 cited in Fasold, 1984: 184-186) และการเลือกภาษาตามคูสนทนาของ Gal (1978b, 
1979 cited in Fasold, 1984: 195-200) 
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งานวิจัยท่ีเก่ียวของ  
 

การศึกษางานวิจัยท่ีเกีย่วกับการเลือกภาษานั้น  ผูวิจยัพบวา มีการศึกษาเกี่ยวกับการเลือก
ภาษาในภาวะหลายภาษา (Multilingualism) และภาวะสองภาษา (Bilingualism) ในงานวิจยัท้ังใน
และนอกประเทศไทย ดังนี ้ 
 
 Greenfield (1972 cited in Fasold, 1984: 183) ศึกษาการเลือกภาษา โดยวิธีการกําหนดแวดวง 
การใชภาษาใหเลือกระหวางภาษาสเปน (Spanish) กับภาษาอังกฤษ (English)ของคนเปอโต-ริกัน 
ในกรุงนวิยอรก  ซ่ึงมีสภาวะภาษาเปนแบบทวิภาษณ (diglossic) โดยมีภาษาสเปนเปนภาษาท่ีมี 
ศักดศรีนอยกวา หรือเรียกวา ภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีนอยกวา (Low prestige) และภาษาอังกฤษเปนภาษา   
ท่ีมีศักดิ์ศรีสูงกวา หรือเรียกวา ภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีสูงกวา (High prestige) เคร่ืองมือท่ีใชในการศึกษา
คือ แบบสอบถามซ่ึงเปนแบบใหคะแนน 1-5 โดย 1 หมายถึงภาษาสเปน  2 หมายถึงภาษาสเปน > 
ภาษาอังกฤษ  3 หมายถึงภาษาสเปน = ภาษาอังกฤษ  4 หมายถึงภาษาอังกฤษ > ภาษาสเปน  
5 หมายถึง ภาษาอังกฤษ  ผลการศึกษาพบวา ภาษาสเปนใชมากในแวดวงครอบครัวและเพื่อน  
สวนภาษาอังกฤษ จะใชมากในแวดวงศาสนา การศึกษา และการทํางาน  
 
 นอกจากน้ี Greenfield (1972) สรุปวา ภาษาท่ีใช มีความสัมพันธกับแวดวงภาษา  ซ่ึงจะเห็นวา
ในแวดวงท่ีมีความเปนทางการ เชนในแวดวงศาสนา การศึกษา การทํางาน ภาษาท่ีถูกเลือกใชใน
แวดวงดังกลาวไดแก ภาษาอังกฤษ  ซ่ึงจัดเปนภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีสูงกวา (High prestige) ในทางกลับกนั
ในแวดวงท่ีมีความเปนทางการนอยหรือเปนกันเอง เชน แวดวงครอบครัวหรือเพื่อนฝูง ภาษาท่ีใช 
จะมีความเปนกันเองมากกวา  ซ่ึงในท่ีนี้ภาษาสเปนจัดเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรีนอยกวา (Low prestige)  
  
 Parasher (1980 cited in Fasold, 1984:184-186) ทําการศึกษาการเลือกภาษาตามแวดวงและ
สถานการณตางๆ ของประชากรท่ีพูดสองภาษา ภาษาแม-ภาษาอังกฤษ ในเมืองไฮเดอราบัด
(Hyderabud) และเมืองเซคุนเดอราบัด (Secunderabud) ในประเทศอินเดีย  ซ่ึงมีท้ังหมด 5 ภาษา
ไดแก ภาษาอังกฤษ ภาษาแรก (first language) ภาษาทองถ่ิน ภาษาฮินด ีและภาษาอ่ืนๆ โดยกลุม
ตัวอยางท่ีศึกษาเปนกลุมท่ีมีการศึกษา จํานวน 350 คน  ซ่ึงเคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย คือ 
แบบสอบถามท่ีเปนแบบประเมินตนเอง (self-reported) โดยใชทฤษฎีแวดวงการใชภาษาของ 
Fishman  ซ่ึงมีท้ังหมด 7 แวดวงไดแก ครอบครัว เพื่อน เพื่อนบาน การตดิตอระหวางกลุม การศกึษา 
ราชการ และการทํางานซ่ึงในแตละแวดวง ประกอบดวยสถานการณท่ีประกอบไปดวย คน สถานท่ี 
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และหวัขอสนทนา โดยเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางโดยสอบถามเก่ียวกับความถ่ีในการใชภาษาท้ัง    
5 ภาษาตามสถานการณท่ีกําหนดในแตละแวดวง  ซ่ึง Parasher (1980) กําหนดคาของคําตอบเปน
ระดับคะแนน โดยใหกลุมตัวอยางตอบเก่ียวกับความถ่ีในการใชภาษาในสถานการณนั้นๆ ไดแก 
ตลอดเวลา(always) หรือเปนประจํา (usually) หรือ บอยๆ (often) หรือ บางคร้ัง (sometimes) หรือ 
ไมเคย(never) โดยคะแนนของความถ่ีจะมีต้ังแต 40 สําหรับ ตลอดเวลา (always) และไลลงไปเปน 
30 20 10 และ 0 ตามลําดับ ผลการศึกษาพบวา ในแวดวงครอบครัวมีการใชภาษาแม (mother 
tongue) มากท่ีสุด และมากกวาทุกภาษารวมกัน  ซ่ึง Parasher (1980) เรียกปรากฎการณท่ีมี
ประชากรเลือกใชภาษาใดภาษาหน่ึงมากกวาทุกภาษารวมกัน (dominate) 
  
 นอกจากน้ี Parasher (1980) ยังสรุปผลการศึกษาวา ในแวดวงครอบครัว เพื่อน และเพื่อนบาน 
ถือวาเปนแวดวงท่ีมีความเปนทางการนอย  (Low domains) สวนในแวดวงการศึกษา ราชการและ
การทํางานเปนแวดวงท่ีมีความเปนทางการมากกวา (High domains) สวนแวดวงการติดตอระหวาง
กลุมอาจจะสูงหรือตํ่าข้ึนอยูกบัชนิดของการปฏิสัมพันธ  ดังนั้น สามารถคาดเดาไดวาภาษาแมจะถูก
ใชมากในแวดวงท่ีมีความเปนทางการนอย  สวนภาษาอังกฤษ, ภาษาฮินดี หรือภาษาถ่ินจะถูกใชมาก
ในแวดวงท่ีมีความเปนทางการมากกวา  ซ่ึงจากผลการวิจยัแสดงใหเหน็วา การใชภาษาถ่ิน ภาษาฮินด ี
และภาษาอ่ืนมีนอยมาก  สวนภาษาแมท่ีคาดวาจะใชมากในแวดวงท่ีมีความเปนทางการนอยนั้น
กลับปรากฏวาใชมากในแวดวงเดียว คือ แวดวงครอบครัว สวนภาษาอังกฤษใชมากท่ีสุดเม่ือเทียบ
กับภาษาอ่ืนๆ ในแวดวงเพ่ือนและใชมากที่สุดในแวดวงเพ่ือนบาน  สวนภาษาอังกฤษนั้นมีคะแนน
สูงในแวดวงการศึกษา ราชการและการทํางาน โดยเฉพาะในกลุมคนอินเดียท่ีมีการศึกษาสูง และ
โดยเฉพาะในรัฐท่ีทําการวิจยัซ่ึงเปนบริเวณท่ีภาษาอังกฤษเปนท่ีนยิม  ซ่ึงภาษาอังกฤษเปนภาษาท่ีใช
มากในแวดวงเพื่อนและเพื่อนบาน  ท้ังนี้ เนื่องจากกลุมตัวอยางเปนกลุมท่ีสามารถพูดได 2 ภาษา 
(bilingual) ท่ีมีการศึกษา  ซ่ึงจะไมใชภาษาแมพูดกับเพื่อน  นอกจากนีห้ัวขอท่ีสนทนาท่ีพูดกับเพือ่น
ก็มีความเปนทางการ เชนเร่ืองเกี่ยวกับการเรียน วิทยาศาสตร เทคโนโลยี เปนตน 
 
 Gal (1978b, 1979 cited in Fasold, 1984: 195-200) ศึกษาการเลือกภาษาในเมือง Oberwart 
ออสเตรีย  ซ่ึงต้ังอยูใกลกบัชายแดนฮังการี  ดวยเหตุนี้ประชากรที่อาศัยอยูในบริเวณนี ้จึงสามารถ
พูดได 2 ภาษา คือ ภาษาเยอรมันและฮังกาเรียน  ซ่ึงภาษาเยอรมันเปนภาษาประจําชาติของออสเตรีย
และเปนภาษาที่ใชในการศึกษา  ในขณะท่ีภาษาฮังกาเรียนเปนสัญลักษณของชาวเมืองท่ีมีคานิยมเกา 
โดย Gal (1978b, 1979) ใชวธีิการศึกษาการเลือกภาษาจากบุคคลท่ีสนทนาดวย (participant)  
ผลการศึกษาพบวา มีความแตกตางในการใชภาษาระหวางภาษาเยอรมนักับฮังกาเรียนอยางชัดเจน  
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ซ่ึงทําใหเหน็วาแนวโนมลักษณะทางภาษาของสังคมเมือง Oberwart กําลังจะกลายเปนภาวะท่ีมี 
การใชภาษาเยอรมันภาษาเดยีว (monolingual) แมวาในกลุมผูสูงอายุนั้นจะยังคงมีการใชสองภาษา
(bilingual) อยูไดแก ภาษาเยอรมันและฮังกาเรียน  
 
 ดียู  ศรีนราวฒัน และคณะ (2537) ไดทําการศึกษาการเลือกภาษาของคนจีนท่ีพดู 2 ภาษาไทย-
จีน (แตจิว๋ในกรุงเทพฯ) จํานวน 319 คน โดยวิธีการสัมภาษณประชากร 5 กลุม แบงตามระดับ
การศึกษาผลการศึกษาพบวา การเลือกภาษาข้ึนอยูกับสถานภาพและบทบาทในสังคมของคูสนทนา 
ประชากรจะเลือกภาษาท่ีเหมาะสมกับบุคคลท่ีพูดดวยแตละกลุม  กลาวคือ จะใชภาษาจีนกับบุคคล
ท่ีมีสภาพสูงกวา อาวุโสกวาหรือเปนท่ีเคารพนับถือของตน เชน พอ-แม และญาติผูใหญ  ซ่ึงสวนใหญ
เปนคนจนีรุนแรกๆ ท่ีเขามาในประเทศไทย และยังคงความเปนจีน (chineseness)  สวนบุคคลท่ีมี
สถานภาพเทากันหรือตํ่ากวา เชน คูสมรส พี่นอง ญาติท่ัวไป และลูก-หลาน ประชากรสวนใหญ 
จะใชภาษาไทย แตการที่กลุมท่ีมีการศึกษาระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษา มีการใชภาษาจีนและ
ไทยพอๆ กันเม่ือพูดกับคูสมรสนั้น  เพราะวากลุมนีแ้มจะมีการศึกษานอย แตสวนใหญจะมีธุรกิจ
การคา จึงมีแนวโนมท่ีจะใชวถีิชีวิตแบบคนจีน อีกท้ังยังมีความจําเปนตองใชภาษาจีนกับพอ-แม    
อยูตรงกันขามกับกลุมท่ีมีการศึกษาในระดบัอาชีวศึกษาและอุดมศึกษา  ซ่ึงใชชีวิตประจําวันแบบ
ไทยมากกวา ท้ังท่ีเปนนกัเรียนและทํางานรับราชการหรือเอกชน จะมีความรูสึกสะดวกสบายท่ีจะใช 
ภาษาไทยกับคูสมรส อีกท้ังยังไมคาดหวังใหลูก-หลาน พดูภาษาจีนไดดเีทาไรนัก จึงพดูภาษาไทย 
กับลูก-หลานโดยท่ัวไป สวนกลุมท่ีไมไดรับการศึกษาในระบบโรงเรียนของไทยมักจะใชภาษาจีน
กับคูสนทนานัน้ แตจะเลือกใชภาษาไทยกับลูก-หลาน เชนเดียวกับกลุมอ่ืนๆ  แสดงใหเห็นวา
ประชากรรุนตอๆ ไปจะใชภาษาไทยในชีวติประจําวนัมากข้ึน สําหรับการเลือกภาษากบับุคคลอ่ืนๆ
นอกครอบครัว เชน เพื่อนรวมงาน นายจาง ลูกจาง เพื่อนบาน และลูกคา ประชากรทั้งหมดใช
ภาษาไทย (ยกเวนกลุมท่ีไมไดรับการศึกษาในระบบโรงเรียนของไทยจะใชภาษาจนีกบัผูรวมงาน
และนายจาง) ซ่ึงแสดงใหเหน็วาภาษาไทยเปนภาษาที่สําคัญมากตอการติดตอธุรกิจตางๆใน
ชีวิตประจําวัน ถึงแมวาภาษาจีนจะถูกพิจารณาวาเปนภาษาท่ีจําเปนในการคา และธุรกิจก็ตาม 
(เนื่องจากถูกควบคุมโดยคนจีนสวนใหญ) แตภาษาไทยกย็ังคงเปนภาษาราชการอยางเดียวและ 
ใชในวงการส่ือสารมวลชนทุกชนิดอยางกวางขวาง  
  
 Suwanawat (2003) ศึกษาเกี่ยวกับการใชภาษาและทัศนคติท่ีมีตอกลุมและภาษาของตนเอง
ของกลุมคนปลังบานหวยน้ําขุน จังหวัดเชียงราย  ซ่ึงอธิบายถึงสถานการณของภาษาปลังในปจจุบัน
และคาดการณการคงอยูของภาษาและกลุมชาติพันธุปลังในอนาคตได เก็บขอมูลโดยใช
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แบบสอบถามสัมภาษณกลุมตัวอยางประชากร จํานวน 174 คน แบงขอมูลตามลักษณะโครงสราง
ประชากรไดแก เพศ อายุ การศึกษา และกลุมชาติพันธุ 
  
 ผลการศึกษาพบวา คนปลังใชภาษาปลังกับคนปลังดวยกนั และใชภาษาอ่ืนกับคนตางกลุม
ตามแวดวงการใชภาษา เชน ภาษาไทยมาตรฐานใชในแวดวงการศึกษา การคาและราชการ 
ภาษาไทยใหญใชในแวดวงศาสนา  การทดสอบสมมติฐานพบวา ไมมีนัยสําคัญในทุกแวดวงการใช
ภาษาระหวางเพศ แตมีนยัสําคัญระหวางอายุและการศึกษา ผูสูงอายุ และผูท่ีไมมีการศกึษาใชภาษา
ปลังมากกวากลุมอ่ืน วัยรุนใชภาษาไทยมาตรฐานมากท่ีสุด วัยกลางคนใชภาษาคําเมืองมากกวา 
กลุมอ่ืน และไมพบวามีนยัสําคัญในการใชภาษาระหวางกลุมชาติพนัธุปลังแทและปลังผสมในแวดวง
การศกึษา และราชการ  นอกจากน้ี Suwanawat (2003) ยังสรุปวา คนปลังยังคงใชภาษาปลังกับคนปลัง 

ดวยกัน แมวาจะเร่ิมเปล่ียนจากผูท่ีพูดภาษาเดียวเปนผูพดูสองภาษาหรือหลายภาษา แตการที่คนปลัง
มีทัศนคติท่ีดีตอกลุมและภาษาของตนเอง จึงมีแนวโนมวาภาษาและกลุมชาติพันธุปลังจะยังคงอยู
ตอไปในอนาคต 
 
 ประพนธ  จุนทวิเทศ (2532) ในงานช้ินเดยีวกันกับท่ีกลาวถึงไปแลวในหัวขอการศึกษา
ภาวะหลายภาษาน้ัน ประพนธยังไดศึกษาการเลือกภาษาของกลุมตัวอยางประชากรในชุมชนหลาย
ภาษาบานหนองอารีและบานลาวเดิม ตําบลดินแดง อําเภอไพรบึง จังหวัดศรีสะเกษดวย ซ่ึงใน
การศึกษาการเลือกภาษา ประพนธไดกําหนดปจจยัท่ีมีผลตอการเลือกภาษาคือ แวดวงการใชภาษา 
กลุมชาติพนัธุ เพศและกลุมอายุ ผลการศึกษาพบวา การเลือกภาษาในแวดวงในชุมชนกับนอก
ชุมชน มีรูปแบบท่ีตางกันอยางเหน็ไดชัดคือ ในแวดวงในชุมชน ประชาชนจะมีการใชภาษาแมของ
ตนอยูท่ัวไป แตในแวดวงนอกชุมชน ปรากฎวามีการใชภาษาแมของตนนอยกวา (โดยเฉพาะภาษา
เขมรและภาษาสวย) ท้ังนี้เนือ่งมาจากการท่ีประชาชนหนัไปใชภาษาสําหรับส่ือสารในวงกวางแทน 
ไดแก ภาษาไทยหรือ ภาษาลาว  เพื่อความสะดวกในการส่ือสารกับคนกลุมใหญนอกชุมชน รูปแบบ
ท่ีเหมือนกนัอยางหนึ่งคือ การเลือกภาษาจะข้ึนอยูกับฐานะทางสังคมของผูฟงดวย 
  
 การเลือกภาษาเฉพาะในแวดวงในชุมชนดวยกันพบวา มีรูปแบบที่ตางกันคือในแวดวงท่ีบาน 
โดยท่ัวไปจะใชภาษาแมของตนสวนใหญหรือท้ังหมดแตในแวดวงนอกบานอ่ืนๆปรากฎวามีการใช
ท้ังภาษาแมของตนและภาษาอ่ืนๆท่ัวไป และการท่ีผูพูดจะเลือกภาษาใดข้ึนอยูกับกลุมชาติพันธุ   
ของผูฟง ความสามารถในการใชภาษาของผูฟงและฐานะทางสังคมของผูฟง สําหรับการเลือกภาษา
เฉพาะในแวดวงนอกชุมชนดวยกัน พบวามีรูปแบบท่ีตางกันระหวางในระดับอําเภอและจังหวัด คือ
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ในระดบัอําเภอประชาชนยังมีการใชภาษาแมของตนอยูบาง (โดยเฉพาะภาษาเขมร) แตในระดับ
จังหวดัจะไมปรากฎการใชภาษาแมของประชาชนเลย (ท้ังภาษาเขมรและภาษาสวย) 
  

การเลือกภาษาของประชากรกลุมชาติพันธุตางๆ ในทุกแวดวงจะมีรูปแบบท่ีแตกตางกัน 
คือ การเลือกภาษาของกลุมชาติพันธุเขมรจะข้ึนกับวาผูพดูพดูภาษาตนไดหรือไม สวนกลุมชาติพันธุ
สวยจะใชภาษาตามผูฟง ตรงขามกับกลุมชาติพันธุลาวท่ีมักจะใชภาษาของตนกับคนทั่วไป  สวน
การเลือกภาษาของประชากรตามเพศตางๆในทุกแวดวงโดยท่ัวไปจะมีรูปแบบท่ีเหมือนกัน จะมี
ความตางกนับางในบางสถานการณ ท่ีเหน็ไดเดนชัดคือ เม่ือพูดกับคนไทยหรือคนท่ีมีฐานะทางสังคม
สูงกวา ประชากรเพศชายทุกกลุมชาติพันธุจะมีการใชภาษาไทยมากกวาเพศหญิง และสําหรับ      
การเลือกภาษาของประชากรตามกลุมอายุตางๆ ในทุกแวดวงโดยท่ัวไปจะมีรูปแบบท่ีเหมือนกนั  
จะมีความตางกันบางในบางสถานการณ  ซ่ึงสอดคลองกับความสามารถในการใชภาษาตางๆ ของ
ประชากรแตละกลุม คือ คนรุนหลังๆ มีการใชภาษาไทยมากกวาคนรุนกอนๆ  กลุมชาติพันธุลาว  
รุนกอนๆ มีการใชภาษาเขมรและสวยมากกวาคนรุนหลังๆ และกลุมชาติพันธุเขมรรุนใหมจะไมมี
การใชภาษาสวยเลย 
 

สิเนหา  วังคะฮาด (2542) ในงานช้ินเดียวกันกับท่ีกลาวถึงไปแลวในหัวขอการศึกษาภาวะ
หลายภาษา สิเนหายังไดทําการศึกษาการเลือกภาษาของประชากรท่ีอาศัยอยูในภาวะหลายภาษาใน
ชุมชนบานทาคอยนาง ตําบลสวาย อําเภอปรางคกู จังหวัดศรีสะเกษอีกดวย 

 
ผลการศึกษาการเลือกภาษาของกลุมตัวอยาง พบวา ชาติพนัธุ เพศ และอายุ ไมมีผลตอการ

เลือกภาษาของกลุมตัวอยาง แวดวงภาษาท้ัง 3 แวดวง คือ แวดวงภาษาท่ีบาน แวดวงภาษาท่ีโรงเรียน 
แวดวงภาษาท่ีอ่ืนๆมีผลตอการเลือกภาษาในการสนทนา โดยแวดวงภาษาท่ีบาน กลุมตัวอยางจะใช
ภาษาประจําชาติพันธุในการสนทนากับคูสนทนาซ่ึงสวนใหญเปนคนท่ีมีชาติพันธุเดยีวกัน แวดวงท่ี
โรงเรียนกลุมตัวอยางใชจะใชภาษาไทยทุกคร้ังในการสนทนากับครู ไมวาครูจะมีชาติพันธุใดกต็าม 
และสวนใหญจะใชภาษาลาวสนทนากับบุคคลท่ัวไป สําหรับแวดวงภาษาในท่ีอ่ืนๆกลุมตัวอยางจะ
ใชภาษาลาวในการสนทนาเปนสวนมาก โดยท่ัวไป กลุมตัวอยางจะใชภาษาประจําชาติพันธุของตน
เม่ือสนทนากบับุคคลท่ีมีชาติพันธุเดยีวกัน ผลการศึกษายงัพบดวยวาภาษาลาวเปนภาษากลางท่ีกลุม
ตัวอยางเลือกใชในการสนทนาขามชาติพนัธุ 
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 จากการทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวกับการเลือกภาษา พบวามีวิธีในการศึกษา 2 วิธี ซ่ึงวิธีท่ี 
สวนใหญนิยมใชคือ การกําหนดแวดวงการใชภาษา (Domains of Language use) เพื่อศึกษาวาภาษา
ใดถูกนํามาใชในแวดวงใดมากท่ีสุด ซ่ึงจะเห็นไดจากงานวิจัยของ Greenfield (1972) Parasher 
(1980) Suwanawat (2003) ประพนธ (2532) และสิเนหา (2542) อีกวิธีหนึ่งคือ การศึกษาการเลือก
ภาษา โดยกําหนดบุคคลท่ีสนทนา (participant) ดวย ซ่ึงจะเห็นไดจากงานวิจยัของ Gal (1978b, 
1979 cited in Fasold, 1984) และดียู ศรีนราวัฒนและคณะ (2537) นอกจากนี้ผูวจิัยยังพบวาไมวาจะ
เปนวิธีการศกึษาโดยการกําหนดแวดวงหรือบุคคลท่ีสนทนานั้น จําเปนตองคํานึงถึงปจจัยทางสังคม 
(social factors) ไดแก คูสนทนา สถานท่ี หวัขอสนทนา และหนาท่ีของภาษานัน้ๆในสังคมดวย  

 
ดังนั้น ในการศึกษาเกี่ยวกับการเลือกภาษา ในท่ีนี้ผูวจิัยไดกําหนดใหเปนวัตถุประสงคท่ี 2 

ซ่ึงมุงทําการศึกษาเกีย่วกับการเลือกใชภาษาตามแวดวงตางๆของประชากรในชุมชน ผูวิจยัไดนํา
ทฤษฎีแวดวงการใชภาษาของ Fishman (1964, 1965, 1968 cited in Fasold, 1984) รวมถึงงานวจิัย
ของ Parasher (1980 cited in Fasold, 1984) และ Gal (1978b, 1979 cited in Fasold, 1984) เปน
แนวทางในการดําเนินการวจิัยในประเด็นนี ้ 

 
 

การศึกษาเก่ียวกับความสามารถในการใชภาษา 
 
แนวคิดและทฤษฎี  

 
 ในชุมชนหนึ่งๆ อาจมีความแตกตางกนัระหวางกลุมชาติพนัธุของประชากรท่ีอาศัยอยูรวมกัน 
ซ่ึงนั่นทําใหมีการใชภาษาท่ีหลากหลายแตกตางกันไปในแตละกลุมชาติพันธุ  ซ่ึงทําใหเกิด “ภาวะ 
หลายภาษาในชุมชน” ปจจุบัน ในชุมชนหลายภาษา ภาษาท่ีใชกันเฉพาะในกลุมชาติพันธุของแตละ
กลุมนั้น มีบทบาทคอนขางลดลง ประชากรในแตละกลุมชาติพันธุไดลดความสําคัญของภาษาของ
ตนเองลง  ซ่ึงจะสงผลตอความสามารถในการใชภาษาประจํากลุมชาติพันธุ   
 
 ดังนั้น ในการที่จะศึกษาเกีย่วกับการเปล่ียนและการธํารงภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ 
จําเปนท่ีจะตองมีการศึกษาเกีย่วกับความสามารถในการใชภาษาของกลุมชาติพันธุ  ซ่ึงเปนแนวทาง
ในการศึกษาระดับความสามารถในการใชภาษาประจํากลุมชาติพันธุวาอยูในระดับใด  ท้ังนี้ เพื่อจะ
ไดหาวิธีในการกําหนดนโยบายและวางแผนทางภาษาตอไป 
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 Grimes (1986 cited in Chanmekha, 2003: 20) กลาววาการประเมินความสามารถทางภาษา
ในภาวะสองภาษา (bilinguals) จะทําใหเหน็ระดับความสามารถในการใชภาษาท่ีแตกตางกันใน   
แตละภาษาของผูท่ีพูดไดสองภาษา  วิธีท่ีนาํมาใชในการศึกษาท่ีเปนท่ีนิยม ถูกออกแบบโดย The 
Foreign Service Institute of the U.S. Department of State (FSI)  ซ่ึงในการประเมินความสามารถ
ทางภาษานัน้ แบงออกเปน 6 ระดับ เรียงลําดับจาก 0-5 ในการประเมินความสามารถแตละระดับ 
ประกอบดวย ความสามารถในการออกเสียง คําศัพท ไวยากรณ  รวมถึงความคลองแคลวในการใช
ภาษา  ซ่ึง The Foreign Service Institute of the U.S. Department of State (FSI) ไดกําหนดเกณฑ
การประเมินความสามารถทางภาษา 6 ระดบั ดังนี ้
 
 ระดับ 0 ไมมีความสามารถในการใชภาษาท่ีสอง 
 
 ระดับ 1 มีความสามารถพูดไดเพยีงบางคําและเขาใจหัวขอในการสนทนาพ้ืนฐาน  
 
 ระดับ 2 มีความสามารถในการบอกทิศทาง เสนทาง และเขาใจเร่ืองท่ัวไปที่ไมมีการใช
ศัพทเฉพาะกลุม 
 
 ระดับ 3  มีความสามารถในการใชภาษาตามหลักไวยากรณในส่ิงท่ีพูดมากข้ึน และ
สามารถพูดเร่ืองท่ัวๆ ไปท่ีมีความซับซอนมากข้ึน 
 
 ระดับ 4  มีความสามารถในการใชภาษาอยางคลองแคลว และสามารถพูดในเร่ืองท่ีเปน
ทางการและซับซอนได 
 
 ระดับ 5  มีความสามารถทางภาษาใกลเคียงกับเจาของภาษา และสามารถพูดและแสดง
ความคิดเหน็ในเร่ืองท่ีเปนทางการและไมเปนทางการ 
 
 นอกจากนี้ Grimes (1986 cited in Chanmekha, 2003: 20) ยังไดอธิบายเกี่ยวกับวิธีใน      
การทดสอบความสามารถทางภาษาของประชากรในชุมชนท่ีมีการใชสองภาษาไวดงันี้ 
 
 1.  แบบสัมภาษณของ U.S. Foreign Service Institute  ซ่ึงวิธีนี้ผูสัมภาษณตองพูดคุยกับ   
ผูพูดสองภาษาเก่ียวกับเร่ืองตางๆ ในแตละระดับ ท้ังนี้ เพื่อประเมินความสามารถของผูพูด โดยให
ความสําคัญท่ีการออกเสียง คําศัพท ไวยากรณ การนําไปใชและความคลองแคลว 
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 2.  การสังเกต  วิธีนี้จะใชเวลาคอนขางมากกวาจะไดขอมูลท่ีเพียงพอในการที่จะวเิคราะห
ผลท่ีชัดเจนและแมนยํา  ผูสังเกตจะตองศึกษาปจจยัท่ีมีผลตอความสามารถทางภาษาและอธิบายวา
ปจจัยดังกลาวสงผลตอความสามารถทางภาษาอยางไร  ซ่ึงวิธีนี้สวนใหญมักจะใชเพื่อเปนขอสนับสนุน
วิธีอ่ืนๆ หรือกรณีท่ีไมสามารถเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาโดยตรงได 

 
 3. การแปล  วิธ้ีนีเ้ปนการทดสอบความสามารถในการแปลภาษาของผูบอกภาษา โดย 
การกําหนดใหแปลประโยคที่ผูวิจัยกําหนดจากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหนึ่งกลับไปกลับมา ปญหา    
ท่ีพบในการใชวิธีนี้คือ การท่ีไมสามารถใชทดสอบไดกบัผูบอกภาษาทั้งชุมชนได 
 
 4.  การศึกษาเปนรายกรณีเปนวธีิท่ีเหมาะสําหรับสถานการณท่ีซับซอน เชน ในกรณี        
ท่ีชุมชนภาษานั้นมีประชากรจํานวนมากท่ีไมรูหนังสือหรือภาษาท่ีใชในชุมชนไมมีภาษาเขียน      
ซ่ึงในกรณนีี้เปนไปไมไดท่ีจะใชวิธีการแปลโดยใหผูบอกภาษาแปลจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึง่ 
แตวิธีนีไ้มคอยเปนท่ีนยิมเนือ่งจากในการศึกษาตองใชประชากรจํานวนมาก 
 
 5.  การใชแบบสอบถามเปนวิธีท่ีใชในการทดสอบความสามารถและเหมาะกับชุมชนท่ีมี
ประชากรที่ไมรูหนังสือจํานวนมากหรือชุมชนท่ีภาษาประจํากลุมไมมีภาษาเขียนหรือจํานวนผูท่ีรู
ภาษาเขียนมีจาํนวนนอยมาก  ซ่ึงในการทดสอบความสามารถทางภาษาโดยใชแบบสอบถามนั้น  
ผูบอกภาษาจะเปนผูท่ีประเมินความสามารถทางภาษาของตนเอง ตัวอยางคําถามในแบบสอบถาม 
เชน “คุณสามารถท่ีจะ…?” โดยใหผูบอกภาษาเลือกตอบ “ได” และ “ไมได”  
 
 โดยสรุปการศึกษาเกีย่วกับความสามารถทางภาษาของประชากรสามารถแสดงใหเหน็ถึง
การเปล่ียนและการธํารงภาษาของประชากรได  ซ่ึงในท่ีนี้ผูวิจยัตองการท่ีจะศึกษาความสามารถทาง
ภาษามอญและภาษาไทยของกลุมตัวอยางประชากร  ท้ังนี้ เพื่อใหเหน็แนวโนมของภาษาในอนาคต
ของชุมชนวาจะมีการเปล่ียนหรือการธํารงภาษามอญหรือไม  ซ่ึงตรงกับวัตถุประสงคในการศึกษา
ขอท่ี 3  นอกจากนี้ ยังพบอีกวาวิธีในการศึกษาความสามารถทางภาษามีหลายวิธีดวยกัน ตามท่ี 
Grimes (1986, cited in Chanmekha, 2003) ไดนําเสนอในขางตน เชน การสังเกตการณ การใช
ขอความทดสอบการแปล การใชแบบสอบถาม เปนตน  
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 ในงานวจิยันี้ผูวิจยัไดใชแบบสอบถามในการเก็บขอมูล  ท้ังนี้ เนื่องจากผูวิจยัไดทําการสํารวจ
เบ้ืองตนพบวา ในชุมชนท่ีศึกษานัน้มีจํานวนประชากรที่รูภาษาเขียนในภาษามอญคอนขางนอย  
ดังนั้น เพื่อความสะดวกในการใหขอมูลของกลุมตัวอยางประชากร  ผูวจิัยจึงเลือกใชแบบสอบถาม
ในการดําเนินการวิจยั 
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของ  

 
การศึกษางานวิจัยท่ีเกีย่วกับความสามารถทางภาษา  ผูวจิัยพบวางานวจิัยท่ีศึกษาในประเด็น

ดังกลาว มักจะทําการศึกษาในสภาพชุมชนท่ีมีภาวะหลายภาษาหรือสองภาษา  ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้ 
  

Rita et al. (1992) ศึกษาเกี่ยวกับความสามารถทางภาษาและการใชภาษาของเด็กในชุมชน
ภาษา Kadazan ในรัฐ Sabah มาเลเซีย  ซ่ึงวธีิการศึกษาเกีย่วกับความสามารถทางภาษาโดยให
ผูปกครองของเด็กเปนผูท่ีประเมินความสามารถทางภาษาของเด็กในภาษา Kadazan และภาษา Malay 
แบงผลการประเมินออกเปน 4 ระดับ คือ มีความคลองแคลวมาก คลองแคลว พอรูบาง และไมรูเลย 
ผลการศึกษาพบวา ไมมีผูปกครองคนใดท่ีบอกวาลูกของตนเองไมรูภาษา Malay  ซ่ึงจะเห็นไดจาก
ผลการประเมิน 0 (0%)  ในทางตรงกันขามจะเห็นวาผูปกครองของเด็กสวนใหญพิจารณาวาเด็กมี
ความสามารถทางภาษา Kadazan ดีกวาภาษา Malay และเม่ือเปรียบเทียบความสามารถทางภาษา
ของเด็กท้ัง 2 ภาษา พบวา 40% กลาววา เด็กมีความสามารถในการพูด 2 ภาษาไดดีเทาๆ กัน ในขณะ
ท่ี 35% บอกวาเด็กมีความสามารถในการใชภาษา Malay ดีกวาภาษา Kadazan และอีก 25% บอกวา
ความสามารถของเด็กในการใชภาษา Kadazan นั้นดีกวาในภาษา Malay  

 
ดียู  ศรีนราวฒัน และคณะ (2537) ศึกษาความสามารถในการใชภาษาไทยและภาษาจีนของ

คนจีนในกรุงเทพมหานคร โดยใหตัวอยางประชากรประเมินทักษะทางภาษาของตนเอง  ผลปรากฎ
วาในดานทักษะภาษาจีน กลุมตัวอยางประชากรท่ีเกิดในประเทศจีนหรือกลุมชาวจีนอพยพสามารถ
พูดและอาน-เขียนภาษาจีนไดมากกวาตัวอยางประชากรท่ีเกิดในประเทศไทย  ในทางตรงขาม 
ตัวอยางประชากรกลุมอ่ืนๆ สวนใหญประเมินวาการใชภาษาไทยไดดกีวาภาษาจีน  ซ่ึงทักษะการใช
ภาษาไทยท่ีประเมินโดยกลุมท่ีเกิดในเมืองไทยจะมีมากนอยเปนสัดสวนท่ีลดหล่ันกนัอยาง
สอดคลองตามระดับการศึกษา โดยกลุมท่ีกําลังศึกษาระดับปริญญาตรี หรือจบการศึกษาระดับ
ปริญญาตรีหรือสูงกวามีทักษะภาษาไทยมากกวากลุมอ่ืนๆ 
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 ประพนธ  จุนทวิเทศ (2532) ศึกษาความสามารถในการใชภาษาของประชากรชุมชนหลาย
ภาษาบานหนองอารีและบานลาวเดิม ตําบลดินแดง อําเภอไพรบึง จังหวัดศรีสะเกษ โดยใชประโยค
ทดสอบความสามารถในการฟงและพูดเทานั้น  ผลการศึกษาพบวา ประชากรสวนใหญพูดไดต้ังแต 
3 ภาษาข้ึนไป  ยกเวนประชากรลาวท่ีสวนใหญพูดไดต้ังแต 2 ภาษาข้ึนไป และยังมีผูพดูไดเพยีง
ภาษาลาวเพียงภาษาเดียวอีกดวย  สวนการฟงประชากรสวนใหญฟงเขาใจไดท้ัง 4 ภาษา  นอกจากนี้
ประพนธ ยงัพบวา ความสามารถในการใชภาษายังมีความแตกตางกันท้ังตามกลุมชาติพันธุ เพศ 
และอายดุวย 
 
 ดานความสามารถในการใชภาษา ประชากรสวยมีความสามารถในการใชภาษาเขมรมากกวา
ประชากรลาวและประชากรเขมรมีความสามารถในการใชภาษาสวยมากกวาประชากรลาว 
ประชากรเขมรมีความสามารถในการใชภาษาไทยสูงสุด  สวนประชากรสวยมีความสามารถใน  
การใชไดท้ัง 4 ภาษาสูงสุด  รองลงมา คือ ประชากรเขมร และประชากรลาวตามลําดับ ประชากร
เพศหญิงมีความสามารถในการใชภาษาเขมรและสวยมากกวาประชากรเพศชาย แตประชากรเพศชาย 
มีความสามารถในการพดูภาษาไทยไดมากกวาประชากรเพศหญิง  นอกจากน้ี ประชากรเขมรรุนใหม 
มีความสามารถในการใชภาษาสวยลดลงอยางมาก  ทําใหมีแนวโนมวาประชากรเขมรรุนตอไปจะพูด
ไดเพยีง 3 ภาษา คือ เขมร-ลาว-ไทย  เชนเดยีวกับประชากรลาวรุนใหมท่ีมีความสามารถในการใช
ภาษาเขมรและภาษาสวยลดลงอยางมาก โดยเฉพาะภาษาสวย ทําใหมีแนวโนมวาประชากรลาว    
รุนตอไปจะพดูไดเพยีง 2 ภาษา คือ ลาว-ไทย ประชากรรุนหลังๆ มีความสามารถในการพูดภาษาไทย 
ไดมากกวาประชากรรุนกอนๆ เม่ือพิจารณาความแตกตางตามเพศ และอายุรวมกนั พบวา ประชากร
เพศหญิงท่ีมีอายุมากมีความสามารถในการพูดภาษาไทยนอยกวาคนท่ีมีอายุนอย และปรากฎการณ
เชนนี้จะเกดิมากกวาประชากรเพศชาย 
 
 สิเนหา  วังคะฮาด (2542) ศึกษาความสามารถทางดานภาษาของกลุมตัวอยางในชุมชน
หลายภาษาบานทาคอยนาง ตําบลสวาย อําเภอปรางคกู จงัหวัดศรีสะเกษ โดยวิธีการใหแปลประโยค
เพื่อทดสอบความสามารถในการฟงและพูดเทานัน้  ผลการศึกษาพบวาในดานความสามารถใน   
การใชภาษา กลุมตัวอยางสวนใหญมีความสามารถในการฟงเขาใจภาษาตางชาติพันธุมากกวา     
การพูด กลุมตัวอยางชาติพนัธุลาวมีความสามารถใช 2 ภาษามากท่ีสุด ชาติพันธุเขมรมีความสามารถ
ในการใชได 3 ภาษามากท่ีสุด และชาติพนัธุกูยมีความสามารถในการใช 4 ภาษามากที่สุด  
ผลการศึกษาภาวะหลายภาษาพบวา ท้ัง 3 ชาติพันธุมีความเปนภาวะหลายภาษาท่ีแตกตางกัน 
กลาวคือลาวมีความเปน 2 ภาษา เขมรมีความเปน 3 ภาษา และกยูมีความเปน 4 ภาษา  ท้ังนี้ ภาวะ
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หลายภาษาอยางนอยจะประกอบดวยภาษาไทยและภาษาลาวเปนหลัก ผลการศึกษาพบวาเพศชาย
ในแตละชาติพนัธุ ในแตละกลุมอายุมีความสามารถใชไดหลายภาษามากกวาเพศหญิง  สวนดานอายุ
ผลการศึกษาพบวา กลุมผูใหญในแตละกลุมชาติพันธุ ในแตละเพศมีความสามารถในการใชได
หลายภาษามากกวากลุมของเด็ก 

 
 จากการทบทวนวรรณกรรมขางตน จะเห็นวางานวิจยัเกีย่วกับความสามารถทางภาษานั้น  
มีวิธีในการศึกษาใน 2 วิธี คือ การทดสอบความสามารถทางภาษาดวยแบบทดสอบ (language 
proficiency test)  ซ่ึงใชประโยคในการทดสอบความสามารถท่ีมีขอจํากัดเฉพาะทักษะในการพูด
และฟงเทานั้น  จะเห็นไดจากงานวจิัยของ ประพนธ (2532) และ สิเนหา (2542) อีกวิธีหนึ่งท่ีเปน    
ท่ีนิยมและสะดวกในการเก็บขอมูล คือ การประเมินความสามารถทางภาษาของตนเอง (self-
evaluation) โดยการใหผูบอกภาษาประเมินความสามารถทางภาษาของตนเอง โดยการใช
แบบสอบถาม (questionnaire)  ซ่ึงใหกลุมตัวอยางประเมินทักษะความสามารถทางภาษาของตนเอง 
ท้ัง 4 ทักษะไดแก การพดู การฟง การอาน และการเขียน จะเห็นไดจากงานวิจยัของ Rita et al. 
(1992) และ ดยี ู ศรีนราวัฒน และคณะ (2537)  ซ่ึงในท่ีนีผู้วิจัยไดใชแบบสอบถามเปนเคร่ืองมือใน
การเก็บขอมูลเชนท่ีกลาวไว  นอกจากนี้ผลจากการศึกษาเกี่ยวกับความสามารถทางภาษา ยังสามารถ
เปนขอมูลสนับสนุนในสวนของการศึกษาเกี่ยวกับการเปล่ียนและการธํารงภาษาและการบงบอกถึง
แนวโนมของการใชภาษาตางๆ ของประชากรในอนาคตอีกดวย 
 

การศึกษาเก่ียวกับทัศนคติตอภาษา 
 
แนวคิดและทฤษฎ ี
 
 อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2532: 50-51) กลาววา ทัศนคติตอภาษา (Language attitude)  
หมายถึง คานยิมหรือความคิดเห็นเกีย่วกับฐานะ ความถูกตองและความบริสุทธ์ิของภาษาใดภาษา
หนึ่ง เชน เหน็วาภาษาหนึง่ตํ่าตอยกวาอีกภาษาหนึ่ง ทัศนคติตอภาษาเปนเร่ืองทางสังคม เม่ือพิจารณา
จากโครงสรางหรือลักษณะทางภาษาแลว ไมอาจกลาวไดวาภาษาหนึ่งสูง หรือไพเราะกวาอีกภาษา
หนึ่ง  ท้ังนี้ เพราะทุกภาษาตางก็มีโครงสรางและคุณสมบัติท่ีสมบูรณในตัวของมันเอง  การที่คน  
คิดวาภาษาใดสูงหรือตํ่า ก็เพราะนําภาษาไปผูกกับตัวผูพดู  ดังนั้น วิธภาษา (variety) ท่ีพูดโดยคน
ช้ันตํ่าของสังคมจึงถูกมองวาเปนภาษาทีตํ่่าตอยไป  
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 ปราณี  กุลละวณิชย และคณะ (2540: 121-124) ไดกลาวเกีย่วกับทัศนคติของคนในสังคม
ตอภาษา โดยแบงออกเปนทัศนคติท่ีผูพูดมีตอภาษาพืน้เมือง และทัศนคติของผูพูดภาษาตอภาษา
มาตรฐาน 
 
 1.  ทัศนคติท่ีผูพูดมีตอภาษาพืน้เมือง  ภาษาพืน้เมืองหมายถึงภาษาท่ีคนในชุมชนหนึ่งๆ    
ใชในชีวิตประจําวันของตน เปนภาษาทีเ่รียนรูจากบรรพบุรุษและใชสืบตอกันเปนเวลานาน เชน  
คนท่ีอาศัยอยูในเขตภาคเหนอืของไทย จะใชภาษาลานนาเปนภาษาพื้นเมือง ผูท่ีอาศัยอยูในเขต
สกลนครในบางหมูบานใชภาษาภูไทเปนภาษาพ้ืนเมืองของตน เปนตน 
  
  ทัศนคติของผูพูดภาษาพื้นเมืองแบงออกเปน 2 ลักษณะใหญ คือ ในลักษณะท่ีเหน็วา
ภาษาพืน้เมืองของตนเปนภาษาท่ีไพเราะกวาภาษาอ่ืน และควรจะตองทํานุบํารุงไว ความตองการ
ปลูกฝงความรักถ่ินหรือถ่ินนยิมนี้ จะเหน็ไดจากการฟนฟูเอกลักษณทางวัฒนธรรมประจําถ่ิน เชน 
การฟอนรํา ศิลปะประจําถ่ิน การละเลนประจําถ่ิน ภาษาก็จดัเปนหนึ่งในเอกลักษณของถ่ินดวย    
อีกลักษณะหนึ่ง คือ การที่ผูพูดภาษาพื้นเมืองมองเห็นวาภาษาของตนดอยกวาภาษาราชการหรือ
ภาษาประจําชาติ ในประเทศไทยคนทุกภาคจะมองภาษากรุงเทพฯ  ซ่ึงเปนภาษาราชการวาเปนภาษา
ท่ีไพเราะ เปนภาษาของผูมีการศึกษาสูง คนในภาคตางๆ บางคนจึงไมยอมพูดภาษาถิ่น แมแตใน
พวกเดียวกนั  เพราะเหน็วาภาษาพ้ืนเมืองของตนดอยกวา 
  
 2.  ทัศนคติของผูพูดภาษาตอภาษามาตรฐาน ในทามกลางทัศนคติตางๆ ของผูพูดภาษา
และในทามกลางการใชภาษาตางๆ เหลานี้ก็มีความจําเปนท่ีจะตองมีภาษาท่ีเปนมาตรฐานท่ีเปน
แบบอางอิง ภาษามาตรฐาน คือ ภาษาท่ีเปนท่ียอมรับของสังคมวาเปนภาษาท่ีถูกตอง มักเปนภาษา  
ท่ีมีศักดิ์ศรีกวาภาษายอยตางๆ โดยปกติภาษามาตรฐานของประเทศใด มักไดแก ภาษาประจําชาติ
หรือภาษาราชการของประเทศนั้น 
  
  ผูพูดภาษาโดยท่ัวไปมีทัศนคติวาภาษาประจําชาตินั้น เปนภาษามาตรฐาน  กลาวคือ 
เปนภาษาท่ีไดรับการยกยองวาถูกตองและเปนบรรทัดฐาน  ดวยเหตุนี้ผูท่ีพูดภาษาประจําชาติหรือ
ภาษามาตรฐานไดชัดเจนก็ไดรับการนับถือมากกวาผูท่ีพดูภาษาถ่ินอ่ืนๆ 
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 Fishman and Agheyisi (1970 cited in Suwanawat, 2003: 40) กลาวถึงปจจยัท่ีสําคัญ 3 ปจจยั
เกี่ยวกับทัศนคติตอภาษาในการศึกษาทางภาษาศาสตรสังคม   
 
 1.  บทบาทหรือสถานภาพทางภาษาทําใหเกิดทัศนคติท่ีมีตอภาษาในแงดีและไมดี  ดังจะ
เห็นไดจากภาวะหลายภาษาในชุมชนยอมจะตองมีภาษาหนึ่งในชุมชนที่ถือวาเปนภาษาท่ีมีศักดิ์ศรี 
(High prestige หรือ ภาษา H) ประชากรในชุมชนก็จะมีทัศนคติท่ีดีตอภาษานั้น และในขณะเดียวกนั
ก็ตองมีภาษาใดภาษาหน่ึงท่ีถือวาเปนภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีนอยกวา (Low prestige หรือ ภาษา L)  ซ่ึง
ประชากรในชุมชนก็ยอมมีทัศนคติตรงกันขาม 
 
 2.  ความรูสึกของประชากรในชุมชนท่ีมีตอภาษาของตนเองและความหลากหลายทาง
ภาษาในชุมชน  ซ่ึงมีความเชื่อมโยงกับลักษณะความสําคัญทางสังคมของภาษาหรือความแตกตาง
ทางภาษา เชน ทัศนคติท่ีมีตอผูพูดภาษาทีแ่ตกตางกันในชุมชนท่ีมีภาวะหลายภาษา  
 
 3.  วิธีการในการศึกษาทัศนคตติอภาษาท่ีตางกัน  ซ่ึงเกีย่วของกับการศึกษาพฤติกรรมทาง
ภาษา โดยรวมถึงความสัมพันธทางทัศนคติท่ีมีตอการเลือกภาษา การใชภาษา การเรียนรูภาษา 
รวมท้ังการกําหนดและวางแผนนโยบายทางภาษา  
 
 โดยสรุป การศึกษาทัศนคตติอภาษานัน้  ทําใหทราบวาประชากรมีความรูสึกตอภาษานั้นๆ
อยางไร บทบาทของภาษานัน้ในชุมชน รวมถึงแนวโนมของภาษาในอนาคต  ซ่ึงมีวิธีในการศึกษา
เกี่ยวกับทัศนคติตอภาษามากมาย ท้ังทางตรงและทางออม เชน แบบสอบถาม (questionnaire)      
การสัมภาษณ (interview) การสังเกต (observation) การศึกษาจากความแตกตางทางความหมาย 
(semantic differential) การวดัระดับความผูกพันทางภาษา (commitment measure) และการใช 
คูเทียบเสียง (matched guise) สําหรับในงานวิจยันี้ ผูวจิัยไดใชแบบสอบถาม  เพื่อเปนเคร่ืองมือใน
การศึกษาทัศนคติของประชากรในชุมชนท่ีมีตอภาษามอญและภาษาไทย  ซ่ึงตรงกับวัตถุประสงค
ขอท่ี 4 ในการสํารวจทัศนคติของประชากรท่ีมีตอภาษาไทยและภาษามอญตามตัวแปรอายุท่ี
แตกตางกันไปของกลุมตัวอยางประชากร 
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งานวิจัยท่ีเก่ียวของ  
 
 การศึกษางานวิจัยท่ีเกีย่วกับทัศนคติตอภาษา  ผูวิจยัพบวา การศึกษาเกีย่วกับทัศนคตติอ
ภาษานัน้ มักจะเปนหัวขอหนึ่งในการศึกษาหัวขอตางๆ เกี่ยวกับภาษา ไมวาจะเปนการใชภาษา   
การเลือกภาษา ความสามารถทางภาษา เปนตน  ซ่ึงจะเห็นไดจากงานวจิยัท่ีผูวิจยัไดรวบรวม ดังนี ้
 
 Suwanawat (2003) ศึกษาทัศนคติของกลุมคนปลังบานหวยน้าํขุน จังหวัดเชียงราย ท่ีมีตอ
กลุมชาติพันธุและภาษาของตนเอง  ซ่ึงเก็บขอมูลโดยใชแบบสอบถาม  ซ่ึงแบงเปน 2 สวน คือ 
ทัศนคติท่ีมีตอกลุมของตนเอง และทัศนคติตอตนเองและภาษา โดยใหกลุมตัวอยางแสดงความคิดเหน็
ตอขอความ  ซ่ึงแบงออกเปน 5 ระดับคะแนนดังนี้ เห็นดวยมาก เห็นดวย เฉยๆ ไมเหน็ดวย และ   
ไมเห็นดวยอยางมาก  ผลการศึกษาทัศนคติทางภาษาพบวา คนปลังมีทัศนคติท่ีดีตอกลุมและภาษา
ของตนเอง การทดสอบสมมติฐานพบวามีนัยสําคัญในทัศนคติตอกลุมและภาษาของตนเองในทุก
ตัวแปร ยกเวนตัวแปร เพศ ผูสูงอายุและผูท่ีไมมีการศึกษามีทัศนคติตอกลุมและภาษาของตนเอง
ดีกวากลุมอ่ืน วัยกลางคนและผูท่ีมีการศึกษาสูงกวามีทัศนคติตอภาษาของตนเองดีกวาวยัรุนและ     

ผูท่ีมีการศึกษาตํ่ากวา ปลังแทมีทัศนคติตอกลุมและภาษาของตนเองดีกวาปลังผสม 
 
 ดียู  ศรีนราวฒัน และคณะ (2537) ศึกษาทัศนคติของคนจีนท่ีพูด 2 ภาษา ไทย-จีน (แตจิ๋ว) 
ในกรุงเทพมหานครท่ีมีตอภาษาไทยและภาษาจีนอีกดวย  ผลการศึกษาในเร่ืองทัศนคติตอภาษาไทย 
พบวา ประชากรกลุมท่ี 1-4  ซ่ึงเปนคนจีนท่ีเกิดในไทยสวนใหญแสดงทัศนคติท่ีดีตอภาษาไทย   
โดยเหน็วาภาษาไทยมีความสําคัญและจําเปนตอชีวิตความเปนอยูในสังคมไทย แตกลุมท่ี 5 แสดง
ความเหน็ดวยนอยกวา  ผลการศึกษาเร่ืองนีย้ังสอดคลองกับรูปแบบการเลือกภาษาอีกดวย ในกลุม
ประชากรที่เติบโตและไดรับการศึกษาในเมืองไทยจะกลมกลืนเขากับสังคมและวัฒนธรรมไทย
มากกวา จึงทําใหมีทัศนคติท่ีดีตอภาษาและวัฒนธรรมไทย และเม่ือเปรียบเทียบระหวางกลุมท่ี 1-4 
ดวยกันแลว พบวา มีความแตกตางไปตามสัดสวนของระดับการศึกษา  กลาวคือ ความนิยมท่ีมีตอ
ภาษาไทยจะเพ่ิมข้ึนตามระดับการศึกษาของประชากรแตละกลุม  สําหรับผลการศึกษาในเร่ือง
ทัศนคติท่ีมีตอภาษาจนีพบวา ทัศนคติท่ีมีตอภาษาจนีตางกันไปตามระดับการศึกษา  กลาวคือ กลุม 
ท่ีมีระดับการศึกษาสูง มีความนิยมท่ีมีตอภาษาจีนนอยท่ีสุด  ซ่ึงตรงขามกับกลุมท่ีไมไดรับการศึกษา
ในระบบโรงเรียนของไทยท่ีมีความนิยมตอภาษาจนีมากท่ีสุด และตองการรักษาความเปนจีนและ
ภาษาจนีในสังคมไทยไวใหไดมากท่ีสุด 
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 Chanmekha (2003) ศึกษาเกีย่วกับทัศนคตทิางภาษา การใชภาษา และความสามารถทาง
ภาษาของชาวกะซองใน 3 หมูบานไดแก บานดานชุมพล บานคลองแสง และบานปะเดา ตําบล  
ดานชุมพล อําเภอบอไร จังหวัดตราด โดยใชแบบสอบถามท่ีเปนแบบมาตราวัดประเมนิคาใน     
การเก็บรวบรวมขอมูลจากกลุมตัวอยาง 73 คน  ตัวแปรท่ีใชในการศึกษาไดแก อายุ ระดับการศึกษา 
กลุมชาติพันธุ และภาษาท่ีหนึ่ง  

 
ผลการศึกษาพบวา ชาวกะซองมีทัศนคติในทางบวกตอภาษาชาติพนัธุของตน แตมีบางคน

ท่ีเห็นความสําคัญหรือประโยชนของภาษาตางออกไป  กลาวคือ คนหนุมสาวจะเห็นความสําคัญ
หรือประโยชนของภาษาชาติพันธุของตนนอยกวาคนในกลุมวยัอ่ืนๆ  รวมท้ังคนท่ีมีการศึกษาใน
ระดับมัธยมจะเห็นความสําคัญหรือประโยชนของภาษาชาติพันธุของตนนอยกวาคนที่มีการศึกษา
ในระดบัประถมหรือท่ีไมมีการศึกษา คนหนุมสาวใชภาษาชาติพันธุของตนนอยกวาคนในกลุมวัย
อ่ืนๆ คนในกลุมวัยนีแ้ทบไมไดใชภาษาชาติพันธุของตนเองเลย แมแตกับสมาชิกในครอบครัว     
ซ่ึงเปนแวดวงท่ีใกลชิดท่ีสุด  รวมท้ังคนท่ีมีการศึกษาระดบัมัธยมศึกษา คนท่ีพูดภาษาไทยเปนภาษา
ท่ีหนึ่งและคนท่ีเปนกะซองลูกคร่ึงใชภาษาชาติพันธุกะซองของตนนอยกวาคนท่ีมีการศึกษาใน
ระดับประถมหรือท่ีไมมีการศึกษา คนท่ีพดูภาษากะซองเปนภาษาท่ีหนึ่งและคนท่ีเปนคนกะซองแท 
จากการศึกษายังพบอีกดวยวา คนหนุมสาวแทบไมมีความสามารถในการใชภาษาชาติพันธุกะซอง
ของตนเองเลย เม่ือเปรียบเทียบกับคนในกลุมวยักลางคนและวยัสูงอายุ ท้ังๆ ท่ีคนกลุมวยันี้มีทัศนคติ  
ท่ีดีตอภาษาชาติพันธุของตนเอง  จากผลการศึกษา Chanmekha (2003) สรุปวา ทัศนคติตอภาษาและ 
ชาติพันธุในทางบวกไมไดมีผลใหการใชภาษาและระดับความสามารถทางภาษามีมากเพียงพอท่ีจะ
ทําใหม่ันใจไดถึงการดํารงอยูของภาษากะซองในอนาคต 

 
จากการทบทวนวรรณกรรมพบวา งานวิจยัท่ีเกี่ยวกับการศึกษาทัศนคตติอภาษานัน้ วธีิท่ี

นิยมนํามาใชในการศึกษา ก็คือ การใชแบบสอบถาม (questionaire) ในการประเมินทัศนคติของผูพูด 
ท่ีมีตอภาษานัน้ๆ และพบวา ผลจากการศึกษาแสดงใหเหน็วาทัศนคติตอภาษามีความ สัมพันธกับ
การใชภาษาและความสามารถทางภาษาของประชากร เชน ในการศึกษาทัศนคติของคนจีนท่ีพดู     
2 ภาษา ไทย-จีน (แตจิว๋) (ดียู และคณะ, 2537)  ซ่ึงแสดงผลการศกึษาวาทัศนคติมีความสอดคลองกับ
รูปแบบการเลือกภาษา เปนตน และยังพบวา ท่ีไมแสดงความสัมพันธใดตอกนัเลยหรือแสดงผล
การศึกษาในทิศทางตรงกนัขามกัน เชน ในการศึกษาเกี่ยวกับทัศนคติทางภาษา การใชภาษาและ
ความสามารถทางภาษาของชาวกะซอง (Chanmekha, 2003) ซ่ึงพบวาทัศนคติไมไดมีความสัมพันธ
กับการใชภาษาและความสามารถทางภาษาของชาวกะซองเลย เปนตน 
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 อยางไรก็ตาม ทัศนคติถือวาเปนปจจยัท่ีสําคัญปจจัยหนึ่งท่ีจะยังผลตอแนวโนมของภาษา
นั้นๆ ในอนาคต หากประชากรท่ีใชภาษาน้ันๆมีทัศนคติท่ีดีตอภาษา กจ็ะทําใหภาษานั้นสามารถ
ธํารงอยูตอไปได และในทางกลับกันหากประชากรมีทัศนคติดานลบตอภาษาของตนเอง ภาษานั้น 
ก็จะถูกเลิกใชไปในท่ีสุด  ดงันั้น ในงานวจิัยนี้เพื่อท่ีจะศึกษาวาภาษามอญในชุมชนบางขันหมาก  
จะยังคงธํารงอยูหรือจะคอยๆ หายไป  ผูวิจัยจึงใชแบบสอบถาม มาเปนเคร่ืองมือในการทดสอบ
ทัศนคติของประชากรในชุมชนท่ีมีตอการใชภาษามอญ 
 

การศึกษาเก่ียวกับปจจัยและเกณฑตางๆ ท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษา 
 
แนวคิดและทฤษฎ ี
 
 นอกจากการศกึษาในประเดน็ตางๆ ขางตนแลว ในการศึกษาเกี่ยวกับการธํารงและ 
การเปล่ียนภาษาน้ัน จาํเปนท่ีจะตองศึกษาถึงปจจัยแวดลอมตางๆ  เพื่อเปนขอพิสูจนหรือยืนยัน
เกี่ยวกับลักษณะหรือรูปแบบของการธํารงและการเปล่ียนภาษาในชุมชนน้ันดวย  ซ่ึงก็ไดมี 
ผูทําการศึกษาเกี่ยวกับปจจัยตางๆ ท่ีสนับสนุน ท่ีทําใหเกดิท้ังการธํารงและการเปล่ียนภาษาใน
ชุมชนตางๆ ดงันี้ 
 
 Fishman (1985a cited in Holmes et al., 1993) ไดกลาวเกีย่วกับ เกณฑทางสังคม
มนุษยวิทยาท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชน  ซ่ึงมี 8 ประการดังนี้ไดแก  
 
 1.  การมีปฏิสัมพันธทางสังคมระหวางสมาชิกในชุมชน  
 2.  การใชภาษาของกลุมชาติพันธุของตนเองภายในชุมชน  
 3.  การท่ีสมาชิกในชุมชนตระหนักถึงคุณคาของภาษาและมีทัศนคติท่ีดีตอภาษา 
ของตนเอง  
 4.  การท่ีชุมชนมีพื้นท่ีท่ีติดตอกนั  
 5.  การตอตานการแตงงานขามกลุมชาติพันธุ  
 6.  การท่ีชุมชนสนับสนุนใหมีโรงเรียนท่ีสอนภาษาประจํากลุมชาติพันธุของตนเอง  
 7.  การที่ชุมชนยังคงสนับสนุนใหมีการประกอบพิธีกรรมทางศาสนาของกลุมชาติพนัธุ 
 8.  การท่ีคนในชุมชนยังคงรําลึกถึงผืนแผนดนิเกิดของตนเอง  
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 Kloss (1966 cited in Schiffman, 2000) กลาวเกี่ยวกับปจจัยและอิทธิพลเกี่ยวกับการธํารง
ภาษา (language Maintenance; LM) และการเปล่ียนภาษา (language Shift; LS) ไวดังนี้ 
 
 1.  ปจจัยท่ีสนับสนุนใหเกดิการธํารงภาษา  ซ่ึง Kloss (1966) ไดแบงเปน 2 กลุมโดยกลุมแรก 
Klossใชคําวา “clear-cut”  ในกรณีท่ีปจจัยนั้นสนับสนุนใหเกิดการธํารงภาษาอยางชัดเจน และ 
“ambivalent” ในกรณีท่ีปจจยันั้นสามารถเปนไดท้ังปจจยัท่ีทําใหเกิดการธํารงภาษาและเปนปจจัย  
ท่ีมีอิทธิพลตอการเปล่ียนภาษา 
                    
   1.1  ปจจัยท่ีทําใหเกิดการธํารงภาษา 
 
   1.1.1  การอพยพต้ังถ่ินฐานในระยะแรกๆ 
   1.1.2  การดํารงอยูในดินแดนท่ีลอมรอบไปดวยดนิแดนอ่ืนๆ ท่ีมีภาษาแตกตางกัน 
   1.1.3  การเปนสมาชิกภาพท่ีข้ึนกับโรงเรียนท่ีดําเนินการโดยหนวยงานทาง
ศาสนา 
   1.1.4  ประสบการณกอนท่ีจะมีการอพยพยายถ่ินในการอนุรักษภาษาของกลุม 
 
                  1.2   ปจจัยท่ีสามารถทําใหเกดิการธํารงภาษาและเปนอิทธิพลตอการเปล่ียนภาษา 
 
   1.2.1  ระดับการศึกษาของผูอพยพ  ซ่ึงระดับการศึกษาท่ีสูงนั้น เปนส่ิงท่ีจะเปน 
ประโยชนตอวัฒนธรรมและพฤติกรรมทางภาษาของชนกลุมนอย แตในทางตรงกนัขามนั่นอาจ
หมายถึง การท่ีงายตอการปรับตัวเพื่อใหเขากับคนในกลุมสังคมท่ีใหญกวา  ท้ังนี้ เพื่อหลีกเล่ียง
อุปสรรคท่ีมีตอการใชภาษากับคนในสังคมและวงการศึกษา 
 
   1.2.2  ความหนักแนนของสมาชิกในกลุม  ซ่ึงหากจํานวนสมาชิกในกลุมมี
จํานวนมาก กจ็ะเปนแรงผลักดันในการธํารงภาษาของกลุมไว  อยางไรก็ตามหากมีจาํนวนสมาชิก
มาก แตกระจดักระจาย กจ็ะทําใหเปนอุปสรรคในการที่จะธํารงภาษา 
 
   1.2.3  ความเหมือนกนัทางภาษาและวัฒนธรรมกับกลุมท่ีมีบทบาทสําคัญ       
ซ่ึงทําใหการทีช่นกลุมนอยจะอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมของตนเองไวนั้นเปนไปไดยาก  ท้ังนี้
เนื่องจากความเกี่ยวของกันภายในสังคมซ่ึงทําใหงายตอการปรับตัวเขาหากัน 
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   1.2.4  ทัศนคติของกลุมท่ีมีบทบาทตอภาษาและกลุมของตนเอง แมวากลุมท่ีมี 
บทบาทในสังคมจะมีทัศนคติดานบวกและสนับสนุนในการอนุรักษภาษาของชนกลุมนอย           
แตการดําเนินการดังกลาวเปนไปในลักษณะท่ีมีการหยุดยัง้ หรือแมแตการรบกวนการดําเนินการ 
ในการที่จะอนรัุกษภาษาของชนกลุมนอย 

 
   1.2.5  ลักษณะวัฒนธรรมทางสังคมของกลุม   ในท่ีนี้ Kloss (1966) กลาววา  
เปนปจจยัท่ีแสดงใหเห็นความแตกตางระหวางชนกลุมนอยในการอนุรักษภาษาของกลุมไว  ซ่ึงอาจ
หมายถึง การท่ีคนในกลุมเห็นความสําคัญหรือตระหนักในคุณคาของภาษาตนเองหรือบทบาทของ
ภาษาท่ีถือเปนเอกลักษณประจํากลุม 
 
 2.  การท่ีชนกลุมนอยตระหนักในความสําคัญหรือคุณคาทางภาษา (language as a core 
value) เปนอีกเหตุผลหน่ึงท่ีใชในการอธิบายวา ทําไมชนกลุมนอยจึงยังคงอนุรักษภาษาของกลุม
ตนเองไวได เม่ือเปรียบเทียบกับชนกลุมนอยกลุมอ่ืนๆ ดวยกัน  ซ่ึงอางอิงจากทฤษฎี “core value” 
Smolicz (1980) โดยเช่ือวาชนกลุมนอยแตละกลุมนั้นมีลักษณะเฉพาะท่ีเปนสวนหน่ึงของคุณคาทาง
วัฒนธรรม  ซ่ึงเปนส่ิงท่ีเกี่ยวของกับการดาํรงชีวิตจึงยังคงดํารงอยูในลักษณะท่ีมีเอกลักษณท่ีตางกนั
ออกไป  ในขณะท่ีบางกลุมนั้น ภาษาถูกนาํมาใชเพื่อบงช้ีถึงลักษณะเฉพาะท่ีมีคุณคาแทนวฒันธรรม 
ดังนั้น การธํารงภาษาจึงถูกสันนิษฐานวามีความสําคัญตอชนกลุมนอยในการที่เห็นวาภาษาเปนส่ิงท่ี
มีคุณคาหรือบทบาทสําคัญ 
 
 3.  ความสามารถในการอยูรอดของกลุมชาติพันธุทางภาษา (Ethnolinguistic vitality)  
จากแนวคิดดังกลาวเช่ือมโยงกับวิธีการทางจิตวิทยาสังคมในการศึกษาภาษาและการตดิตอระหวาง
กลุม  ซ่ึงพบไดในงานของ Giles, Bourhis and Taylor (1977) Giles and Johnson (1981) Taifel 
(1974, 1982)  แนวคิดนีแ้ตกตางจากทฤษฎี “core value” ตรงมุงประเดน็ท่ีสนใจไปท่ีปจจัยตางๆ 
ในการบงช้ีเอกลักษณ  ซ่ึงกลุมหนึ่งๆ มีความตองการหรือเช่ือม่ันในการท่ีทําใหลักษณะหรือ
เอกลักษณของกลุมมีความแตกตางออกไป โดยเฉพาะการแสดงลักษณะหรือเอกลักษณระหวางกลุม 
ในกลุมท่ีมีความสามารถในการอยูรอดของกลุมชาติพันธุสูงจะยังคงดาํเนินเอกลักษณเฉพาะของ
กลุมตนเองไวได ในทางตรงขามกลุมท่ีมีความสามารถในการอยูรอดของกลุมชาติพันธุคอนขางตํ่า 
ก็จะทําใหการอนุรักษเอกลักษณของกลุมไวไดนั้นเปนไปไดยาก 
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 4.  การใหความสําคัญตอคุณคาภาษาในทางเศรษฐกิจ (The market value of language) 
จากการจดัลําดับของนักวิชาการ (Haugen,1980; Jaspaert and Kroon,1988; Tandefelt, 1988)  
ซ่ึงทํางานเกี่ยวกับการกําหนดภาษาของชนกลุมนอย เห็นวาความจริงนัน้ ภาษาถูกนําไปพิจารณา
ในทางเศรษฐศาสตรสังคม  ซ่ึงมีคุณคาในทางการตลาด ในการศึกษาเกี่ยวกับภาษาท่ีใชในการติดตอ
พบวา หากภาษาใดเปนท่ียอมรับกันวามีประโยชนในทางการรับรูทางเศรษฐศาสตรสังคม  ภาษานัน้
ก็จะมีความม่ันคง  ทฤษฎีนี้จะใชอธิบาย เชนในกรณีท่ีทําไมจึงมีการจดัลําดับความแตกตางในรูปแบบ
ของการธํารงภาษาท่ีมีกลุมชาติพันธุทางภาษาเดียวกนั  ดังนั้น การธํารงภาษาของชนกลุมนอย
สามารถทําใหเศรษฐศาสตรสังคมดีข้ึน เชนนั้นกเ็ปนไปไดวาภาษานั้นจะไดรับการธํารงไว 
  
 Giles and Johnson (1987 cited in Chakshuraksha, 2003: 20)  ซ่ึงกลาววาในการท่ีจะอธิบาย
เกีย่วกบัปรากฎการณการธํารงภาษาในแตละชุมชนไดใหชัดเจนนัน้ ควรมีการพิจารณาและวิเคราะห
ในดานตางๆ รวมดวย ไมวาจะเปนสังคม จิตวิทยา  รวมถึงแนวคิดดานสังคมวิทยาและภาษาศาสตร
สังคม  ท้ังนี้ เนื่องจากในกลุมชนกลุมนอยนั้นก็เปรียบเสมือนสังคมๆ หนึ่ง  ซ่ึงประกอบดวยสมาชิก
อาศัยอยูรวมกนั  ทุกคนในชุมชนลวนแตมีสิทธิในการเลือกหรือตัดสินใจวาจะใชภาษาแมของกลุม
ตนเอง (ethnic mother tongue) หรือไม โดย Giles and Johnson ไดเสนอ “ethnolinguistic identity 
theory”  ซ่ึงชวยใหเขาใจวิธีการตัดสินใจของแตละคน (individual’s decision-making) โดยตอง
อาศัยพื้นฐานทฤษฎี “social identity theory”  ซ่ึงครอบคลุมปจจัยหลักๆ 3 ขอ โดยเฉพาะการเขาใจ
ความสามารถในการอยูรอด (perceived vitality) การเขาใจขอบเขตของกลุม (perceived group 
boundaries) และการท่ีกลุมมีสมาชิกจํานวนมาก (multiple group memberships)  ซ่ึงไดอางอิงไวใน
การศึกษาดานจิตวิทยาสังคมของชนกลุมนอยของ Giles and Johnson (1987)  ซ่ึงสรุปวาภาษาจะถูก
อนุรักษหรือธํารงนั้นก็ตอเม่ือสมาชิกของกลุมมีความสามารถในการอยูรอดของกลุมท่ีสูง  
ความเช่ือม่ันท่ีมีตอกลุมอยางม่ันคง  การปดกั้นขอบเขตของกลุมและมีความพยายามท่ีจะรักษา
เอกลักษณของกลุมไว แมจะไดรับอิทธิพลจากสังคมภายนอกก็ตาม 
 
 Landweer (2001) กลาวถึงปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอการเปล่ียนและการธํารงภาษา (list of eight 
four-stage hierarchy-scaled factors influencing language maintenance and shift)  ซ่ึงแบงออกเปน 
8 ประการ ดังนี้ 
  
 1.  ระดับความสัมพันธระหวางเมืองกับชนบท  
 2.  แวดวงการใชภาษา 
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 3.  ความถ่ีและลักษณะการสลับภาษา 
 4.  จํานวนประชากรและการเคลื่อนท่ีของกลุม 
 5.  การกระจายตัวของผูพูดแตละภาษาภายในเครือขายทางสังคมเดียวกัน 
 6.  เกี่ยวกับทัศนะทางสังคมและภายในชุมชนภาษา 
 7.  ศักดิ์ศรีทางภาษา 
 8.  การเขาไปอยางม่ันคงและเปนท่ียอมรับทางพ้ืนฐานทางเศรษฐกิจ 
 
 จากการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีพบวา มีผูนาํเสนอเกีย่วกับปจจยัและเกณฑตางๆ ท่ีมีอิทธิพล
ตอการธํารงภาษามากมาย เชน Fishman (1985a), Kloss (1966), Conklin and Lourie (1983), Giles 
and Johnson (1987), Landweer (2001)  รวมถึงวิธีการศึกษาในประเด็นดังกลาว  ซ่ึงในงานวจิัยนี้ 
ผูวิจัยไดนําแนวคิดของ Fishman (1985a) มาเปนแนวทางในการศึกษาวา ภาษาในชุมชนน้ันๆ  
มีการเปล่ียนหรือยังคงธํารงอยูหรือไม  ดวยเหตุผลหรือปจจัยใด  ซ่ึงตรงกับวัตถุประสงคขอท่ี 5   
ในงานวิจยันี้  นอกจากนี้ ผูวจิัยยังไดนําแนวคิดเกีย่วกับวธีิในการศึกษาของ Pauwels (2004) เปน
แนวทางในการจัดทําเคร่ืองมือในการศึกษาดวย  ซ่ึงไดกลาวไวในหนา 8-9  
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของ  
 
 ในการศึกษางานวิจยัท่ีเกีย่วกับการเปล่ียนและการธํารงภาษา  ผูวจิัยพบวา การศึกษาใน
ประเด็นดังกลาว มีอยูนอยมาก และสวนใหญเปนการศึกษาอยางกวางๆ เชน Liang Chua (1995), 
Premsrirat (1995) และ Chakshuraksha (2003) เปนตน 
  
 Chua (1995) ศึกษาเกี่ยวกับการเปลี่ยนและการธํารงภาษาในครอบครัวท่ีเปนสิงคโปร-จีน 
โดยอางอิงแนวคิดจาก Gupta and Siew (1995) ท่ีเสนอวา การสูญภาษาถ่ินจีนมีเพิ่มมากข้ึน  ท้ังนี้
เนื่องจากการแยกตวัไปต้ังครอบครัวเดีย่ว  ซ่ึง Chua ไดสนับสนนุแนวคิดนี้ท่ีวา การอยูแบบครอบครัว
ขยาย  ซ่ึงมีคนหลายชวงอายอุยูรวมกนั ชวยรักษาภาษาถ่ินจีนซ่ึงเปนภาษาของบรรพบุรุษไว 
ครอบครัวท่ีศึกษาในงานนีป้ระกอบไปดวย คน 3 ชวงอายุท่ีอาศัยอยูในบานเดียวกนั ใชวิธีการศึกษา
โดยเขาไปสังเกตอยางมีสวนรวม (participant observation) และทําการบันทึกเทปโดยท่ีไมใหสมาชิก
ในครอบครัวนัน้รูตัว แลวนําเทปมาถอดตัวอักษรและวเิคราะหผลจากการใชคําศัพทของคนแตละรุน 
ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา คนรุนหลานแมจะแสดงแนวโนมในการท่ีจะเปล่ียนจากภาษาถ่ินจนี 
ไปเปนภาษาอังกฤษและภาษาจีนกลางแตยงัสามารถใชภาษาจีนฮกเกีย้นไดดี  ผลการศึกษาแสดง  



 46 

ใหเห็นวา แมวาจะภาษาอังกฤษและภาษาจนี (แมนดาริน) จะเขามามีอิทธิพลตอการใชภาษาใน
ชีวิตประจําวันมากข้ึน แตการท่ีคนรุนหลานยังสามารถพูดภาษาฮกเกีย้นไดนัน้ สามารถบงช้ีถึง    
การธํารงอยูของภาษาจนีฮกเกี้ยนในอนาคตได 
 
 Premsrirat (1995 อางใน Chakshuraksha, 2003: 17) ศึกษาเกี่ยวกับการธํารงและการเปลี่ยน
ภาษาของชาวโซง (So Thavung)  ซ่ึงผลการศึกษาพบวา ชาวโซงมีการเปล่ียนจากการใชภาษาดั้งเดมิ
หรือภาษาประจํากลุมของตนไปใชภาษาไทยมาตรฐานและภาษาลาว สําหรับปจจยัท่ีมีผลใหเกดิ 
การเปล่ียนภาษานี้คือ การขาดการสนบัสนนุการใชภาษาโซงในโรงเรียน การถูกกดีกนัในการทํางาน
ของชาวโซง การแตงงานขามกลุมชาติพันธุ และการไดรับอิทธิพลจากส่ืออิเลกทรอนิกสในชุมชน 
เชนโทรทัศน วิทยุ เปนตน และจากปจจัยดงักลาวทําใหชาวโซงมีทัศนคติในดานลบตอภาษาดั้งเดมิ
ของตนเอง อีกท้ังชาวโซงยังรูสึกวาภาษาของตนมีความตํ่าตอยในสังคมเม่ือเทียบกับภาษาไทย
มาตรฐานและภาษาลาว  ดวยเหตุนี้จึงทําใหภาษาของชาวโซงไดคอยๆ สูญหายไปจากชุมชน 
 
 Chakshuraksha (2003) ศึกษาเกี่ยวกับการธํารงและการเปลี่ยนภาษา กรณีศึกษาภาษาไทดํา 
ณ หมูบานหนองเข ตําบลหนองปรง อําเภอเขายอย จังหวัดเพชรบุรี โดยทําการสํารวจการใชภาษา
และทัศนคติตอภาษาของชุมชนไทดํา  ซ่ึงเปนชนกลุมนอยกลุมหนึ่งในประเทศไทย เก็บขอมูลโดย
การสัมภาษณ สังเกตแบบมีสวนรวม และวิเคราะหเทปสนทนาในเหตุการณจริง  ผลการศึกษาพบวา 
ชุมชนยังธํารงภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุตนเองไวไดอยางเขมแข็ง ปจจยัท่ีมีผลตอ    
การธํารงภาษาไดแก การใชภาษาอยางแพรหลายในชุมชน การสงตอภาษาไปยังรุนลูกหลาน การรักษา
ลักษณะด้ังเดิมของภาษา การปนภาษาเกิดข้ึนนอย หนาท่ีของภาษาในพิธีกรรมท่ีเกี่ยวของกับ      
การบูชาผีบรรพบุรุษ อีกท้ังประชากรมีทัศนคติท่ีดีและซ่ือสัตยตอภาษาและวัฒนธรรมของกลุม  
ชาติพนัธุตนเอง  นอกจากน้ี Chakshuraksha (2003) ยังพบปจจยัท่ีอาจสงผลตอการเปล่ียนภาษาไทดาํ
ในอนาคต ไมวาจะเปนการแตงงานนอกกลุมชาติพันธุ การไดรับการศึกษาในโรงเรียนท่ีอยูหางไกล
จากชุมชน และส่ือตางๆ โดยเฉพาะวิทยุและโทรทัศนท่ีมีอยูแพรหลายในชุมชน 
 
 จากการทบทวนวรรณกรรมขางตนพบวา วิธีการศึกษาสวนใหญคือการเขาไปสังเกตอยางมี
สวนรวม (Participant observation)  เพื่อศึกษาสภาพการใชภาษาในชุมชนและหาปจจยัท่ีอาจทําให
เกิดการธํารงและการเปล่ียนภาษา  ซ่ึงจะเห็นไดจากงานวิจัยของ Premsrirat (1995) และ 
Chakshuraksha (2003) แตในงานวจิัยของ Chua (1995) นั้น นอกจากจะศึกษาโดยการเขาไปสังเกต
อยางมีสวนรวมแลว ยังศึกษาจากการใชศัพทของคนแตละรุนอายุรวมดวย  นอกจากนี้จากการศึกษา
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ยังพบวาปจจยัท่ีทําใหเกิดการธํารงและการเปล่ียนภาษาในชุมชนนั้น อาจมีสาเหตุมาจากปจจยัท้ัง
ภายในและภายนอกชุมชนไดเชนกนั  
 
 อยางไรก็ตาม ในการที่จะศึกษาวาภาษาในชุมชนใด มีการเปล่ียนหรือการธํารงนั้น        
นอกจากจะศึกษาจากสาเหตุหรือปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอภาษา  เพื่อนํามาเปนเกณฑในการตัดสินวา
ภาษานัน้ๆ ในชุมชนเกิดการเปล่ียนหรือยงัคงธํารงอยูนั้น  ผูวิจัยจะนําผลการศึกษาในดานตางๆ    
มาพิจารณารวมดวย ไมวาจะเปนการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภาษาตางๆ ของประชากร     
ความสามารถทางภาษาของประชากร  รวมถึงทัศนคติท่ีมีตอภาษาท่ีมีในชุมชนของประชากร   
ท้ังนี้ เพื่อใหงานวิจยันี้มีความสมบูรณมากยิ่งข้ึน 
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บทท่ี 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

การคัดเลือกชุมชน 
 
 ในการเลือกวจิัยคร้ังนี้ ผูวจิัยเลือกทําการศึกษาในระดับชุมชนหมูบาน คือ ชุมชนบาน    
บางขันหมาก ตําบลบางขันหมาก อําเภอเมือง จังหวดัลพบุรีนั้น โดยผูวิจัยคํานึงถึงความเหมาะสม
ดังตอไปนี้  
 
 1.    ชุมชนท่ียังคงมีการใชภาษาชนกลุมนอย หรือภาษากลุมของตนต้ังแตการอพยพต้ังถ่ิน
ฐานจนถึงปจจบัุน แมวาจะไดรับอิทธิพลจากส่ิงแวดลอมท่ีเปล่ียนไป เชน การแผอิทธิพลของ
วัฒนธรรมตะวันตก  การซึมซับเอาวัฒนธรรมประเพณีของไทย  ความกาวหนาทางเทคโนโลยี  
การศึกษา  เศรษฐกิจ เปนตน  
  
 2.   ชุมชนท่ีจะทําการวิจยัควรเปนชุมชนท่ีไมใหญมาก พื้นท่ีของชุมชนติดตอกัน จํานวน
หลังคาเรือนและประชากรไมมากเกินไป การตั้งบานเรือนอยูเปนกลุมไมกระจัดกระจาย สามารถ
ติดตอส่ือสารกันภายในชุมชนไดสะดวก  
 
 3.   ชุมชนจะตองไมมีลักษณะหรือบทบาทเดนชัดในดานทองเท่ียวทางวฒันธรรม กลาวคือ
เปนชุมชนท่ีมีความเปนเอกเทศ และยังคงเอกลักษณของกลุมชาติพันธุในชุมชน 
  

4.   ชุมชนท่ีมีประชากรสามารถพูดไดสองภาษาข้ึนไป  
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การคัดเลือกตัวอยางประชากร 
 

ผูวิจัยไดใชการสุมตัวอยางแบบเฉพาะเจาะจง (purposive sampling) ท้ังนี้ เพื่อใหไดกลุม
ตัวอยางประชากรท่ีมีคุณสมบัติตามท่ีกําหนดไวดังนี ้

 
 1. เปนประชากรในชุมชนบางขันหมาก ตําบลบางขันหมาก อําเภอเมือง จังหวดัลพบุรี 
 
 2.    มีความสามารถในการพดูได 2 ภาษาหรือมากกวา 
 
 3.    มีอายุอยูในเกณฑท่ีผูวจิยัไดกําหนด 3 กลุม  เพื่อใหเปนตัวแทนของกลุมประชากร     
วัยเด็ก วัยผูใหญ และวยัสูงอายุ  ดังนัน้ จึงมีชวงอายุท่ีศึกษาท้ังหมด 3 ชวง ดังนี ้
  
  กลุมท่ี 1 อายุ 15-30 ป จํานวน 20 คน 
  กลุมท่ี 2 อายุ 35-50 ป จํานวน 20 คน 
  กลุมท่ี 3 อายุ 55-70 ป จํานวน 20 คน 
 
 เนื่องจากผูวิจัยต้ังสมมติฐานวา อายุ เปนตัวแปรสําคัญท่ีมีอิทธิพลตอการศึกษา “การธํารง
และการเปล่ียนภาษา”  ซ่ึงอายุเปนปจจัยท่ีทําใหมีพฤติกรรมและการใชภาษาท่ีตางกนั และสามารถ
แสดงใหเห็นการเปล่ียนแปลงทางภาษาท่ีชัดเจน  ซ่ึง Labov (1972c อางใน อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 
2544: 39) กลาววา “เราสามารถมองเห็นความเปล่ียนแปลงของภาษาไดจากการแปรของภาษาในคน
ท่ีตางรุนอายุกนั ภาษาของผูพูดท่ีมีอายุมากท่ีสุด สามารถเปรียบไดกับภาษาอดีต ภาษาของผูพูดรุน
กลางๆ ก็ถือเปนภาษาปจจุบัน และภาษาของคนรุนอายนุอยถือไดวาเปนภาษาของอนาคต” 

 
  ท้ังนี้ ผูวิจยัจึงไดนํามาเปนตัวแปรในการกาํหนดคุณสมบัติของประชากรและเปนตัวแปร 
ในการศึกษา โดยกําหนดประชากรออกเปน 3 กลุมอายุ  เพือ่ใหเปนตัวแทนของกลุมประชากรวยัเดก็ 
วัยผูใหญ และวัยชรา แตละกลุมมีชวงอายุในกลุม 15 ป และชวงหางของอายุระหวางกลุม 5 ป  ท้ังนี้
เนื่องจากผูวิจัยตองการใหมีชวงหางของแตละกลุมอายุแสดงใหเห็นความแตกตางระหวางวยัอยาง
ชัดเจน  ดังนัน้ จึงมีกลุมอายุท่ีทําการศึกษาทัง้หมด 3 กลุม ดังแสดงในคุณสมบัติท่ีผูวิจยัไดกาํหนดไว
ขางตน 
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เคร่ืองมือท่ีใชในการเก็บขอมูล 
 

เคร่ืองมือท่ีใชในการเก็บรวบรวมขอมูลไดแก แบบสอบถาม การสัมภาษณ และการเขาไป
สังเกตอยางมีสวนรวมในทางสังคมมนุษยวิทยา 

 
 1.  แบบสอบถาม (Questionaire) 
 
  แบบสอบถามท่ีใชในการสัมภาษณ (สําหรับใชเปนคําถามในการสัมภาษณและ         
ใชบันทึกขอมูลท่ีได)  แบบสอบถามประกอบดวย 4 ตอน คือ 
 
  ตอนท่ี 1  ขอมูลเกี่ยวกับผูบอกภาษา 
  ตอนท่ี 2  ขอมูลเกี่ยวกับการเลือกภาษา 
  ตอนท่ี 3  ขอมูลเกี่ยวกับความสามารถในการใชภาษา 
  ตอนท่ี 4  ขอมูลเกี่ยวกับทัศนคติตอภาษา 
 
  โดยผูวิจยัไดออกแบบสอบถามเพื่อใชสํารวจขอมูลจากตัวอยางประชากรใน 4 ประเด็น
คือ 
 
  ตอนท่ี 1  เปนการสอบถามเก่ียวกับขอมูลท่ัวไปของผูตอบแบบสอบถาม เปนขอคําถาม
แบบเติมคําเกีย่วกับ เพศ อายุ ลักษณะชาติพันธุ กลุมชาติพันธุของบิดามารดา ระดับการศึกษา ภาษา
ท่ีพูดไดเปนภาษาแรก จํานวนภาษาและภาษาท่ีพูดได  ซ่ึงขอมูลในสวนนี้จะเปนขอมูลสําคัญท่ีใช   
ตัวแปรในการศึกษาคร้ังนี ้
 
  ตอนท่ี 2  เปนการสอบถามเก่ียวกับการเลือกภาษา โดยแบงเปนการเลือกภาษาตาม 
แวดวงการใชภาษาตางๆ และบุคคลท่ีสนทนาของตัวอยางประชากร โดยสอบถามเกี่ยวกับ          
การเลือกใชภาษาไทยและภาษามอญของตัวอยางประชากรวาใชภาษาใด เม่ือไร และกับใคร ซ่ึงใน
การศึกษาผูวจิยัไดกําหนดแวดวงการใชภาษาและคูสนทนา เปนตัวแปรในการศึกษาการเลือกภาษา
ของตัวอยางประชากร  
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 ในการศึกษาการเลือกภาษาตามแวดวงตางๆ นั้น  ผูวิจยัดดัแปลงมาจาก Fishman (1971) 
สวนการเลือกภาษาตามคูสนทนา  ผูวิจยัดัดแปลงจาก Gal (1978b, 1979 cited in Fasold, 1984:  
195-200)  ท้ังนี้ เพื่อใหเหมาะสมกับการศึกษาการเลือกภาษาของชนกลุมนอยในประเทศไทยดังนี ้
 
 การเลือกภาษาตามแวดวงการใชภาษา แบงออกเปน 7 แวดวงไดแก แวดวงครอบครัว  
แวดวงญาติพีน่อง แวดวงเพือ่นบาน แวดวงการศึกษา แวดวงศาสนา แวดวงการติดตอคาขาย และ 
แวดวงการติดตอสถานท่ีราชการ 

   
 โดยผูวิจยัไดกาํหนดตัวอักษรท่ีใชในการเก็บขอมูลเกี่ยวกับการเลือกภาษาตามแวดวง     
การใชภาษาน้ีดังนี ้

 
 M หมายถึง ภาษามอญ  ซ่ึงเปนภาษาทีตั่วอยางประชากรเลือกใชภาษามอญเปนสวนใหญ 
 
 T หมายถึง ภาษาไทย  ซ่ึงเปนภาษาทีตั่วอยางประชากรเลือกใชภาษาไทยเปนสวนใหญ 
 
 MT หมายถึง ท้ังภาษามอญและไทย  ซ่ึงเปนภาษาทีตั่วอยางประชากรเลือกใชภาษามอญ
และภาษาไทย ในสัดสวนท่ีใกลเคียงกัน 
   
 การเลือกภาษาตามคูสนทนานั้น แบงออกเปน 9 กรณีไดแก พระสงฆ ผูท่ีอาวุโสกวา พอแม 
เพื่อนท่ีมีอายุเทากัน เพื่อนบาน เด็ก พอคา/แมคา หมอ/พยาบาล และเจาหนาท่ีราชการ โดยผูวิจยัได
กําหนดตัวอักษรในการเก็บขออมูลเกี่ยวกบัการเลือกภาษาตามคูสนทนา ดังนี ้
 
 M หมายถึง ภาษามอญ  ซ่ึงเปนภาษาทีตั่วอยางประชากรสวนใหญในแตละกลุมเลือกใช
ภาษามอญเม่ือพูดกับบุคคลนัน้ 
   
 T หมายถึง ภาษาไทย  ซ่ึงเปนภาษาทีตั่วอยางประชากรสวนใหญในแตละกลุมเลือกใช
ภาษาไทยเม่ือพูดกับบุคคลนัน้ 
 
 M/T หมายถึง ท้ังภาษามอญและภาษาไทย  ซ่ึงเปนภาษาที่ตัวอยางประชากรสวนใหญ     
ในแตละกลุมเลือกใชภาษามอญและภาษาไทยในสัดสวนท่ีใกลเคียงกัน 
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  ตอนท่ี 3  ความสามารถในการใชภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร  ซ่ึงจะถาม
คําถามโดยใหผูตอบประเมินทักษะทางภาษา 4 ดาน (ทักษะการฟง พดู อาน และเขียน) ของตนเอง 
(self-evaluation) วามีความสามารถในการใชภาษาในดานการฟง พูด และอาน-เขียนกีภ่าษา 
นอกจากนี้ ผูวจิัยยังไดนําแบบทดสอบประเมินความสามารถทางภาษา  ซ่ึงผูวิจัยไดดัดแปลงมาจาก 
Grimes (1986 cited in Chanmekha, 2003: 20)  เพื่อใชวัดระดับทักษะทางภาษา ความสามารถใน
การใชภาษา โดยในคําถามแตละขอจะบงบอกไดถึงระดับความสามารถของประชากร ในท่ีนี้คําถาม
จะถามถึงการใชทักษะทางภาษาในภาษามอญวากลุมตัวอยางประชากรทําไดหรือไม โดยเลือกตอบ
วาไดหรือไมได 
  
  ตอนท่ี 4  ทัศนคติท่ีมีตอภาษาไทยและภาษามอญ ในสวนนี้เปนการสํารวจความคิดเหน็
ของตัวอยางประชากรท่ีมีตอภาษาไทยโดยกําหนดขอความท่ีใหกลุมตัวอยางประชากรแสดงความ
คิดเห็นท่ีมีตอภาษาไทย จํานวน 11 ขอความ  ซ่ึงมีขอความเชิงลบ 3 ขอความ และมีขอความเชิงบวก 
8 ขอความ และความคิดเห็นของตัวอยางประชากรท่ีมีตอภาษามอญ โดยกําหนดขอความท่ีใหกลุม
ตัวอยางประชากรแสดงความคิดเห็นท่ีมีตอภาษามอญ จาํนวน 14 ขอความ  ซ่ึงมีขอความเชิงลบ  
1 ขอความ และขอความเชิงบวก 13 ขอความ โดยใหผูตอบประเมินความคิดเห็นของตนเองท่ีมีตอ
ขอความ  ซ่ึงผูวิจัยไดดดัแปลงจาก ดยีู  ศรีนราวัฒน และคณะ (2537: 55-56) ดวยการใหเลือกตอบ
บนมาตราประเมินคา (rating scale) แบบ 4 ชวงคะแนน คือ เห็นดวย เหน็ดวยอยางยิ่ง ไมเห็นดวย 
และไมเห็นดวยอยางยิ่ง 
 
 2.  การสัมภาษณ (interview)  ซ่ึงในท่ีนี้รวมถึงการสัมภาษณตามแบบสอบถามท่ีจัดทําไว 
ท้ังนี้ เพื่อใหสามารถเก็บขอมูลเพื่อใหได คําตอบท่ีชัดเจน  
 
 3.  การสังเกตอยางมีสวนรวม (participant observation) โดยการเขารวมในกิจกรรมหรือ
เหตุการณตางๆ ในชุมชน  ท้ังนี้ เพื่อศึกษาสภาพของชุมชน และสภาวการณท่ีเกดิข้ึนจริงในชุมชน 
ท้ังนี้ เพื่อเปนขอมูลในหัวขอการศึกษา ขอท่ี 5 ท่ีเกี่ยวกบัเกณฑทางสังคมมนุษยวิทยาท่ีมีอิทธิพลตอ
การธํารงภาษา 
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การเก็บขอมูล 
 
วิธีการเก็บขอมูล  
 

 1. นําแบบสอบถามไปใหกลุมตัวอยางประชากรตอบ และเนื่องจากในงานวิจยันี้มีกลุม
ตัวอยางท่ีมีคอนขางมีอายุ  ซ่ึงไมสะดวกในการอานและเขียนตอบแบบสอบถามดวยตนเอง          
ในสวนนี้ผูวิจยัจําเปนตองใชวิธีการสัมภาษณ โดยการอธิบายคําถามและถามคําถามเพ่ือใหกลุม
ตัวอยางตอบและผูวิจัยเปนผูบันทึกขอมูล จากแบบสอบถามท้ังหมดจํานวน 60 ชุด  ผูวิจัยไดรับ
กลับมาครบตามจํานวนท้ังส้ิน 60 ชุด 
 
  1.2 นําขอมูลท่ีไดจากแบบสอบถาม มาวิเคราะหตามวัตถุประสงคในการศึกษา 
แตละประเด็น   
 
  1.3 การสัมภาษณและการเขาไปสังเกตอยางมีสวนรวม  เพื่อเก็บขอมูลในหัวขอ 
การศึกษา ขอท่ี 5 ท่ีเกี่ยวกับเกณฑทางสังคมมนุษยวิทยาท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษา  ซ่ึงผูวิจัย     
ไดใชวิธีการสัมภาษณควบคูกับการสังเกตอยางมีสวนรวม 
 
  1.4 นําขอมูลท่ีไดจากการสัมภาษณและการสังเกตอยางมีสวนรวม ไปวิเคราะห 
ตามเกณฑทางสังคมมนุษยวทิยา 
 
ระยะเวลาในการเก็บขอมูล  
 
 ผูวิจัยไดทําการเก็บขอมูล 2 ระยะ คือ เดือนพฤศจิกายน 2550 และเดือนธันวาคม 2550 
 
การจัดระเบียบขอมูล    
 
 หลังจากเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางประชากรดวยแบบสอบถามเสร็จส้ินลง  ผูวิจัยไดนํา
แบบสอบถามท่ีบันทึกขอมูลตางๆ มาจัดระเบียบขอมูล โดยแยกกลุมขอมูลออกเปน 3 กลุมตามกลุม
อายุของผูตอบแบบสอบถามที่กําหนดไดแก อายุ 15-30 ป อาย ุ35-50 ป และอายุ 55-70 ป รวมท้ังส้ิน 
60 ชุด แลวนํามาจัดแบงตามประเด็นตางๆ ในการศึกษาตามวัตถุประสงค 
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การวิเคราะหขอมูล 
 
 ในข้ันตอนการวิเคราะหขอมูล  ผูวิจัยจะนําขอมูลท่ีรวบรวมได มาวิเคราะหโดยนําขอมูล
ของทุกรายการมานับความถ่ี แลววเิคราะหขอมูลตามวัตถุประสงคตางๆ ท่ีไดต้ังไว ตามลําดับดังนี ้
 
 1.  การวิเคราะหเกี่ยวกับภาวะหลายภาษา  ผูวจิัยจะวเิคราะหวามีภาษาท่ีกลุมตัวอยางใช   
ในชีวิตประจําวันกีภ่าษา และภาษาแตละภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรใชพูดเปนภาษาแม  เพื่อนํา
ขอมูลมาวิเคราะหเพื่อหาภาษาหลักและภาษารองในชุมชน 
 
  ผูวิจัยไดนําขอมูลในตอนท่ี 1 ของแบบสอบถามซ่ึงเปนสวนท่ีเกีย่วกับจํานวนภาษา     
ท่ีกลุมตัวอยางพูดได และจํานวนประชากรท่ีใชพูดเปนภาษาแมของแตละภาษา มานับความถ่ี     
โดยนํามาคํานวณเปนคารอยละ  ซ่ึงขอมูลในสวนนีจ้ะแสดงผลออกมาในรูปของตารางแสดงรอยละ
ของจํานวนประชากรที่พูดแตละภาษาในชุมชน แลวจึงนาํคารอยละท่ีไดจากการคํานวณในแตละ
ภาษามาเปรียบเทียบกนั โดยใชเกณฑในการจดัภาษาในชุมชนเพื่อหาวาภาษาใดเปนภาษาหลัก และ
ภาษาใดเปนภาษารองของชุมชน  ท้ังนี้ ผูวจิัยไดอางอิงเกณฑของ Ferguson (1966 cited in Fasold, 
1984: 62) ในการจัดภาษาในชุมชน ดังนี ้
  
  Ferguson จัดภาษาใดก็ตามเปนภาษาหลัก ถามีคุณสมบัติอยางใดอยางหนึ่งใน  
3 ประการนี ้
 
  1)  ภาษาท่ีมีคนใชเปนภาษาแมมากกวา 25 เปอรเซ็นตของประชากรท้ังหมดหรือ 
ต้ังแต 1 ลานข้ึนไป 
 
  2)  ภาษาท่ีเปนภาษาราชการของประเทศ 
 
  3)  ภาษาท่ีนําใชในการศึกษาจํานวนมากกวา 50 เปอรเซ็นตของผูท่ีสําเร็จช้ันมัธยม     
ในประเทศ 
 
  Ferguson จัดภาษาใดก็ตามท่ีไมมีคุณสมบัติขอใดเลยของภาษาหลักเปนภาษารอง 
ภาษารองจะมีคุณสมบัติขอใดขอหนึ่งใน 2 ขอนี้ 
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  1)  ภาษาท่ีมีคนใชเปนภาษาแมมากกวา 5 เปอรเซ็นตของประชากรท้ังหมด หรือ
มากกวา 100,000 คน 
 
  2)  ภาษาท่ีใชเปนส่ือการสอนในช้ันท่ีสูงกวาช้ันประถมระดับตน และใชในการเขียน
ตําราท่ีนอกเหนือไปจากหนังสือเรียนภาษาระดับประถม 
 
 
 2.  การวิเคราะหการเลือกภาษาของกลุมตัวอยางประชากร  ผูวิจัยจะวิเคราะหวาภาษาใด
เปนภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรแตละกลุมอายุเลือกใชในแตละแวดวงการใชภาษาและคูสนทนา
มากท่ีสุด  เพื่อนํามาวิเคราะหแนวโนมในการใชภาษา โดยแบงวิเคราะหเปน 2 สวนไดแก 
 
  2.1  การเลือกภาษาตามแวดวงการใชภาษา 
  2.2  การเลือกภาษาตามคูสนทนา 
 
  ผูวิจัยจะนําขอมูลท่ีไดมาเสนอในรูปมาตราช้ีบง (Implicational scale) ตามแบบของ 
Gal (1978b, 1979 cited in Fasold, 1984: 195-200) มาตราช้ีบงนี้แสดงความสัมพันธของขอมูล     
แตละหนวย 

 
 3.  การวิเคราะหความสามารถในการใชภาษา  ผูวิจัยจะวิเคราะหวากลุมตัวอยางประชากร 
มีความสามารถในการใชภาษามากหรือนอย แตกตางกนัตามกลุมอายท่ีุตางกันหรือไม  ท้ังนี้ เพื่อนํา
ขอมูลมาวิเคราะหแนวโนมในการใชภาษา โดยแบงวิเคราะหเปน 2 สวนไดแก 
 
  3.1  แบบประเมินความสามารถทางภาษาดวยตนเอง 
  3.2  แบบประเมินความสามารถทางภาษาของ FSI 
 
  ผูวิจัยจะนําขอมูลแบบสอบถามจากตอนท่ี 3  ซ่ึงเกี่ยวกับความสามารถของประชากร
ในการใชภาษา มาใชในการวิเคราะห  ซ่ึงขอมูลสวนนี้ ผูวิจัยไดใหกลุมตัวอยางประชากรประเมิน
ทักษะทางภาษา 4 ดาน (ทักษะการฟง พดู อาน และเขียน) ของตนเอง (self-evaluation) และจาก
แบบทดสอบที่ใชประเมินระดับทักษะทางภาษาวัดความสามารถในการใชภาษา โดยในคําถาม    
แตละขอจะบงบอกไดถึงระดับความสามารถของประชากร  ท้ังนี้ ผูวิจัยไดกําหนดระดับคะแนน   
ไวดังนี ้
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  ลักษณะของคําตอบ      ระดับคะแนน 
  ไมได            0 
    ได             1 
 
  ท้ังนี้ คําถามในแบบสอบถามจะแบงออกเปน 5 ระดับความสามารถทางภาษาของ          
The United Stated Foreign Service Institute (FSI)  ซ่ึงผูวิจัยไดทําการดัดแปลงมาจาก Grimes 
(1986 cited in Chanmekha, 2003: 20)  เนื่องจากผูวิจยัไดกําหนดหน่ึงในคุณสมบัติของกลุมตัวอยาง
ประชากร คือ มีความสามารถในการพดูได 2 ภาษาข้ึนไป จึงทําใหระดับความสามารถทางภาษามอญ
ของกลุมตัวอยางประชากรจดัอยูต้ังแตในระดับ 1 ข้ึนไป  ดังนั้น ผูวจิัยจงึไมนําเกณฑวดัระดับ
ความสามารถทางภาษาในระดับ 0 มาวิเคราะหในประเดน็นี ้
 
  ระดับ 0 ไมมีความสามารถทางภาษา 
  ระดับ 1 มีความสามารถทางภาษาอยูในระดบัพื้นฐาน (Elementary proficiency) 
  ระดับ 2 มีความสามารถทางภาษาอยูในระดับปานกลาง (Limited working proficiency) 
  ระดับ 3 มีความสามารถทางภาษาอยูในระดบัดี (Professional proficiency) 
  ระดับ 4 มีความสามารถทางภาษาอยูในระดบัดีมาก (Full professional proficiency) 
  ระดับ 5 มีความสามารถทางภาษาอยูในระดบัเดยีวกับเจาของภาษาหรือผูท่ีพูดไดสอง
ภาษา (Native or bilingual proficiency) 
 
 4.  การวิเคราะหทัศนคตขิองกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีตอภาษาไทยและภาษามอญ 
โดยผูวิจยัจะวเิคราะหวากลุมตัวอยางประชากรแตละกลุมอายุ มีทัศนคตหิรือความคิดเห็นอยางไร 
ตอภาษาไทยและภาษามอญ และกลุมอายุท่ีตางกันของกลุมตัวอยางประชากรนั้น มีผลตอคานัย 
สําคัญทางสถิติหรือไม 
 
  ผูวิจัยนําขอมูลท้ังหมดท่ีไดจากการตอบแบบสอบถามในตอนท่ี 4 มาวิเคราะหแยกเปน 
2 กลุม คือ ทัศนคติท่ีมีตอภาษาไทย ซ่ึงมีขอความท่ีใหกลุมตัวอยางประชากรแสดงความคิดเห็นท่ีมี
ตอภาษามอญ จํานวน 14 ขอความ ซ่ึงมีขอความเชิงลบจํานวน 1 ขอความและมีขอความเชิงบวก   
13 ขอความ และทัศนคติท่ีมีตอภาษามอญ นําขอมูลแตละกลุมมาคํานวณหาคาเฉล่ียของแตละ  
ความคิดเหน็ แลวหาคาเฉล่ียท้ังหมดของแตละขอความ บนมาตราวัดแบบประเมินคา (rating scale) 
4 ชวงคะแนน ซ่ึงผูวิจัยไดดัดแปลงมาจากการวัดเจตคตแิบบลิคเคอรท (Likert Scale อางใน 
บุญธรรม  กิจปรีดาบริสุทธ์ิ, 2547: 311) ดงันี้ 
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  ขอความในเชงิบวก                  ขอความในเชิงลบ 
                 4   เห็นดวยอยางยิ่ง   1 
         3   เห็นดวย    2 
         2   ไมเห็นดวย   3 
         1   ไมเห็นดวยอยางยิ่ง  4 
 
   ผูวิจัยนําคาเฉลี่ยท่ีไดมาทดสอบความมีนยัสําคัญทางสถิติของความแตกตางของ
ทัศนคติระหวางกลุม โดยการทดสอบคา F (F-test) คํานวณคาเฉล่ียจากขอคําถามในรูปมาตรา
ประเมินคาแบบ 4 ชวงคะแนน ผลจากคํานวณนําเสนอในรูปมาตราช้ีบง (Implicational scale)     
ตามแบบ Gal (1978b, 1979 cited in Fasold, 1984: 195-200) 
 
 5.  การวิเคราะหภาพรวมของชุมชนตามเกณฑทางสังคมมนุษยวิทยาท่ีมีอิทธิพลตอ      
การธํารงภาษาในชุมชนของ Fishman (1985a cited in Holmes and et al., 1993: 15)  ซ่ึงไดกลาว    
ไวในหนา 41 โดยผูวิจยัจะนําขอมูลท่ีไดจากการสัมภาษณและการเขาไปสังเกตอยางมีสวนรวม     
ในชุมชน มาวเิคราะหรวมกบัเกณฑทางสังคมมนุษยวิทยาท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชน
ของ Fishman (1985a cited in Holmes et al., 1993: 15)  ซ่ึงเปนเคร่ืองมือหนึ่งในการศึกษา 
 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทท่ี 4 

 

ผลการวิจัย 
 
 

การศึกษาการธํารงและการเปล่ียนภาษาของชุมชน  ซ่ึงผูวิจัยไดทําการศึกษาและวิเคราะห
จากประเด็นตอไปนี ้ 
 
 1.  ความหลากหลายของภาษา: ภาษาหลัก และภาษารอง  
 2.  การเลือกภาษาตามแวดวงการใชภาษาและคูสนทนา 
 3.  ความสามารถทางภาษาของประชากร  
 4.  ทัศนคติของประชากรท่ีมีตอภาษา 
 5.  เกณฑทางสังคมมนุษยวิทยาท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชน  
 
 ผูวิจัยพบรายละเอียดในแตละหวัขอดังนี ้
 

ความหลากหลายของภาษา 
 
 จากการวิจัยพบวา ภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรใชเปนหลักในชีวิตประจําวนัมีท้ังหมด     
2 ภาษา คือ ภาษามอญและภาษาไทย โดยเม่ือจําแนกดูรายละเอียดเกีย่วกับจํานวนประชากรที่ใช
ภาษาพบวา รอยละ 65 ใชภาษาไทยและรอยละ 35 ใชภาษามอญในชีวิตประจําวัน ดังแสดงใน
ตารางท่ี 3 
 
ตารางท่ี 3   คารอยละของจํานวนกลุมตัวอยางประชากรท่ีพูดภาษาไทยและภาษามอญ 
 ในชีวิตประจําวัน 
 

กลุมตัวอยางประชากรท่ีใชพดู 
ภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวัน 

จํานวนประชากร รอยละ 
ภาษาไทย 
ภาษามอญ 

39 
21 

  65 
  35 

รวม 60 100 
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 นอกจากนี้ ผูวจิัยยังไดทําการสํารวจภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรใชพดูเปนภาษาแม   
เพื่อนําไปวิเคราะหเกี่ยวกับภาษาหลักและภาษารองในชุมชนตามเกณฑการจัดภาษาในชุมชนของ 
Ferguson (1966) ผูวิจยัเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางประชากร โดยการสัมภาษณเกีย่วกบัภาษาท่ีใชพดู
เปนภาษาแม พบวา ภาษาท่ีใชพูดเปนภาษาแมในชุมชนบางขันหมากมี 2 ภาษา ไดแก ภาษามอญ
และภาษาไทย โดยพบวาจํานวนผูพดูของแตละภาษาเปนภาษาแมดังแสดงในตารางท่ี 4 
 
ตารางท่ี 4  จํานวนกลุมตัวอยางประชากรและภาษาท่ีใชพูดเปนภาษาแม 
 

กลุมตัวอยางท่ีใชพูดเปนภาษาแม 
ภาษา 

จํานวนประชากร รอยละ 
   

ภาษามอญ 34 56.7 
ภาษาไทย 26 43.3 

   

รวม 60 100 
 
 จากตารางจะเห็นไดวา ภาษามอญเปนภาษาท่ีมีประชากรตัวอยางใชพดูเปนภาษาแมจํานวน
มากกวาภาษาไทย ประมาณรอยละ 56.7 ของประชากรตวัอยางท่ีทําการศึกษา  รองลงมา คือ
ภาษาไทย มีประชากรใชพดูเปนภาษาแม ประมาณรอยละ 43.3 ของกลุมตัวอยางประชากร 
 

ภาษาหลักของชุมชน  
 
 เม่ือพจิารณาตามเกณฑท่ีใชในการตัดสินวาภาษาใดเปนภาษาหลัก หรือภาษาใดเปนภาษารอง 
ของ Ferguson (1966) พบวา ท้ังภาษาไทยและภาษามอญ ถือไดวาเปนภาษาหลักดังรายละเอียดของ
เกณฑในหนา 54-55 
 
 ภาษาไทยเปนภาษาท่ีมีประชากรตัวอยางพูดเปนภาษาแม รอยละ 43.3 และยังเปนภาษาราชการ
ของประเทศ  ซ่ึงตรงตามคุณสมบัติในขอท่ี 1 และ 2  สวนภาษามอญเปนภาษาหลักอีกภาษาหนึ่ง
ของชุมชนบางขันหมาก  เพราะเปนภาษาที่ประชากรตัวอยางใชเปนภาษาแมถึงรอยละ 56.7  ซ่ึง   
เกินกวาคร่ึงหนึ่งของกลุมตัวอยางประชากร 
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ภาษารองของชุมชน  
 
 ตามเกณฑการจัดภาษารองในชุมชนของ Ferguson (1966) ดังรายละเอียดในหนา 54-55 
ไมพบวาภาษาใดเปนภาษารอง  ท้ังนี้ อาจเนื่องมาจากการท่ีประชากรในชุมชนบางขันหมากให
ความสําคัญและบทบาทของภาษาท้ังสองใกลเคียงกัน 
 
 นอกจากการศกึษาภาษาหลักและภาษารองในชุมชนแลว  ผูวิจัยยังไดศึกษาการเลือกภาษา 
(Language Choice)  ซ่ึงผลจากการศึกษาสามารถทําใหเหน็แนวโนมของการใชภาษาในปจจุบัน 
และในอนาคตของกลุมตัวอยางประชากร 
 

การเลือกภาษาของกลุมตัวอยางประชากรในชุมชนบางขนัหมาก 
 
 จากการศึกษาการเลือกภาษาซ่ึงแบงเปน 2 สวน คือ การเลือกภาษาตามแวดวงการใชภาษา 
(Domains of language use) ท้ังหมด 7 แวดวง และการเลือกภาษาของประชากรตามคูสนทนา 
(Participants) ท้ัง 9 กรณีตามตัวแปรอายขุองกลุมตัวอยางประชากร โดยผูวิจยัจะนําเสนอรายละเอยีด  
ทีละหัวขอ ตามลําดับ 
 
การเลือกภาษาของกลุมตัวอยางประชากรตามแวดวงการใชภาษา  
 
 1. การเลือกภาษาในแวดวงครอบครัว 
 2. การเลือกภาษาในแวดวงญาติพี่นอง 
 3. การเลือกภาษาในแวดวงเพื่อนบาน 
 4. การเลือกภาษาในแวดวงศาสนา 
 5. การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษา 
 6. การเลือกภาษาในแวดวงการคาขาย 
 7. การเลือกภาษาในแวดวงการติดตอราชการ 
 
 การศึกษาการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภาษาท้ัง 7 แวดวงของกลุมตัวอยางประชากร 
ผูวิจัยแสดงไวในตารางท่ี 3 โดยผูวิจยัจะเรียงลําดับแวดวงการใชภาษาจากแวดวงการใชภาษาภายใน
ชุมชนไปหาแวดวงการใชภาษาภายนอกชุมชนตามลําดบั 
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ตารางท่ี 5  จํานวนรอยละการเลือกภาษาตามแวดวงตางๆ ของกลุมตัวอยางประชากร 
 
                         ภาษา 
 
แวดวงการใชภาษา 

ภาษามอญ 
(รอยละ) 

ภาษาไทย 
(รอยละ) 

ท้ังภาษาไทย 
และมอญ 
(รอยละ) 

รวม 

     

ครอบครัว 
ญาติพี่นอง 
เพื่อนบาน 
ศาสนา 
การศึกษา 
การคาขาย 
การติดตอราชการ 

41.7 
58.3 
53.3 
43.3 

- 
6.7 
- 

50 
36.7 
38.3 
38.3 
100 
91.7 
100 

8.3 
5 

8.4 
18.4 

- 
1.6 
- 

100 
100 
100 
100 
100 
100 
100 

     

 
 จากตารางท่ี 5 จะเห็นวา ภาษามอญเปนภาษาท่ีใชมากท่ีสุดในแวดวงญาติพี่นอง เพือ่นบาน 
และศาสนา ลดหล่ันกนั ตามลําดับ อยูท่ีอัตรารอยละ 58.3, 53.3 และ 43.3 ตามลําดับ ในขณะท่ี
ภาษาไทยเปนภาษาท่ีใชมากที่สุดในแวดวงการติดตอราชการและการศึกษา  ซ่ึงมีอัตรารอยละ 100 
เทากัน รองลงมา คือ แวดวงการคาขาย อัตรารอยละ 91.7  สําหรับแวดวงครอบครัวจะเห็นวาอัตรา
ของการใชภาษามอญและภาษาไทยนั้น ไมแตกตางกันมากนัก เม่ือเทียบกับอัตราการใชภาษามอญ
และภาษาไทยในแวดวงตางๆ  ดังนั้น ภาษามอญและภาษาไทยเปนภาษาท่ีใชในแวดวงครอบครัว 
ในอัตราท่ีใกลเคียง 
  
 เม่ือนําขอมูลขางตนมาพิจารณาตามกลุมอายุของตัวอยางประชากรทั้ง 3 กลุมตามการใช
ภาษาในแวดวงตางๆ  ผลการศึกษาแสดงดงัตารางท่ี 6 
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ตารางท่ี 6 จํานวนรอยละของภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรแตละกลุมอายุเลือกใชในแตละ 
 แวดวงการใชภาษา 
 

กลุมอายุ 15-30 ป กลุมอายุ 35-50 ป กลุมอายุ 55-70 ป  รอยละของภาษาท่ีใช 
 
แวดวงภาษา M T M/T M T M/T M T M/T 
          

ครอบครัว 25 75 - 55 40 5 45 35 20 
ญาติพี่นอง 25 75 - 70 30 - 80 5     15 
เพื่อนบาน 15 85 - 65 30 5 80 - 20 
ศาสนา 20 80 - - 100 - 55 - 45 
การศึกษา - 100 - 55 35 10 - 100  
การคาขาย - 100 - 5 95 - 15 80 5 
การติดตอราชการ - 100 - - 100 - - 100 - 
          

หมายเหตุ: M หมายถึง ภาษามอญ  
     T หมายถึง ภาษาไทย   
     M/T หมายถึง ท้ังภาษามอญและภาษาไทย 
 

 นอกจากนี้ ผูวจิัยยังไดนําเสนอตารางท่ี 7  เพื่อใหเห็นภาพรวมของการใชภาษา  รวมถึง
แนวโนมของภาษาตางๆ ในชุมชน โดยผูวจิัยจะนับภาษาท่ีใชโดยพิจารณาจากจํานวนกลุมตัวอยาง
ประชากรที่ใชภาษาใดภาษาหน่ึงมากกวากนัก็จะถือวากลุมตัวอยางประชากรสวนใหญเลือกใช
ภาษานัน้ ผลการศึกษาแสดงดังตารางท่ี 7 
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ตารางท่ี 7 แวดวงการใชภาษาและการเลือกภาษาของสวนใหญของกลุมตัวอยางประชากร 
 ตามกลุมอาย ุ
 

กลุมอายุของตัวอยางประชากร 
แวดวงการใชภาษา 

15-30 ป 35-50 ป 55-70 ป 
    

ครอบครัว 
ญาติพี่นอง 
เพื่อนบาน 
ศาสนา 
การศึกษา 
การคาขาย 
การติดตอราชการ 

T 
T 
T 
T 
T 
T 
T 

M 
M 
M 
T 
M 
T 
T 

M 
M 
M 
T 
M 
T 
T 

    

หมายเหตุ:  M หมายถึง  การท่ีตัวอยางประชากรเลือกใชภาษามอญเปนสวนใหญ 
      T  หมายถึง  การที่ตัวอยางประชากรเลือกใชภาษาไทยเปนสวนใหญ 
   
 เนื่องจากขอมูลในตารางท่ี 7 เปนขอมูลท่ีไดจากการเปรียบเทียบจํานวนรอยละของกลุม
ตัวอยางประชากรสวนใหญวาในแตละกลุมอายุเลือกใชภาษาใดมากกวา ระหวางภาษามอญและ
ภาษาไทยในแวดวงการใชภาษาท่ีกําหนด จากตารางจะเห็นวาตัวอยางประชากรที่อยูในกลุมอายุ  
15-30 ป  สวนใหญเลือกใชภาษาไทยในทุกแวดวงของการใชภาษา  ซ่ึงในท่ีนีย้ังมีประชากรสวนหน่ึง
ของกลุมอายุ 15-30 ป  ซ่ึงถือวาเปนสวนนอยท่ีเลือกใชภาษามอญเม่ือเทียบกับกลุมท่ีเลือกใชภาษาไทย
จึงทําใหขอมูลการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภาษาแสดงออกมาวา กลุมตัวอยางประชากรอายุ  
15-30 ป  สวนใหญใชภาษาไทยในทุกแวดวง  ในขณะท่ีสวนใหญของตัวอยางประชากรท่ีอยูใน
กลุมอายุ 35-50 ป และ 55-70 ป เลือกใชภาษาในแตละแวดวงของการใชภาษาท่ีใกลเคียงกัน  
 
 เม่ือนําผลการศึกษาการเลือกภาษาของกลุมตัวอยางประชากรตามแวดวงการใชภาษา
โดยรวมแลว  ผูวิจัยไดแบงการนําเสนอผลการศึกษาในแตละแวดวง ดังนี้ 
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 การเลือกภาษาในแวดวงครอบครัว  
 
 การเลือกภาษาในแวดวงครอบครัว เปนการเลือกภาษาของประชากรตัวอยาง เม่ือพูดกบั
สมาชิกในครอบครัวท่ีบาน เกี่ยวกับเร่ืองตางๆภายในครอบครัว ภาษาท่ีประชากรตัวอยางใช 
สามารถแสดงใหเห็นโดยภาพรวมไดดังตารางท่ี 8 
 
ตารางท่ี 8   คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทยและ 
 มอญในแวดวงครอบครัว 
 

จํานวนกลุมตัวอยางประชากร 
ภาษา 

จํานวนประชากร รอยละ 
   

ภาษาไทย 
ภาษามอญ 
ท้ังภาษาไทยและมอญ 

30 
25 
5 

50 
41.7 
8.3 

   

รวม 60 100 
 
 จากตารางจะเห็นวา ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใชพูดในครอบครัวมากท่ีสุด คือ ภาษาไทย 
รองลงมาคือ ภาษามอญ และทั้งภาษาไทยและมอญ โดยแสดงคารอยละ 50 41.7 และ 8.3 ตามลําดับ   
 
 เม่ือพิจารณาขอมูลขางตน โดยแบงออกเปนกลุมตามอายท่ีุผูวิจัยกําหนด พบวา มีความ
แตกตางระหวางกลุมอายุในการเลือกภาษาในแวดวงครอบครัว แสดงดงัตารางท่ี 9 
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ตารางท่ี 9   คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทยและ 
 มอญในแวดวงครอบครัว จําแนกตามกลุมอายุ 
 

ภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรใชพูดในแวดวงครอบครัว 
กลุมอาย ุ

ภาษามอญ ภาษาไทย ภาษาไทยและมอญ รวม 
     

15-30 ป 
35-50 ป 
55-70 ป 

25 
55 
45 

75 
40 
35 

- 
5 
20 

100 
100 
100 

     

 
 จากตารางท่ี 9  จะเห็นวา กลุมอายุ 15-30 ป ใชภาษาไทยมากท่ีสุดในแวดวงครอบครัว คือ
ประมาณรอยละ 75  ซ่ึงตรงกันขามกับกลุมอายุ 35-50 ป และ 55-70 ป ท่ีใชภาษามอญมากท่ีสุดใน
แวดวงครอบครัว โดยมีคารอยละ 55 และ 45 ตามลําดับ  ซ่ึงแสดงใหเหน็ความแตกตางระหวาง 
กลุมอายุ 15-30 ป และกลุมอายุ 35-50  55-70 ป อยางชัดเจนในการเลือกภาษาท่ีใชในแวดวงครอบครัว 
กลุมอายุ 15-30 ป มีความชัดเจนในการเลือกใชระหวางภาษาไทยและภาษามอญในแวดวงครอบครัว 
ในขณะท่ีกลุมอายุ 35-50 ป และ 55-70 ป ยังคงมีการใชท้ังภาษาไทยและภาษามอญ โดยกลุมอายุ 
55-70 ป มีอัตราการใชท้ังภาษาไทยและภาษามอญในแวดวงครอบครัวมากท่ีสุด คือ ประมาณรอยละ 
20 เม่ือเทียบกบักลุมอายุ 35-50 ป  นอกจากนี้ เม่ือเปรียบเทียบกลุมอายุ 35-50 และ 55-70 ป พบวา
ในกลุมอายุ 35-50 ป มีการใชภาษามอญในแวดวงครอบครัวท่ีสูงกวากลุมอายุ 55-70 ป และมีการใช
ภาษาตางๆ ลดหล่ันกันตามลําดับในแตละกลุมอายุ  
 
 การเลือกภาษาในแวดวงญาตพิี่นอง  
 
 การเลือกภาษาในแวดวงญาติพี่นอง เปนการเลือกภาษาของประชากรตัวอยาง เม่ือพูดกับ
ญาติพี่นองเกีย่วกับญาติคนอ่ืนๆ ท่ีบาน ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใช สามารถ แสดงใหเห็น 
โดยภาพรวมดงัตารางท่ี 10 
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ตารางท่ี 10 คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษามอญ
  และไทยในแวดวงญาติพีน่อง 
 

จํานวนกลุมตัวอยางประชากร 
ภาษา 

จํานวน รอยละ 
   

ภาษามอญ 
ภาษาไทย 
ภาษามอญและภาษาไทย 

35 
22 
3 

58.3 
36.7 

5 
   

รวม 60 100 
 
 จากตารางจะเห็นวา ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใชพูดในแวดวงญาติพี่นองมากท่ีสุด คือ 
ภาษามอญ  รองลงมา คือ ภาษาไทย และท้ังภาษาไทยและมอญโดยแสดงคารอยละ 58.3 36.7 และ  
5 ของประชากรตัวอยาง ตามลําดับ   
 
 เม่ือพิจารณาขอมูลขางตน โดยแบงออกเปนกลุมตามอายท่ีุผูวิจัยกําหนด พบวา  
มีความแตกตางระหวางกลุมอายุในการเลือกภาษาในแวดวงญาติพี่นอง ดังแสดงในตารางท่ี 11 
 
ตารางท่ี 11 คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทย
  และมอญในแวดวงญาติพี่นอง จําแนกตามกลุมอาย ุ
 

ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใชพูดในแวดวงญาติพี่นอง 
กลุมอาย ุ

ภาษามอญ ภาษาไทย ภาษาไทยและมอญ รวม 
     

15-30 ป 
35-50 ป 
55-70 ป 

25 
70 
80 

75 
30 
5 

- 
- 

15 

100 
100 
100 
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 จากตารางท่ี 11  จะเห็นวา กลุมอายุ 15-30 ป ใชภาษาไทยมากท่ีสุดในแวดวงญาติพีน่อง คือ
ประมาณรอยละ 75  ซ่ึงตรงกันขามกับกลุมอายุ 35-50 ป และ 55-70 ป ท่ีใชภาษามอญมากท่ีสุด โดย
มีอัตราการใชภาษามอญอยูท่ีรอยละ 70 และ 80 ตามลําดับ  ซ่ึงแสดงใหเห็นความแตกตางระหวาง
กลุมอายุท่ีมีผลตอการเลือกภาษาในแวดวงญาติพี่นองอยางชัดเจน โดยเฉพาะในกลุมอายุ 15-30 ป 
และกลุมอายุ 55-70 ป  ท้ังนี ้จะเห็นวาภาษาท่ีกลุมอายุ 15-30 ป ใชมากที่สุดในแวดวงญาติพี่นอง คือ 
ภาษาไทย ในอัตรารอยละ 75  รองลงมา คือ ภาษามอญ ในอัตรารอยละ 25 ของประชากรในกลุมอายุ
เดียวกัน  ซ่ึงตรงกันขามกับภาษาท่ีกลุมอายุ 55-70 และ 35-50 ป ใชมากท่ีสุด คือ ภาษามอญ ในอัตรา 
การใชรอยละ 80 และ 70 ของประชากรแตละกลุมอายุ ตามลําดับ  
 
 การเลือกภาษาในแวดวงเพื่อนบาน  
 
 การเลือกภาษาในแวดวงเพื่อนบาน เปนการเลือกภาษาของประชากรตัวอยาง เม่ือพูดกับ
เพื่อนบานเกี่ยวกับเร่ืองท่ัวๆ ไปท่ีบาน ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใช สามารถ  แสดงใหเห็น 
โดยภาพรวมไดดังตารางท่ี 12 
 
ตารางท่ี 12   คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทย 
  และมอญในแวดวงเพ่ือนบาน 
 

จํานวนกลุมตัวอยางประชากร 
ภาษา 

จํานวน รอยละ 
   

ภาษามอญ 
ภาษาไทย 
ภาษาไทยและภาษามอญ 

32 
23 
  5 

53.3 
38.3 
  8.4 

   

รวม 60 100 
 
 จากตารางจะเห็นวา ภาษามอญเปนภาษาที่ตัวอยางประชากรใชพูดในแวดวงเพื่อนบาน
มากกวาภาษาไทย และท้ังภาษาไทยและมอญ โดยแสดงคารอยละ 53.3 38.3และ 8.4 ของประชากร
ตัวอยาง ตามลําดับ   
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 เม่ือพิจารณาขอมูลขางตน โดยแบงออกเปนกลุมตามอายท่ีุผูวิจัยกําหนด พบวา  
มีความแตกตางระหวางกลุมอายุในการเลือกภาษาในแวดวงเพ่ือนบาน แสดงดังตารางท่ี 13 
 
ตารางท่ี 13  คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทย 
  และมอญในแวดวงเพ่ือนบาน จําแนกตามกลุมอาย ุ
 

ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใชพูดในแวดวงเพื่อนบาน 
กลุมอาย ุ

ภาษามอญ ภาษาไทย ภาษาไทยและมอญ รวม 
     

15-30 ป 
35-50 ป 
55-70 ป 

15 
65 
80 

85 
30 
- 

- 
  5 
20 

100 
100 
100 

     

 
 จากตารางท่ี 13  จะเห็นวา กลุมอายุท่ีใชภาษามอญมากท่ีสุดในแวดวงเพื่อนบาน คือ กลุม
อายุ 55-70 ป ประมาณรอยละ 80 ของประชากร และพบวา อัตราการใชภาษามอญในแวดวงเพ่ือนบาน 
มีอัตราท่ีลดหล่ันกันตามกลุมอายุ คือ กลุมอายุ 35-50 ป และ 15-30 ป ตามลําดับ  ซ่ึงจะเห็นวา 
มีความแตกตางระหวางกลุมอายุ 15-30 ป กับกลุมอายุ 35-50 และ 55-70 ป ในการเลือกภาษาท่ีใช 
ในแวดวงเพ่ือนบานท่ีชัดเจน โดยภาษาไทยเปนภาษาท่ีกลุมอายุ 15-30 ป ใชมากท่ีสุดถึงรอยละ 85 
ซ่ึงตรงขามกับกลุมอายุ 35-50 ป และ 55-70 ป ท่ีใชภาษามอญในแวดวงเพ่ือนบานมากกวา ในกลุม
อายุ 55-70 ป ไมพบวามีการใชภาษาไทยเพียงภาษาเดียวในแวดวงเพื่อนบาน แตเปนการใชท้ัง
ภาษาไทยและภาษามอญควบคูกันไป  ซ่ึงเห็นไดจากอัตราการใชท้ังสองภาษา อยูท่ีรอยละ 20 ของ
ประชากรในกลุมอายุ 55-70 ป 
 
 การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษา  
 
 การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษา เปนการเลือกภาษาของประชากรตัวอยาง เม่ือพูดกบั
คุณครู อาจารย เกีย่วกับเร่ืองการเรียนท่ีสถานศึกษา ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใช สามารถแสดง     
ใหเห็นโดยภาพรวมไดดังตารางท่ี 14 
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ตารางท่ี 14   คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทย
  และมอญในแวดวงการศึกษา 
 

จํานวนกลุมตัวอยางประชากร 
ภาษา 

จํานวน รอยละ 
   

ภาษามอญ 
ภาษาไทย 
ภาษาไทยและภาษามอญ 

- 
60 
- 

- 
100 

- 
   

รวม 60 100 
 
 จากตารางจะเห็นวา ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใชพูดในแวดวงการศึกษามากท่ีสุด คือ 
ภาษาไทย  ซ่ึงคิดเปนรอยละ 100 ของประชากรที่ทําการศึกษา 
  
 เม่ือพิจารณาขอมูลขางตน โดยแบงออกเปนกลุมตามอายท่ีุผูวิจัยกําหนด พบวา ไมมี 
ความแตกตางระหวางกลุมอายุในการเลือกภาษาในแวดวงการศึกษา แสดงดังตารางท่ี 15 
 
ตารางท่ี 15   คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทย 
  และมอญในแวดวงการศึกษา จําแนกตามกลุมอายุ 
 

ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใชพูดในแวดวงการศึกษา 
กลุมอาย ุ

ภาษามอญ ภาษาไทย ภาษาไทยและมอญ รวม 
     

15-30 ป 
35-50 ป 
55-70 ป 

- 
- 
- 

100 
100 
100 

- 
- 
- 

100 
100 
100 

     

 
 
 



 70 

 จากตารางขางตน จะเห็นวา ภาษาท่ีทุกกลุมอายุใชในแวดวงการศึกษามากท่ีสุด คือ
ภาษาไทย  ท้ังนี้ อาจเนื่องมาจากแวดวงการศึกษาเปนแวดวงท่ีคอนขางมีความเปนทางการ  ดังนั้น
ภาษาไทยซ่ึงเปนภาษาราชการของประเทศ  รวมท้ังเปนภาษาหลักของชุมชน จึงเปนภาษาท่ีนํามาใช
ในแวดวงดังกลาว  ซ่ึงจะเหน็วาไมมีความแตกตางระหวางกลุมอายุใดในการเลือกภาษาท่ีใชใน 
แวดวงการศึกษา  ท้ังนี้ ภาษาไทยเปนภาษาท่ีทุกกลุมอายเุลือกใชในแวดวงการศึกษา 
 
 การเลือกภาษาในแวดวงศาสนา  
 
 การเลือกภาษาในแวดวงศาสนา เปนการเลือกภาษาของประชากรตัวอยาง เม่ือสนทนากับ
พระสงฆ เกี่ยวกับธรรมะหรือเร่ืองท่ัวไปทีว่ัด ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใช สามารถแสดงใหเห็น
โดยภาพรวมไดดังตารางท่ี 16 
 
ตารางท่ี 16   คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทย 
  และมอญในแวดวงศาสนา 
 

จํานวนกลุมตัวอยางประชากร 
ภาษา 

จํานวน รอยละ 
   

ภาษามอญ 
ภาษาไทย 
ภาษาไทยและมอญ 

26 
23 
11 

43.3 
38.3 
18.4 

   

รวม 60 100 
 
 จากตารางจะเห็นวา ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใชพดูในแวดวงศาสนามากท่ีสุด คือ ภาษามอญ 
รองลงมา คือ ภาษาไทย และท้ังภาษาไทยและมอญ โดยแสดงคารอยละ 43.3 38.3และ 18.4 ของ
ประชากรตัวอยาง ตามลําดับ   
 
 เม่ือพิจารณาขอมูลขางตน โดยแบงออกเปนกลุมตามอายท่ีุผูวิจัยกําหนด พบวา  
มีความแตกตางระหวางกลุมอายุในการเลือกภาษาในแวดวงศาสนา 
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ตารางท่ี 17   คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทย 
  และมอญในแวดวงศาสนา จาํแนกตามกลุมอายุ 
 

ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใชพูดในแวดวงศาสนา 
กลุมอาย ุ

ภาษามอญ ภาษาไทย ภาษาไทยและมอญ รวม 
     

15-30 ป 
35-50 ป 
55-70 ป 

20 
55 
55 

80 
35 
- 

- 
10 
45 

100 
100 
100 

     

 
 จากตารางขางตน จะเห็นวา กลุมอายุ 35-50 และ 55-70 ป ใชภาษามอญมากท่ีสุดในแวดวง
ศาสนา คือ ประมาณรอยละ 55  ซ่ึงตรงกันขามกับกลุมอายุ 15-30 ป ท่ีใชภาษามอญนอยท่ีสุดใน 
แวดวงดังกลาว โดยมีอัตราการใชภาษามอญอยูท่ีรอยละ 20 ในขณะท่ีภาษาไทยเปนภาษาที่กลุมอายุนี้
ใชมากท่ีสุดในแวดวงศาสนาถึงรอยละ 80  ซ่ึงแสดงใหเห็นความแตกตางระหวางกลุมอายุท่ีมีผลตอ
การเลือกภาษาในแวดวงศาสนาอยางชัดเจน โดยเฉพาะในกลุมอายุ 15-30 ป และกลุมอายุ 55-70 ป 
จะเห็นวาภาษาท่ีกลุมอายุ 15-30 ป ใชมากท่ีสุดในแวดวงศาสนา คือ ภาษาไทย  รองลงมา คือ ภาษามอญ 
ซ่ึงตรงกันขามกับภาษาที่กลุมอายุ 55-70 และ 35-50 ป ใชมากท่ีสุดในแวดวงศาสนา คือ ภาษามอญ 
และท่ีนาสังเกต คือ ในกลุมอายุ 55-70 ปนั้น  ภาษาไทยจะไมถูกนํามาใชเพียงภาษาเดยีว  หากแตมี
การใชควบคูไปกับภาษามอญดวย 

 
 การเลือกภาษาในแวดวงการคาขาย  
 
 การเลือกภาษาในแวดวงการคาขาย เปนการเลือกภาษาของประชากรตัวอยาง เม่ือพูดกับ
พอคา แมคาเกีย่วกับเร่ืองราคาของส้ินคาท่ีตลาด ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใช สามารถแสดงใหเห็น
โดยภาพรวมไดดังแสดงในตารางท่ี 18 
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ตารางท่ี 18   คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทย 
  และมอญในแวดวงการคาขาย 
 

จํานวนตัวอยางประชากร 
ภาษา 

จํานวน รอยละ 
   

ภาษามอญ 
ภาษาไทย 
ภาษาไทยและมอญ 

  4 
55 
  1 

  6.7 
91.7 
  1.6 

   

รวม 60 100 
 
 จากตารางจะเห็นวา ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใชพูดในแวดวงการคาขายมากท่ีสุด คือ 
ภาษาไทย  รองลงมา คือ ภาษามอญ และท้ังภาษาไทยและมอญ โดยแสดงคารอยละ 91.7 6.7 และ 
1.6 ของประชากรตัวอยาง ตามลําดับ  ซ่ึงเม่ือพิจารณาขอมูลขางตน โดยแบงออกเปนกลุมตามอาย ุ 
ท่ีผูวิจัยกําหนดพบวา ไมคอยมีความแตกตางระหวางกลุมอายุในการเลือกภาษาในแวดวงดังกลาว 
แสดงดังไดดังตารางท่ี 19 
 
ตารางท่ี 19   คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทย 
  และมอญในแวดวงการคาขาย จําแนกตามกลุมอาย ุ
 

ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใชพูดในแวดวงการคาขาย 
กลุมอาย ุ

ภาษามอญ ภาษาไทย ภาษาไทยและมอญ รวม 
     

15-30 ป 
35-50 ป 
55-70 ป 

- 
  5 
15 

100 
  95 
  80 

- 
- 
5 

100 
100 
100 

     

 
 จากตารางขางตน จะเห็นวา ทุกกลุมอายุใชภาษามอญมากท่ีสุดในแวดวงการคาขาย โดย
แสดงอัตราการใชภาษาในแวดวงดังกลาวลดหล่ันกันไปในแตละกลุมอายุ คือ กลุมอายุ 15-30 ป 
รอยละ 100 ในขณะท่ีกลุมอายุ 35-50 ป และ 55-70 ป อยูท่ีรอยละ 95 และ 80 ตามลําดับ  นอกจากนี้ 



 73 

ยังพบวาในกลุมอายุ 35-50 ป ท่ียังใชภาษามอญในแวดวงดังกลาว อยูท่ีรอยละ 5 ในขณะท่ีกลุมอายุ 
55-70 ป ใชภาษามอญเพียงภาษาเดียวและใชท้ังสองภาษา อยูท่ีรอยละ 15 และ 5 ตามลําดับ  ท้ังนี้ 
แสดงใหเห็นวาภาษาท่ีทุกกลุมอายุใชมากท่ีสุดในแวดวงคาขาย คือ ภาษาไทย  ในขณะท่ีภาษามอญ  
ก็ยังพบวา ยังคงถูกใชในแวดวงดังกลาวเชนกัน แตในอัตราท่ีคอนขางนอยเม่ือเปรียบเทียบกับอัตรา
การใชภาษาไทย  ซ่ึงพบในกลุมอายุ 35-50 ป และ 55-70 ป โดยในกลุมอายุ 55-70 ป ก็ยังพบวา 
มีการใชท้ังภาษาไทยและภาษามอญอยูในแวดวงคาขายแตในอัตราท่ีนอยกวาอัตราการใชภาษามอญ
ในกลุมอายเุดยีวกัน 
 
 การเลือกภาษาในแวดวงการติดตอราชการ  
 
 การเลือกภาษาในแวดวงการติดตอราชการ เปนการเลือกภาษาของประชากรตัวอยาง  
เม่ือไปติดตอเจาหนาท่ีทางราชการเกี่ยวกับเร่ืองในราชการ เชน ติดตอทําบัตร/ตออายบัุตรประจําตัว
ประชาชน เปนตน ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใช สามารถแสดงใหเห็นโดยภาพรวมไดดังตารางท่ี 20 
 
ตารางท่ี 20   คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทย 
  และมอญในแวดวงการติดตอราชการ 
 

จํานวนกลุมตัวอยางประชากร 
ภาษา 

จํานวน รอยละ 
   

ภาษามอญ 
ภาษาไทย 
ภาษาไทยและมอญ 

- 
60 
- 

- 
100 

- 
   

รวม 60 100 
 
 จากตารางจะเห็นวา ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใชพูดในแวดวงการติดตอราชการมากท่ีสุด 
คือ ภาษาไทย  ซ่ึงคิดเปนรอยละ 100 ของประชากรท่ีทําการศึกษา 
 
 เม่ือพิจารณาขอมูลขางตน โดยแบงออกเปนกลุมตามอายท่ีุผูวิจัยกําหนด พบวา ไมมี 
ความแตกตางระหวางกลุมอายุในการเลือกภาษาในแวดวงการติดตอราชการ 
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ตารางท่ี 21   คารอยละของจํานวนตัวอยางประชากรท่ีพดูภาษามอญ ภาษาไทย และทั้งภาษาไทย 
  และมอญในแวดวงการติดตอราชการ จําแนกตามกลุมอาย ุ
 

ภาษาท่ีตัวอยางประชากรใชพูดในแวดวงการติดตอราชการ 
กลุมอาย ุ

ภาษามอญ ภาษาไทย ภาษาไทยและมอญ รวม 
     

15-30 ป 
35-50 ป 
55-70 ป 

- 
- 
- 

100 
100 
100 

- 
- 
- 

100 
100 
100 

     

 
 จากตารางขางตน จะเห็นวา ภาษาท่ีทุกกลุมอายุใชในแวดวงการติดตอราชการมากท่ีสุด คือ
ภาษาไทย  ท้ังนี้ อาจเนื่องมาจากแวดวงการติดตอราชการเปนแวดวงท่ีมีความเปนทางการ  ดังนั้น
ภาษาท่ีใชจึงควรเปนภาษาราชการ คือภาษาไทย  นอกจากนี้ จะเห็นวาไมมีความแตกตางระหวาง
กลุมอายุใดในการเลือกภาษาท่ีใชในแวดวงการติดตอราชการ  ท้ังนี้ ภาษาไทยเปนภาษาท่ีทุกกลุม
อายุเลือกใชในแวดวงดังกลาว 
 
การเลือกภาษาของกลุมตัวอยางประชากรตามคูสนทนา 
 
 การศึกษาการเลือกภาษาตามคูสนทนาของตัวอยางประชากร จะนําเสนอในรูปมาตราช้ีบง 
(Implicational scale) ตามแบบของ Gal (1978b, 1979 cited in Fasold, 1984: 195-200)  ท้ังนี้ ผูวิจยั
ไดกําหนดคูสนทนาหรือบุคคลตางๆ ท่ีตัวอยางประชากรพูดดวย ออกเปน 9 กรณีไดแก การเลือก
ภาษาเม่ือพดูกบัพระสงฆ ผูท่ีอาวุโสกวา พอแม เพื่อนท่ีมีอายุเทากนัเพือ่นบาน เดก็ พอคา/แมคา 
หมอ/พยาบาล และเจาหนาท่ีราชการ 
 
 จากกลุมตัวอยางท้ัง 3 กลุมอายุ เม่ือสนทนากับคูสนทนาทั้ง 9 กรณี แสดงผลการศึกษา     
ดังตารางท่ี 22 
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ตารางท่ี 22   การเลือกภาษาของตัวอยางประชากรตามคูสนทนา แบงตามกลุมอายุของกลุมตัวอยาง 
  ประชากร 
 

คูสนทนา 
กลุมอายุ พระสงฆ ผูที่อาวุโส 

กวา 
พอแม เพ่ือนที่มี 

อายุเทากัน 
เพ่ือนบาน พ่ีนอง พอคา 

แมคา 
หมอ

พยาบาล 
เจาหนาที่
ราชการ 

15-30  
35-50  
55-70  

M/T 
M 
M 

T 
M 
M 

M/T 
M 
M 

T 
M/T 
M 

M/T 
M 
M 

T 
M 
M 

T 
T 
T 

T 
T 
T 

T 
T 
T 

หมายเหตุ: M หมายถึง  การที่ตัวอยางประชากรรอยละ 50 ข้ึนไปในแตละกลุมเลือกใชภาษามอญ 
   เม่ือพูดกับบุคคลนั้น 
 T  หมายถึง การที่ตัวอยางประชากรรอยละ 50 ข้ึนไปในแตละกลุมเลือกใชภาษาไทย 
   เม่ือพูดกับบุคคลนั้น 
 M/T หมายถึง การที่ตัวอยางประชากรรอยละ 50 ข้ึนไปในแตละกลุมเลือกใชภาษามอญ 
   และภาษาไทยในสัดสวนใกลเคียงกัน 
 
 จากตารางท่ี 22  จะเห็นวา ตัวอยางประชากรเกือบทุกกลุมใชภาษาไทย ในการสนทนากับ
พอคา-แมคา หมอ-พยาบาล และเจาหนาท่ีราชการ  ซ่ึงเปนบุคคลท่ีอยูนอกชุมชน ไมมีความสนิทสนม
หรือรูจักกันมากอน  ดังนัน้ ในการพดูคุยจงึจําเปนตองระมัดระวังตัวในการใชภาษา  กลุมตัวอยาง
ประชากรจึงเลือกใชภาษาไทย  ซ่ึงถือวาเปนภาษาราชการและยังเปนภาษาหลักของประเทศ 
นอกจากน้ี จะเห็นวาในกลุมอายุ 35-50 ป และ 55-70 ป  ตัวอยางประชากรสวนใหญเลือกใชภาษามอญ
ในการสนทนากับบุคคลท่ีอยูภายในชุมชนหรือเปนคนท่ีรูจักกนั  ในขณะท่ีตัวอยางประชากรท่ีอยูใน
กลุมอายุ 15-30 ป เลือกใชภาษาไทยเปนสวนใหญในการสนทนากับบุคคลตางๆ แตก็ยังพบวา 
มีการใชท้ังภาษามอญและภาษาไทยในการสนทนากับบุคคลตางๆ เชน ในการสนทนากับพระสงฆ 
พอแม และเพือ่นบานอยูบาง  
 
 ความสามารถในการใชภาษาเปนอีกประเด็นหนึ่งท่ีผูวิจยัใหความสนใจในการศึกษา      
การธํารงและการเปล่ียนภาษา  ท้ังนี้ เนื่องจากผลจากการศึกษาในสวนนี้จะสามารถบงช้ีไดถึง
ความสามารถของกลุมตัวอยางประชากรในแตละภาษา  รวมถึงแนวโนมของภาษาตางๆ ในอนาคต
อีกดวย 
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ความสามารถในการใชภาษาท้ัง 4 ทักษะของตัวอยางประชากรในชุมชนบางขันหมาก 
 
 ความสามารถในการใชภาษาในงานวิจยันี้ หมายถึง ความสามารถในการใชภาษาของ
ตัวอยางประชากร ท้ังดานการฟง พูด อาน-เขียน โดยผลการศึกษาแบงเปน 1) การประเมิน
ความสามารถในการใชภาษาของตนเอง (self-assessment) และ 2) แบบประเมินความสามารถทาง
ภาษาของ The Foreign Service Institute (FSI) (Grimes, 1986 cited in Chanmekha, 2003: 20) 
พบรายละเอียดดังตอไปนี ้
 
ความสามารถทางภาษาท่ีไดจากการประเมินตนเองของกลุมตัวอยาง   
  
 ผลการศกึษาเกีย่วกบัความสามารถทางภาษา  ซ่ึงไดจากการประเมินตนเองของกลุมตัวอยาง 
ประชากรในดานการพูด การฟง และการอาน-เขียน  พบผลการศึกษาดังนี้ 
 
 ความสามารถในดานการพูด  
 
 จากการศึกษา ผูวิจยัพบวา กลุมตัวอยางประชากรมีความสามารถในการพูดได 2 ภาษา คือ 
ภาษามอญ และภาษาไทย และพูดไดเพยีง 1 ภาษา คือ ภาษาไทย  ดังแสดงรายละเอียดดังตารางท่ี 23 

 

ตารางท่ี 23  ความสามารถในการพูดของตัวอยางประชากร คิดเปนคารอยละ 
 

จํานวนภาษา รอยละ จํานวน 
   

2 ภาษา 
1 ภาษา 

95 
 5 

57 
  3 

   

รวม 100 60 
 
 จากตารางขางตน จะเห็นวากลุมตัวอยางประชากรสวนใหญมีความสามารถในการพดูได    
2 ภาษา ถึงรอยละ 95  และกลุมตัวอยางประชากรท่ีสามารถพูดได 1 ภาษา เพียงรอยละ 5 ของ
ประชากรที่ทําการศึกษาเทานั้น  ซ่ึงผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา ชุมชนบางขันหมากจดัเปนชุมชน 
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ท่ีมีภาวะหลายภาษา  ท้ังนี้ เนือ่งจากกลุมตัวอยางประชากรมีความสามารถในการพูดไดมากกวา      
1 ภาษา ถึงรอยละ 95 ของประชากรท้ังหมดท่ีทําการศึกษา  
 
 นอกจากนี้ ผูวจิัยพบวา เม่ือจาํแนกขอมูลเกีย่วกับความสามารถในดานการพูดของกลุม
ตัวอยางประชากร โดยจําแนกตามกลุมอาย ุจะแสดงใหเหน็ความแตกตางในดานการพดู  
ดังตารางท่ี 24 
 
ตารางท่ี 24  ความสามารถในการพดูของตัวอยางประชากร จําแนกตามกลุมอาย ุ
 

15-30 ป 35-50 ป 55-70 ป 
จํานวนภาษาท่ีพูดได 

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
       

2 ภาษา 
1 ภาษา 

18 
  2 

  90 
  10 

19 
  1 

  95 
    5 

20 
- 

100 
- 

       

รวม 20 100 20 100 20 100 
 
 จากตารางจะเห็นวา กลุมอายุ 55-70 ป มีความสามารถในการพูด 2 ภาษาได คิดเปนรอยละ
100  ซ่ึงเปนอัตราท่ีถือวาสูงท่ีสุดเม่ือเปรียบเทียบกับกลุมอายุอ่ืนๆ  ในขณะท่ีตัวอยางประชากร  
สวนใหญในกลุมอายุ 15-30 ป และ 35-50 ป มีความสามารถในการพูดได 2 ภาษาในอัตราท่ีสูง  
เม่ือเปรียบเทียบกับกลุมอายุเดียวกัน คือ รอยละ 90 และ 95 ตามลําดับ ท้ังนี้ ผูวิจยัไดนาํขอมูลจาก
ตารางขางตน นําเสนอดังภาพที่ 1  
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ภาพท่ี 1  ความสามารถในการพูดของกลุมตัวอยางประชากร จําแนกตามกลุมอาย ุ
 
 จากภาพท่ี 1  แสดงใหเห็นวากลุมอายุ 55-70 ป มีความสามารถในการพูดได 2 ภาษา 
สูงท่ีสุด   รองลงมา คือ กลุมอายุ 35-50 ป และกลุมอายุ 55-70 ป ตามลําดับ  นอกจากนี้จะเห็น   
อยางชัดเจนวากลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุมีความสามารถในการพูดได 2 ภาษา 
 
 ความสามารถในดานการฟง  
 
 ผูวิจัยพบวากลุมตัวอยางประชากรสวนใหญมีความสามารถในการฟงได 2 ภาษา คือ   
ภาษามอญ และภาษาไทย และกลุมท่ีมีความสามารถในการฟงไดเพียง 1 ภาษา คือ ภาษาไทย          
ซ่ึงแสดงรายละเอียดดังตารางท่ี 25 
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ตารางท่ี 25  ความสามารถในการฟงของตัวอยางประชากร 
 

จํานวนภาษาท่ีฟงได รอยละ จํานวน 
   

2 ภาษา 
1 ภาษา 

95 
  5 

57 
  3 

   

รวม 100 60 
 
 จากตารางขางตน จะเห็นวากลุมตัวอยางประชากรสวนใหญมีความสามารถในการฟงได   
2 ภาษา ถึงรอยละ 95 และกลุมตัวอยางประชากรท่ีสามารถฟงได 1 ภาษา เพียงรอยละ 5 เทานั้น 
  
 นอกจากนี้ ผูวจิัยพบวา เม่ือจาํแนกขอมูลเกีย่วกับความสามารถในดานการฟงของกลุม
ตัวอยางประชากร โดยจําแนกตามกลุมอาย ุไมพบความแตกตางในดานการฟงตามกลุมอายุ  
  
ตารางท่ี 26  ความสามารถในการฟงของกลุมตัวอยางประชากร จําแนกตามกลุมอาย ุ
 

15-30 ป 35-50 ป 55-70 ป 
จํานวนภาษาท่ีฟงได 

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
       

2 ภาษา 
1 ภาษา 

18 
  2 

  90 
  10 

19 
  1 

  95 
    5 

20 
- 

100 
- 

       

รวม 20 100 20 100 20 100 
 
 จากตารางท่ี 26 จะเห็นวาตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุ สวนใหญมีความสามารถในการฟง
ได 2 ภาษา โดยกลุมอายุ 55-70 ป เปนกลุมท่ีมีความสามารถในการฟงได 2 ภาษา ถึงรอยละ 100 
ในขณะท่ีกลุมอายุ 15-30 ป และ 35-50 ปอยูท่ีรอยละ 90 และ 95 ตามลําดับ  นอกจากนี้พบวา 
กลุมอายุ 15-30 ป และ 35-50 ป มีจํานวนกลุมตัวอยางประชากรท่ีสามารถฟงไดเพียงภาษาเดียว 
คือ ภาษาไทยอยูท่ีรอยละ 10 และ 5 ตามลําดับ 
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ภาพท่ี 2  ความสามารถในการฟงของกลุมตัวอยางประชากร จําแนกตามกลุมอาย ุ
 
 จากภาพท่ี 2  จะเหน็วา ประชากรทุกกลุมอายุ มีความสามารถในการฟงได 2 ภาษา   
ซ่ึงจะเหน็ไดจากจํานวนประชากรในแตละกลุมอายุท่ีมีความสามารถในการฟงได 2 ภาษา 
เกินรอยละ 80 ข้ึนไป 
 
 ความสามารถในดานการอาน-เขียน  
 
 จากการศึกษาผูวิจัยพบวา กลุมตัวอยางประชากรสวนใหญมีความสามารถในดาน 
การอาน-เขียนไดเพยีง 1 ภาษา คือ ภาษาไทยเทานั้น  รองลงมา คือ กลุมท่ีไมสามารถอาน-เขียน
ภาษาใดๆ ไดเลย และกลุมท่ีสามารถอาน-เขียนได 2 ภาษา คือ ภาษาไทยและภาษามอญ   
ซ่ึงแสดงรายละเอียดดังตารางท่ี 27 
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ตารางท่ี 27  ความสามารถในการอาน-เขียนของกลุมตัวอยางประชากร 
 

จํานวนภาษา รอยละ จํานวน 
   

1 ภาษา 
2 ภาษา 
ไมสามารถอาน-เขียนได 

83.4 
8.3 
8.3 

50 
  5 
  5 

   

รวม 100 60 
 
 จากตารางท่ี 27  จะเห็นวา ตัวอยางประชากรสวนใหญมีความสามารถในการอาน-เขียน     
ไดเพยีง 1 ภาษา โดยมีอัตราถึงรอยละ 83.4  ซ่ึงเกินกวาคร่ึงหนึ่งของประชากรท่ีทําการศึกษา 
ในขณะท่ีมีตัวอยางประชากรท่ีมีความสามารถในการอาน-เขียนได 2 ภาษา  ซ่ึงมีอัตราสวนใกลเคียง
กับตัวอยางประชากรท่ีไมมีความสามารถในการอาน-เขียนภาษาใดๆ เลย คือ รอยละ 8.3 
 
  เม่ือพิจารณาขอมูลขางตน โดยจําแนกขอมูลตามกลุมอายุออกเปน 3 กลุมอายุ ผูวิจยัพบวา
ในแตละกลุมอายุ ไมมีความแตกตางในดานความสามารถในการอาน-เขียน  ซ่ึงแสดงดังตารางท่ี 28 
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ตารางท่ี 28  ความสามารถในการอาน-เขียนของกลุมตัวอยางประชากร จําแนกตามกลุมอาย ุ
 

15-30 ป 35-50 ป 55-70 ป 
จํานวนภาษาท่ีอาน- เขียนได 

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
       

2 ภาษา 
1 ภาษา 
ไมสามารถอาน-เขียนได 

  1 
19 
- 

    5 
  95 

- 

  1 
19 
- 

    5 
  95 

- 

  3 
12 
  5 

  15 
  60 
  25 

       

รวม 20 100 20 100 20 100 
 
 จากตารางท่ี 28  จะเห็นวา ตัวอยางประชากรทุกกลุมอาย ุ สวนใหญมีความสามารถใน 
การอาน-เขียนไดเพยีง 1 ภาษา  ซ่ึงจะเหน็ไดจากจาํนวนประชากรในแตละกลุม เรียงจากกลุมอายุ 
15-30, 35-50, 55-70 ป คิดเปนรอยละ 95, 95 และ 60 ตามลําดับ เ ม่ือสังเกตจากขอมูลในตาราง  
จะเห็นวาในกลุมอายุ 55-70 ปนั้น มีประชากรที่ไมมีความสามารถในการอาน-เขียน คิดเปนรอยละ 
25 ของตัวอยางประชากรในกลุมอายนุั้นๆ  ท้ังนี้ เนื่องจากในอดตี ประชากรในกลุมอายุดังกลาว
บางสวนไดรับการศึกษาหรือการสงเสริมในการเรียนหนังสือคอนขางนอยหรือไมไดเรียนหนังสือ
เลย  ท้ังนี้ ผูวิจยัไดนําขอมูลตารางท่ี 26 มาแสดงดังภาพที่ 3 
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ภาพท่ี 3  ความสามารถในการอาน-เขียนของกลุมตัวอยางประชากร จําแนกตามกลุมอายุ 
 
 จากภาพท่ี 3 แสดงใหเห็นวา ความสามารถในการอาน-เขียนของตัวอยางประชากรใน  
กลุมอายุ 15-30 ปและ 35-50 ป มีความใกลเคียงกันมาก  เม่ือพิจารณาท่ีระดับความสามารถใน 
การอาน-เขียน พบวา กลุมอายุ 55-70 ป มีความสามารถในการอาน-เขียน 2 ภาษา (ภาษาไทยและ
มอญ) สูงท่ีสุด เม่ือเปรียบเทียบกับกลุมอายุอ่ืนๆ และในขณะเดียวกนักพ็บอีกวาในกลุมอายุนี้ก็ยังมี
จํานวนประชากรที่ไมรูหนังสือหรือไมสามารถอาน-เขียนไดในจํานวนท่ีคอนขางสูงเม่ือเทียบกับ
จํานวนประชากรที่สามารถอาน-เขียนได 2 ภาษาในกลุมอายุเดยีวกัน 
 
ความสามารถทางภาษาท่ีไดจากแบบประเมินความสามารถทางภาษา  
 
 ผลของการใชแบบประเมินความสามารถทางภาษา  ซ่ึงเปนของ Grimes (1986 cited in 
Chanmekha, 2003: 20) มาทดสอบดังรายละเอียดในหนา 32-33 โดยแบงผลการศึกษาเปน 2 สวน
คือ สวนแรกเปนผลการศึกษาเกีย่วกับความสามารถทางภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร และ
สวนท่ีสองเปนความสามารถทางภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร ซ่ึงจําแนกตามกลุมอายุ  
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ความสามารถทางภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร  
 
 ผูวิจัยพบวาจํานวนของกลุมตัวอยางประชากรลดลงตามระดับความสามารถทางภาษามอญ
ท่ีเพิ่มข้ึน กลาวคือยิ่งระดับความสามารถทางภาษาท่ีสูงข้ึน จํานวนประชากรก็ยิ่งลดลงเร่ือย
ตามลําดับ ซ่ึงแสดงรายละเอียดดังตารางท่ี 29 
 
ตารางท่ี 29  ผลการประเมินระดับความสามารถทางภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร 
 

ระดับความสามารถทางภาษามอญ 
จํานวนประชากร 

(60 คน) 
คิดเปนรอยละ 

   

ระดับ 1    มีความสามารถทางภาษาอยูในระดับพื้นฐาน 52 86.7 
ระดับ 2    มีความสามารถทางภาษาอยูในระดับปานกลาง 50 83.3 
ระดับ 3    มีความสามารถทางภาษาอยูในระดับด ี 50 83.3 
ระดับ 4    มีความสามารถทางภาษาอยูในระดับดีมาก 44 73.3 
ระดับ 5    มีความสามารถทางภาษาอยูในระดับเดยีวกับ 
                 เจาของภาษาหรือผูท่ีพูดไดสองภาษา 39 65 
   

 
 จากตารางท่ี 29  จะเห็นวา จาํนวนประชากรลดหล่ันกันไปตามระดับความสามารถทาง
ภาษาท่ีเพิ่มข้ึนในแตละระดบั  ซ่ึงในระดับท่ี 1 เปนการวัดความสามารถทางภาษาในระดับพืน้ฐาน 
มีจํานวนประชากร คิดเปนรอยละ 86.7 และลดลงจนถึงในระดับท่ี 5  ซ่ึงเปนระดับความสามารถ
ทางภาษาท่ีเทียบไดกับผูพูดสองภาษา (bilingual)  ซ่ึงมีจาํนวนประชากรที่อยูในระดบันี้ คิดเปน 
รอยละ 65  
 
 อยางไรก็ตามจากขอมูลในตารางจะเหน็วา ในระดบัความสามารถทางภาษา ระดับท่ี 5 
จํานวนประชากรจะลดลง แตจํานวนตัวอยางประชากรก็เกินกวาคร่ึงหนึ่งของกลุมตัวอยาง
ประชากรที่ทําการศึกษา  ซ่ึงนั่นแสดงใหเห็นวาภาษามอญในชุมชนบางขันหมากจะยงัคงธํารงไว 
ไดตอไปในอนาคต 
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ความสามารถทางภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร จําแนกตามกลุมอายุ   
 
 ผลการศึกษาท่ีไดจากแบบประเมินความสามารถทางภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร
แตละกลุมอาย ุแสดงดังตารางท่ี 30 
 
ตารางท่ี 30  คาเฉล่ียผลการประเมินความสามารถทางภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร  
  จําแนกตามกลุมอาย ุ
 

กลุมอาย ุ
ระดับความสามารถทางภาษา 

15-30 35-50 55-70 
    

ระดับ 1  มีความสามารถทางภาษาอยูในระดับพื้นฐาน 
1.  ถามีคนไทยอยากรูวาส่ิงของตางๆ ท่ีอยูรอบๆ ตัว เชน พระอาทิตย 
 ตนไม นก แมว ภาษามอญเรียกวาอยางไร คุณสามารถบอกเขาได
 หรือไม 
2.  ถามีคนมอญมาวากลาว ตําหนิคุณเปนภาษามอญ โดยใชคําพูดท่ีฟง
 เขาใจงาย คุณสามารถเขาใจและโตกลับไปเปนภาษามอญไดหรือไม 
3.  ถาคุณจําเปนตองไปซ้ือมะนาว และน้ําตาลทรายจากรานท่ีคนขาย
 พูดภาษามอญ เวลาท่ีคนขายบอกราคาของท่ีคุณซ้ือ คุณสามารถ
 เขาใจและจายเงินตามราคาท่ีคนขายบอก โดยท่ีไมจายเกนิกวาราคา
 ของท่ีคุณซ้ือไดหรือไม 

65 100 100 

    

ระดับ 2  มีความสามารถทางภาษาอยูในระดับปานกลาง 
4.  สมมติถาคนในบานคุณไมสบาย คุณจําเปนตองพาเขาไปหาหมอ  
 ท่ีพูดภาษามอญ เวลาท่ีหมอบอกเกี่ยวกับวธีิการกินยาวากินตอนไหน 
 อยางไร คุณสามารถเขาใจในส่ิงท่ีหมอบอกหรือไม 
5.  ถาเพื่อนบานท่ีเปนชาวมอญของคุณ ไมสบายเปนไขตัวรอน 
 คุณสามารถใหคําแนะนําเกีย่วกับการดแูลตัวเอง เชน ดื่มน้ําเยอะๆ 
 กินยากอน-หลังอาหาร ใหกบัเขาเปนภาษามอญไดหรือไม 
6.  คุณสามารถบอกรายละเอียดเกี่ยวกับสมาชิกในครอบครัวของคุณ 
 เชน มีกี่คน รูปพรรณสัณฐาน อายุ เปนภาษามอญไดหรือไม 

50 100 100 
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ตารางท่ี 30  (ตอ) 
 

กลุมอาย ุ
ระดับความสามารถทางภาษา 

15-30 35-50 55-70 
    

ระดับ 3 มีความสามารถทางภาษาอยูในระดับด ี
7.  คุณสามารถบอกเลาเกี่ยวกับบานของคุณวาอยูท่ีไหน พอแมของ
 คุณเปนใคร เปนภาษามอญไดหรือไม 
8.  คุณสามารถบอกวัน เวลาเปนภาษามอญไดหรือไม 
9.  ถามีคนท่ีเปนมอญมาถามทางไปสถานีอนามัยกับคุณ คุณสามารถ
 เขาใจและบอกทางไปสถานีอนามัยใหกับเขาเปนภาษามอญได
 หรือไม 

55 95 100 

ระดับ 4   มีความสามารถทางภาษาอยูในระดับดีมาก 
10.  ถามีชาวมอญอยากคุยกับคุณเกีย่วกับเร่ืองเหตุบานการเมือง เชน
 เร่ืองการทํางานของรัฐบาล วิกฤตใน 3 จังหวัดภาคใต เปนตน    
 คุณสามารถคุยกับเขาเปนภาษามอญไดหรือไม 
11.  คุณสามารถเลาประวัติของคุณและความใฝฝนในอนาคตเปน 
 ภาษามอญไดหรือไม 
12.  คุณสามารถบอกวันท่ีเหมาะสมท่ีควรกระทําการใดๆ เปนภาษา
 มอญไดหรือไม เชน ควรจดังานบุญในตอนเชา กอนพระจะฉันเพล 
 เปนตน 

40 80 100 

ระดับ 5 มีความสามารถทางภาษาอยูในระดับเดียวกับเจาของภาษา
หรือผูท่ีพูดไดสองภาษา 
13.  คุณสามารถอธิบายถึงส่ิงท่ีคุณเหน็จากภายนอกหมูบานเปนภาษา
 มอญไดหรือไม เชน คุณเห็นชาวตางประเทศกลุมใหญท่ีอําเภอ 
 คุณจึงเอามาเลาใหเพื่อนคุณฟงวาพวกเขาเปนอยางไร และมาทํา
 อะไรท่ีนั่น เปนตน 
14.  คุณคิดวา คุณสามารถพูดภาษามอญไดดี (คลองแคลว) 
15.  คุณคิดวา คุณสามารถพูดภาษามอญไดดี ไมแพชาวมอญรุนเกาๆ
 หรือไม 

30 65 100 
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 ท้ังนี้ เพื่อใหเหน็ภาพรวมเกีย่วกับความสามารถทางภาษาของแตละกลุมอายุท่ีชัดเจนยิ่งข้ึน 

ผูวิจัยจึงไดนําขอมูลในตารางท่ี 30 มาแสดงดังภาพท่ี 4 
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ภาพท่ี 4  ระดับความสามารถทางภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร จําแนกตามกลุมอาย ุ
 
 จากภาพท่ี 4  จะเหน็วา กลุมอายุ 55-70 ป เปนกลุมท่ีมีระดบัความสามารถในการใชภาษามอญ
สูงท่ีสุด  ซ่ึงจัดอยูในระดับ 5 ตามเกณฑวดัระดับความสามารถทางภาษามอญเทียบไดกับผูพูดสอง
ภาษาหรือเจาของภาษา  ในขณะท่ีกลุมอาย ุ15-30 ป และ 35-50 ป จํานวนประชากรลดหล่ันตาม
ระดับความสามารถทางภาษาท่ีสูงข้ึน แตในกลุมอายุ 15-30  ป จะพบวา จํานวนประชากรที่มีระดับ
ความสามารถทางภาษาในระดับ 3 มากกวาจํานวนประชากรที่มีระดับความสามารถในระดับ 2  
ซ่ึงถือวาเปนระดับท่ีมีความงายกวา  ท้ังนี ้ผูวิจัยพบวาสวนท่ีทําใหเกิดความตางระหวางจํานวน
ประชากรที่มีระดับความสามารถทางภาษาระดับ 2 และ 3 นั้น เปนจํานวนท่ีคอนขางใกลเคียงกัน   

จึงไมทําใหเกดิความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ 
 
 แมวาระดับความสามารถทางภาษาจะเพ่ิมข้ึน แตจะเห็นวาก็ยังคงมีจาํนวนตัวอยางประชากร
ในกลุมอาย ุ15-30 และ 35-50  ป ท่ีมีความสามารถในระดบัดังกลาวอยู แมจะมีจํานวนไมมาก
หรือไมถึงกึ่งหนึ่งก็ตาม  ซ่ึงนั่นแสดงใหเห็นวา ภาษามอญยังคงธํารงไวไดในชุมชนบางขันหมาก 
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โดยดูไดจากระดับความสามารถในการใชภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร  ซ่ึงยังคงสามารถ
ใชภาษามอญในสถานการณท่ีกําหนดได 
 
 เม่ือนําผลการศึกษามาทดสอบคานัยสําคัญทางสถิติพบรายละเอียดดังแสดงในตารางท่ี 31 
 
ตารางท่ี 31 ความแตกตางทางสถิติของความสามารถทางภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร  
  ตามกลุมอายุและระดับความสามารถทางภาษา 
 

กลุมอาย ุ
ความสามารถทางภาษา 

15-30 ป 35-50 ป 55-70 ป 
คานัยสําคัญ 
ทางสถิติ 

     

ระดับ 1 ระดับพื้นฐาน 65 100 100 0.043 
ระดับ 2 ระดับปานกลาง 50 100 100 0.036 
ระดับ 3 ระดับดี 55 95 100 0.041 
ระดับ 4 ระดับดีมาก 40 80 100 0.038 
ระดับ 5 ระดับเดียวกับเจาของภาษา 30 65 100 0.035 
     

หมายเหตุ: คานัยสําคัญทางสถิติอยูท่ี < .05* 
     เกณฑวัดระดับความสามารถทางภาษาในระดับ 0 จะไมนํามาพิจารณา  เนื่องจากกลุม       
ตัวอยางประชากรมีความสามารถทางภาษาจัดอยูในระดบั 1 ข้ึนไป 
 
 จากตารางท่ี 31 แสดงใหเหน็วา ความสามารถในการใชภาษามอญของกลุมตัวอยาง
ประชากรมีความแตกตางอยางมีนัยสําคัญตามกลุมอายุของตัวอยางประชากร  กลาวคือ กลุมอายุ  
55-70 ป เปนกลุมท่ีมีความสามารถในการใชภาษามอญ อยูในระดับสูงกวากลุมอายุอ่ืน  ซ่ึงมี 
ความสามารถในการใชภาษาลดหล่ันกันไปตามกลุมอาย ุคือ กลุมอายุ 35-50 ป และ 15-30 ป 
ตามลําดับ 
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 นอกจากการศกึษาภาษาหลักและภาษารองในชุมชน การเลือกภาษา และความสามารถใน
การใชภาษาแลว ทัศนคติท่ีมีตอภาษาเปนอีกประเดน็หนึ่งท่ีผูวิจยัสนใจท่ีจะศึกษา  เนื่องจากผล
การศึกษาในสวนนีจ้ะสามารถบงบอกถึงความคิดหรือความรูสึกของกลุมตัวอยางท่ีมีตอภาษาตางๆ
ในชุมชน  ซ่ึงเปนปจจยัหนึ่งท่ีมีความสําคัญตอการธํารงและการเปล่ียนภาษาในชุมชนอยางมาก 
 

ทัศนคติท่ีมีตอภาษาของกลุมตัวอยางประชากรในชุมชนบางขนัหมาก 
 
 ผลการศึกษาแบงออกเปน 2 สวน คือ ทัศนคติท่ีมีตอภาษามอญ และภาษาไทย ดังนี ้
 
ทัศนคติท่ีมีตอภาษามอญ  
 
 ผลจากการศึกษาทัศนคติของกลุมตัวอยางประชากรที่มีตอภาษามอญ  ซ่ึงเปนภาษาประจํา
กลุมชาติพันธุของตนเอง ดังแสดงในตารางท่ี 32 
 
ตารางท่ี 32 คาเฉล่ียของความคิดเห็นของกลุมตัวอยางประชากรที่มีตอภาษามอญ จําแนกตาม 
  กลุมอาย ุ
 

กลุมตัวอยางประชากร 
ขอความท่ีใหแสดงความคิดเห็น 

15-30 ป 35-50 ป 55-70 ป คาเฉล่ีย 
     

1.  คุณตองการใหลูกหลานพูดภาษามอญได 3.65 3.60 3.55 3.60 
2.  คุณสามารถอธิบายใหคนเขาใจไดดีกวา 
 ถาใชภาษามอญ 3.20 3.05 3.30 3.18 
3.  ภาษามอญมีประโยชนใชไดกวางขวางกวา
 ภาษาไทย 2.70 2.75 2.65 2.70 
4.  คุณรูสึกสนิทสนมกับเพื่อนท่ีพูดภาษามอญ
 ไดมากกวาเพือ่นท่ีพูดภาษามอญไมได 3.00 2.95 3.15 3.03 
5.  การพูดภาษามอญได ทําใหหางานงายข้ึน 2.65 2.75 2.70 2.70 
6.  ในการซ้ือของตามรานคาในหมูบาน หากพูด
 ภาษามอญได จะซ้ือของไดในราคาถูกกวา 1.90 2.80 2.80 2.50 
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ตารางท่ี 32 (ตอ) 
 

กลุมตัวอยางประชากร 
ขอความท่ีใหแสดงความคิดเห็น 

15-30 ป 35-50 ป 55-70 ป คาเฉล่ีย 
     

7.  คนท่ีพูดภาษามอญได สามารถทํางานให
 กาวหนาไดเร็วกวาคนท่ีพูดภาษาเดียว 2.45 2.95 2.90 2.77 
8.  ในประเทศไทย ภาษามอญยงัเปนภาษาท่ีมี
 ความสําคัญตอชีวิตประจําวนัอยู 3.10 3.15 3.25 3.17 
9.  ภาษามอญมีความสําคัญในแงของ
 ขนบธรรมเนียมประเพณ ี 3.40 3.30 3.75 3.48 
10.  ภาษามอญมีความสําคัญในดานการคาขาย 2.50 2.65 2.95 2.70 
11.  ภาษามอญมีความสําคัญในดานการศึกษา 2.80 2.85 2.90 2.85 
12.  คุณชอบภาษามอญมากกวาภาษาไทย 3.30 2.85 2.90 3.02 
13.  คุณคิดวาคนพูดภาษามอญไดจะมีจํานวน
 ลดลงในอนาคต 2.25 2.70 1.90 2.28 
14.  ควรมีการสอนภาษามอญในโรงเรียน
 เชนเดยีวกับภาษาอังกฤษ 3.70 2.95 3.40 3.35 

     

เฉล่ีย 2.90 2.95 3.01 2.95 
 
 จากตารางท่ี 32  แสดงใหเหน็วา กลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุมีทัศนคติคอนไปใน
ทางบวกตอภาษามอญ โดยกลุมตัวอยางประชากรอายุ 55-70 ป มีระดับความคิดเหน็เฉล่ียสูงท่ีสุด 
คือ 3.01 รองลงมา คือ กลุมตัวอยางประชากรอายุ 35-50 ปและ 15-30 ป ตามลําดับ ซ่ึงมีคาเฉล่ีย 
ท่ีคอนขางใกลเคียงกัน คือ 2.95 และ 2.9 ตามลําดับ  ท้ังนี้ ผูวิจัยไดนําขอมูลเสนอดังภาพท่ี 5 
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กลุมอายขุองตวัอยางประชากร

 
 
 
คาเฉล่ีย 

 
 
 
 
 
 
ภาพท่ี 5  คาเฉล่ียของความคิดเห็นของกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีตอภาษามอญ 
 
 จากภาพท่ี 5  จะเหน็วา คาเฉลี่ยความคิดเหน็หรือทัศนคตท่ีิมีตอภาษามอญของกลุมตัวอยาง
ประชากรอยูในอัตราท่ีใกลเคียงกัน เม่ือนํามาทดสอบความแตกตางของทัศนคติท่ีมีตอภาษามอญ
ระหวางกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีอายุแตกตางกัน  ซ่ึงแสดงผลดังตารางท่ี 33 
 
ตารางท่ี 33  ความตางของคาเฉล่ียความคิดเห็นท่ีมีตอภาษามอญ 
 

กลุมอาย ุ
คาเฉล่ีย  

( X ) 
สวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 

(S.D.) 
F 

คานัยสําคัญทางสถิติ 
(Sig.) 

     

15-30 ป 2.95 0.57 
35-50 ป 3.00 0.51 
55-70 ป 2.90 0.39 

0.229 0.796* 

     

หมายเหตุ: * แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญท่ี 0.05 
 
 จากตารางท่ี 33  แสดงใหเห็นวา เม่ือทดสอบความแตกตางของความคิดเห็นของกลุมตัวอยาง
ประชากรที่มีอายุตางกัน ดวยการทดสอบคา F ผลปรากฎวา ความคิดเห็นท่ีมีตอภาษามอญของ  
กลุมตัวอยางประชากรท่ีมีอายุตางกัน ไมแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05  กลาวคือ
กลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุมีทัศนคติท่ีดีตอภาษามอญในระดับท่ีใกลเคียงกัน  
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ทัศนคติท่ีมีตอภาษาไทย  
 
 การสํารวจความคิดเห็นของกลุมตัวอยางประชากรแตละกลุมอายุท่ีมีตอภาษาไทย  
พบผลการศึกษาดังแสดงในตารางท่ี 34 
 
ตารางท่ี 34  คาเฉล่ียความคิดเห็นของกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีตอภาษาไทย จําแนกตามกลุมอาย ุ
 

กลุมตัวอยางประชากร 
ขอความท่ีใหแสดงความคิดเห็น 

15-30 ป 35-50 ป 55-70 ป เฉล่ีย 
     

15. ทุกคนควรเรียนรูภาษาไทยใหไดด ี 3.50 3.30 3.55 3.45 
16.  คนท่ีพูดภาษาไทยไมเกง จะทํางาน 
 ไมกาวหนา 2.65 2.00 2.20 2.28 
17.  คุณจะรูสึกเสียดาย ถาลูกหลานพูดภาษาไทย
 ไมเกง 3.20 3.30 3.15 3.22 
18.  ภาษาไทยมีความจําเปนตอชีวิตอยางมาก 3.45 3.40 3.30 3.38 
19.  ถาพูดภาษาไทยไมได จะหางานทําไมได 2.35 1.90 1.80 2.02 
20.  ถาพูดภาษาไทยไมเกง จะมีเพื่อนนอย 2.60 2.30 2.65 2.52 
21.  ถาจะใหเขาถึงสังคมช้ันสูงได ตองพูด
 ภาษาไทยใหเกง 2.95 3.20 3.45 3.20 
22.  ถาอยากมีตําแหนงสูงในราชการตองพูด
 ภาษาไทยใหเกง 3.05 3.25 3.50 3.27 
23.  ใชภาษาไทยกบัคนแปลกหนาดีกวาใช    
 ภาษามอญ 3.25 3.20 3.20 3.22 
24.  ใชภาษาไทยติดตอราชการดกีวาภาษามอญ 3.40 3.40 3.45 3.42 
25.  ภาษาไทยใชพดูเร่ืองราวตางๆไดมากกวา
 ภาษามอญ 3.40 3.30 2.90 3.20 

     

เฉล่ีย 3.07 2.95 3.01 3.02 
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กลุมอายุของตัวอยางประชากร

 จากตารางท่ี 34  แสดงใหเหน็วา กลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุมีทัศนคติในทางบวก
ตอภาษาไทย โดยกลุมตัวอยางประชากรอายุ 15-30 ป มีระดับความคิดเหน็ตอภาษาไทยเฉล่ียสูงท่ีสุด 
คือ 3.07  รองลงมา คือ กลุมตัวอยางประชากรอายุ 55-70 ป และ 35-50 ป  ซ่ึงมีระดับความคิดเหน็
เฉล่ียอยูท่ี 3.01 และ 2.95 ตามลําดับ  ท้ังนี้ ผูวิจัยไดนําขอมูลเสนอดังภาพท่ี 6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6  คาเฉล่ียของความคิดเห็นของกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีตอภาษาไทย 
 
 จากภาพท่ี 6  จะเหน็วา คาเฉลี่ยความคิดเหน็ท่ีมีตอภาษาไทยของกลุมตัวอยางประชากร    
มีอัตราท่ีใกลเคียงกัน เม่ือนํามาทดสอบความแตกตางของทัศนคติท่ีมีตอภาษาไทยระหวางกลุม
ตัวอยางประชากรท่ีมีอายุแตกตางกัน  ซ่ึงแสดงผลดังตารางท่ี 35 

 

ตารางท่ี 35  ความตางของคาเฉล่ียความคิดเห็นท่ีมีตอภาษาไทย 
 

กลุมอาย ุ
คาเฉล่ีย  

( X ) 
สวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 

(S.D.) 
F 

คานัยสําคัญทางสถิติ 
(Sig.) 

     

15-30 ป 3.07 0.54 
35-50 ป 2.95 0.24 
55-70 ป 3.01 0.42 

0.363 0.697* 

     

หมายเหตุ: * แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญท่ี 0.05 
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 จากตารางท่ี 35  แสดงใหเหน็วา เม่ือทดสอบความแตกตางของความคิดเห็นของกลุม
ตัวอยางประชากรท่ีมีอายุตางกัน ดวยการทดสอบคา F ผลปรากฎวาความคิดเห็นท่ีมีตอภาษาไทย
ของกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีอายุตางกันไมมีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ 
0.05  
  
 จากขอมูลขางตนสามารถสรุปไดวา ทัศนคติของกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีตอภาษามอญ
และภาษาไทยในแตละกลุมอายุนั้น ไมมีความแตกตางกนัอยางมีนยัสําคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05 
นอกจากนี้ ยังพบวากลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายมีุระดับทัศนคติท่ีมีตอภาษามอญและ
ภาษาไทยในระดับท่ีใกลเคียงกัน  กลาวคือ ประชากรมีทัศนคติท่ีดีตอท้ังภาษามอญซ่ึงเปนภาษา
ประจํากลุมชาติพันธุของตนเองและภาษาไทยซ่ึงเปนภาษาราชการของไทย 
 
 นอกจากผลการศึกษาเกีย่วกบัภาษาหลักและภาษารองในชุมชน การเลือกภาษา ความสามารถ
ในการใชภาษา และทัศนคตท่ีิมีตอภาษาของกลุมตัวอยางประชากรแลว  ผูวิจยัยังไดนําขอมูลจาก
การสังเกตอยางมีสวนรวมและการสัมภาษณมาวเิคราะหตามเกณฑทางสังคมมนุษยวิทยาท่ีมีอิทธิพล
ตอการธํารงภาษาในชุมชนดวย 
 

เกณฑทางสังคมมนุษยวิทยาที่มีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชน 
 
 จากเกณฑทางสังคมมนุษยวทิยาท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชน ดังรายละเอียดใน
หนา 39 รายละเอียดในการวเิคราะหแสดงเปนหัวขอดังนี ้ 
 
 1. การมีปฏิสัมพันธทางสังคมระหวางสมาชิกในชุมชน  ซ่ึงพบวาในชุมชนบางขันหมาก 
สมาชิกในชุมชนมีความปฏิสัมพันธกัน จะเหน็ไดจากการรวมมือกันของสมาชิกในชุมชนในการจัด
งานประเพณีตางๆ ท่ีจัดข้ึนในชุมชน เชน งานวันรําลึกชนชาติมอญ งานสืบสานวัฒนธรรมประเพณี
ไทยรามัญ งานแสดงวิถีชีวติไทยรามัญ เปนตน  ซ่ึงแสดงดังภาพท่ี 7-12 
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ภาพท่ี 7  ความรวมมือของคนในชุมชนในการพยายามอนุรักษขนบธรรมเนียมประเพณีมอญ 
 

 
 

ภาพท่ี 8  ความรวมมือของคนในชุมชนในการอนุรักษขนบธรรมเนียมประเพณีมอญ 
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ภาพท่ี 9  ความรวมมือของคนในชุมชนในการอนุรักษขนบธรรมเนียมประเพณีมอญ 
 

 
 

ภาพท่ี 10  ความรวมมือของคนในชุมชนในการอนุรักษขนบธรรมเนียมประเพณีมอญ 
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ภาพท่ี 11  ความรวมมือของคนในชุมชนในการอนุรักษขนบธรรมเนียมประเพณีมอญ 
 

 
 

ภาพท่ี 12  ความรวมมือของคนในชุมชนในการอนุรักษขนบธรรมเนียมประเพณีมอญ 
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 2. การใชภาษาของกลุมชาติพันธุของตนเองภายในชุมชนซ่ึงในการเขาไปสังเกต พบวา
สมาชิกในชุมชนยังคงใชภาษามอญในการพูดคุยกับสมาชิกดวยกนั ไมวาจะเปนในครอบครัว     
งานประเพณี และงานพิธีกรรมตางๆ ประกอบกับผลจาการศึกษาในประเด็นท่ีเกี่ยวกบัการเลือก
ภาษาท้ังตามแวดวงการใชภาษาตางๆและตามคูสนทนา  ซ่ึงพบวาภาษามอญก็ยังคงเปนภาษาทีใ่ช
ในการสนทนากันในชุมชน  
 
 3. การที่สมาชิกในชุมชนตระหนักถึงคุณคาของภาษาและมีทัศนคติท่ีดีตอภาษาของ
ตนเอง  ซ่ึงจะเห็นไดจากการวิเคราะหผลการศึกษาเกีย่วกบัทัศนคติ จะเห็นวากลุมตัวอยางประชากร
ไมวาจะเปนเดก็ ผูใหญหรือวยัชรา ตางก็มีทัศนคติท่ีดีตอภาษาของตนเอง  นอกจากนี้จะเหน็ไดจาก
การสัมภาษณผูบอกภาษา ไมวาจะเปนกลุมอายุใด ตางกไ็มตองการใหภาษาของตนสูญหายไปและ
ตองการอนุรักษไว  ซ่ึงจะเหน็ไดจากภาพขางตน จะเห็นวาคนในชุมชนทุกกลุมอายุเม่ือมีการจัดงาน
ประเพณตีางๆ ของชาวมอญตางใหความรวมมือเปนอยางดี  
 
 4. การที่ชุมชนมีพื้นท่ีท่ีติดตอกนั  ซ่ึงจากการสํารวจพื้นท่ีของชุมชนบางขันหมากพบวา 
พื้นท่ีของชุมชนบางขันหมากน้ัน มีพืน้ท่ีติดตอกัน มีสะพานเช่ือมติดตอกันท้ังชุมชน และมีแมน้ํา
ลอมรอบชุมชน การคมนาคมภายในชุมชนจึงมีท้ังทางบกและทางน้ํา นอกจากนี้ยังมีวัดรามัญท้ัง     
4 วัดเปนจุดศูนยกลางท่ีเช่ือมโยงพ้ืนท่ีและเปนศูนยรวมความศรัทธาทางพุทธศาสนาของคนใน
ชุมชนอีกดวยไดแก วัดโพธ์ิระหัต วัดกลาง วัดอัมพวัน และวดัราษฎรศรัทธาทํา (วัดทุง) ลักษณะ
ภายในชุมชนบางขันหมากมีพื้นท่ีติดตอกนัโดบมีสะพานไมเปนตัวเช่ือมชุมชนใหสะดวกใน 
การติดตอส่ือสารกันของคนในชุมชน ดังแสดงในภาพท่ี 13-14 
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ภาพท่ี 13  ลักษณะของชุมชนบางขันหมาก  ซ่ึงมีสะพานเช่ือมเพ่ือความสะดวกในการเดินทาง 
 ภายในชุมชนบางขันหมาก 
 

 
 

ภาพท่ี 14  ลักษณะของชุมชนบางขันหมากท่ีมีแมน้ําลอมรอบ 
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  5. การตอตานการแตงงานขามกลุมชาติพันธุ  ซ่ึงจากการสัมภาษณผูวิจยัพบวา ในปจจบัุน
สมาชิกในชุมชนไมมีการแบงแยกกลุมชาติพันธุ โดยกลาววากลุมชาติพันธุนั้น สามารถแบงแยกกนั
ไดดวยภาษา หากแตตางก็อาศัยอยูบนผืนแผนดินไทย เปนคนไทยเชนเดียวกนั จึงไมกีดกนั 
หากลูกหลานจะแตงงานขามกลุมชาติพันธุ  
 
 6. การที่ชุมชนสนับสนุนใหมีโรงเรียนท่ีสอนภาษาประจํากลุมชาติพันธุของตนเอง พบวา
แมจะไมมีการนําภาษามอญเขาไปใชเปนภาษาท่ีใชสอนในโรงเรียนอยางเปนทางการ แตในชุมชน  
ก็ยังมีการสงเสริมการเรียนรูภาษามอญใหกับเดก็ๆ ในชุมชนไดแก การท่ีทางวัดอัมพวันไดจดัใหมี
ศูนยการเรียนรูเกีย่วกบักลุมชาติพันธุมอญ ขนบธรรมเนียมประเพณีมอญ การแตงกาย การละเลนมอญ 
เปนตน  ท้ังนี้ เพื่อใหเยาวชนและผูท่ีสนใจสามารถเขามาเยี่ยมชมและศึกษาขอมูลภายในศูนยได  
การจัดต้ังชมรมยุวชนไทยรามัญ วัดอัมพวนั จังหวัดลพบุรี  เพื่อเปนการกระตุนใหเยาวชนในชุมชน
ไดเขารวมเปนสวนหนึ่งในการรวมมือกับผูใหญในชุมชนอนุรักษภาษาและขนบธรรมเนียม
ประเพณีมอญของตนเองไว  นอกจากนี้ยังมีการจัดทําเวบ็ไซดเกี่ยวกบัชุมชนมอญบางขันหมาก 
(www.monlopburi.com)  เพื่อเปนส่ือออนไลนในการเผยแพรความรูและแลกเปล่ียนความคิดเหน็ 
ขาวสารตางๆ เกี่ยวกับชุมชนมอญและเหตุการณตางๆ ภายในชุมชน 
 
 ศูนยการเรียนรูเกี่ยวกบักลุมชาติพันธุมอญ วัดอัมพวัน เปนสถานท่ีหนึ่งภายในชุมชน 
บางขันหมากที่ใหความรูเกีย่วกับกลุมชาติพันธุมอญ ภายในศูนยมีการจัดนิทรรศการใหความรู
เกี่ยวกับความเปนมาการอพยพมาต้ังถ่ินฐานของบรรพบุรุษ ชุมชนมอญในประเทศไทย การแตงกาย 
ประเพณี การละเลนของชาวมอญ เปนตน  ซ่ึงแสดงดังภาพท่ี 15-20 
 



 101 

 
 

ภาพท่ี 15  ศูนยเรียนรูขนบธรรมเนียมประเพณีมอญ วดัอัมพวัน จังหวัดลพบุรี 
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ภาพท่ี 16  แสดงนิทรรศการเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุมอญภายในศูนยการเรียนรู วัดอัมพวัน 
 

 
 
ภาพท่ี 17  แสดงนิทรรศการเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุมอญภายในศูนยการเรียนรู วัดอัมพวัน  
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ภาพท่ี 18   การแตงกายของชาวมอญบางขันหมาก ภายในศูนยการเรียนรูเกีย่วกับมอญบางขันหมาก  
 วัดอัมพวัน 
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ภาพท่ี 19  การแตงกายของชาวมอญบางขันหมาก ภายในศูนยการเรียนรูเกีย่วกับมอญบางขันหมาก  
 วัดอัมพวัน 
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ภาพท่ี 20  เอกลักษณประจํากลุมชาติพันธุมอญ ซ่ึงจัดแสดงอยูในศูนยการเรียนรูมอญ 
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 7. การที่ในชุมชนยังคงสนับสนุนใหวดั  ซ่ึงเปนจุดศูนยกลางของชุมชน ใหยังคงมี 
การสวดมนตในภาษามอญในงานบุญ หรือประเพณีตางๆ ในชุมชนหรือการท่ีวัดสนับสนุนใหคน
ในชุมชนเรียนรูภาษามอญ จากปายคําสุภาษิต หรือคําสอนท่ีติดตามบริเวณวัด ดังแสดงในภาพท่ี   
21-24 
 

 
 

ภาพท่ี 21  การสวดมนตของพระในภาษามอญ ตามงานบุญประเพณีท่ีจดัข้ึนในชุมชน 
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ภาพท่ี 22  การจัดงานพิธีกรรมทางศาสนาของคนในชุมชนมอญบางขันหมาก 
 

 
 

ภาพท่ี 23  แสดงปายคําสอนในภาษามอญ  ซ่ึงติดอยูบริเวณรอบๆ วัดอัมพวัน 
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ภาพท่ี 24  แสดงปายคําสอนในภาษามอญ  ซ่ึงติดอยูบริเวณรอบๆ วัดอัมพวัน 
 
 8. การที่คนในชุมชนยังคงรําลึกถึงผืนแผนดนิเกิดของตนเอง  ซ่ึงจากการสัมภาษณผูวจิัย
พบวา สมาชิกในชุมชนสวนใหญเกดิในประเทศไทย ไมไดอพยพมาจากประเทศพมาโดยตรง
เชนเดยีวกับบรรพบุรุษ  ดังนั้น ประเทศไทยจึงเปนแผนดินเกดิของลูกหลานของชาวมอญท่ีอพยพ
เขามาในสมัยอดีต  
 
 จากการวิเคราะหเกณฑทางสังคมมนุษยวทิยาท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชนของ 
Fishman (1985a cited in Holmes et al., 1993: 15) จะเหน็วา  ในจํานวนเกณฑท้ัง 8 ขอนั้น มีอยู
เพียงขอเดยีวท่ีมีลักษณะท่ีคอนขางขัดแยงกบัลักษณะของกลุมตัวอยางประชากรในชุมชน ก็คือ  
การตอตานการแตงงานขามกลุมชาติพันธุ  ท้ังนี้ อาจเนื่องมาจากการทีบ่รรพบุรุษชาวมอญนั้น 
อพยพเขามาอยูในประเทศไทยนานมาก ลูกหลานในรุนตอๆ มานั้น เกดิและเติบโตอยูในผืนแผนดนิ
ไทย จึงทําใหรูสึกเปนเสมอืนคนไทยเชนกนั ประกอบกบัขอมูลจาการสัมภาษณพบวา ในปจจบัุน
ชาวมอญสวนใหญมักจะแตงงานกับคนไทย  ซ่ึงแสดงใหเห็นวาในชุมชนน้ันไมไดมีการตอตาน   
ในการที่คนในชุมชนจะแตงงานขามกลุม  
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 ดังนั้น จากการวิเคราะหเกณฑทางสังคมมนุษยวิทยาโดยท่ัวไปแลวนั้น พบวา ชุมชนนี้ยังคง
มีการใชภาษามอญคูกับภาษาไทย โดยชุมชนยังคงใหการสนับสนุนการใชภาษามอญ  ซ่ึงเปนภาษา
ประจํากลุมชาติพันธุของตนใหคงอยูตอไป  
 
 ท้ังนี้ แมวาผลจากการศึกษากับกลุมตัวอยางประชากร สามารถนํามาสันนิษฐานไดวา  
ภาษามอญจะยังคงอยูในชุมชน แตเม่ือสังเกตจากสภาพการใชภาษาในปจจุบันจะพบวา มีการแฝง
ลักษณะของการลดบทบาทหรือความสําคัญของภาษาลง โดยธํารงบทบาทสําคัญของภาษามอญไว
ไดดวยบริบททางวัฒนธรรมเปนสําคัญ หรืออาจกลาวกลาวไดวาปจจยัสําคัญท่ีทําใหภาษามอญใน
ชุมชนสามารถธํารงอยูได คือ วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีของกลุมชาติพันธุมอญ ผสานกับ
ความพยายามของคนในชุมชนในการอนุรักษภาษาและขนบธรรมเนียม ประเพณีของตนเองไมให
สูญหายไปตามกาลเวลา 
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บทท่ี 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลการวิจัย และขอเสนอแนะ 
 
 ในการศึกษาการธํารงและการเปล่ียนภาษาในชุมชนมอญบางขันหมาก ตําบลบางขันหมาก 
อําเภอเมือง จังหวัดลพบุรี โดยมีวัตถุประสงคสําคัญในการศึกษา  เพื่อหาคําตอบวา ภาษามอญ  
ซ่ึงเปนภาษาประจํากลุมชาติพันธุมอญ ในชุมชนดังกลาวจะมีแนวโนมอยางไรในอนาคต  กลาวคือ
จะเกิดภาวะการเปล่ียนภาษา (Language Shift) หรือยังคงธํารงภาษาของตนไว (Language 
Maintenance) โดยผูวิจยัไดทําการศึกษาและวิเคราะหจากประเด็นท่ีเกี่ยวของเชน ภาษาหลัก  
ภาษารองในชุมชน(Major and Minor languages), การเลือกภาษา (Language choice), ความสามารถ
ทางภาษา (Language proficiency), ทัศนคติทางภาษา (Language attitude) และเกณฑทางสังคม
มนุษยวิทยาท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชน 
 
 ผูวิจัยไดทําการคัดเลือกผูบอกภาษาโดยการสุมตัวอยางแบบเจาะจง (Purposive Sampling) 
เพื่อใหไดกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีคุณสมบัติตามท่ีผูวิจยัไดกําหนดไวจํานวน 60 คน โดยอาศัย    
ตัวแปรอาย ุเปนเกณฑในการจัดกลุมดงันี้ กลุมอายุ 15-30 ป กลุมอาย ุ35-50 ป และกลุมอายุ 55-70 ป 
กลุมละ 20 คน รวมท้ังหมด 60 คนและทําการเก็บขอมูลโดยใชแบบสอบถาม (Questionnaire) 
ประกอบกับการสัมภาษณ (Interview) และการสังเกตแบบมีสวนรวม (Participant observation)   
นําขอมูลท่ีไดจากแบบสอบถามมาแบงวิเคราะหตามประเด็นท่ีเกีย่วของ โดยนําตัวแปรในการศึกษา
คือ อายุ มาวิเคราะหเนื่องจากอายุเปนปจจัยหนึ่งท่ีมีผลตอการธํารงและการเปล่ียนภาษาในชุมชน 
 

สรุปผลการวิจัย 
 
ภาษาท่ีใชพูดในชุมชนบางขนัหมาก  
 
 จากการสังเกตแบบมีสวนรวมและการเก็บขอมูลของผูวิจัยพบวา ภาษาหลักๆ ท่ีใชพดูกัน
อยูในชุมชนบางขันหมากมี 2 ภาษาไดแก ภาษามอญ และภาษาไทย โดยภาษามอญเปนภาษาที่มี
ประชากรตัวอยางใชพดูเปนภาษาแมจํานวนมากท่ีสุด ประมาณรอยละ 56.7 ของประชากรตัวอยาง 
ท่ีทําการศึกษา  รองลงมา คือ ภาษาไทย มีประชากรใชพดูเปนภาษาแม ประมาณรอยละ 43.3 
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 ภาษาหลักในชมุชน   
 
 เม่ือพิจารณาตามเกณฑในการจัดภาษาหลักในชุมชน ของFerguson (1966) พบวา ภาษาท่ี
เปนภาษาหลักของชุมชน คือ ภาษาไทยและภาษามอญ โดยภาษาไทยเปนภาษาท่ีมีประชากรตัวอยาง
พูดเปนภาษาแม ประมาณรอยละ 43.3 และยังเปนภาษาราชการของประเทศ  ซ่ึงตรงตามคุณสมบัติ
ในขอท่ี 1 และ 2 ท่ี Ferguson กําหนดไว และภาษามอญเปนภาษาหลักอีกภาษาหนึ่งของชุมชน   
บางขันหมาก  เพราะเปนภาษาท่ีประชากรตวัอยางใชเปนภาษาแมถึงรอยละ 56.7  ซ่ึงเกินกวา
คร่ึงหนึ่งของประชากรที่ทําการศึกษา  ซ่ึงตรงตามคุณสมบัติในขอท่ี 1 ของเกณฑท่ีกาํหนด 
 
 ภาษารองในชมุชน  
 
 เนื่องจากในชุมชนบางขันหมาก มีภาษาท่ีใชในชุมชนจํานวน 2 ภาษา คือ ภาษามอญและ
ภาษาไทย  เม่ือพิจารณาตามเกณฑการจัดภาษาในชุมชนของ Ferguson (1966) ภาษาหลักของชุมชน
คือ ภาษามอญและภาษาไทย  ดังนั้น ชุมชนบางขันหมากจงึไมมีภาษาใดเปนภาษารอง  ท้ังนี้ อาจ
เนื่องมาจากการท่ีประชากรในชุมชนบางขันหมากใหความสําคัญและบทบาทของภาษาท้ังสองเทา
เทียมกนั 
 
การเลือกภาษาของกลุมตัวอยางประชากรในชุมชนบางขนัหมาก  
 
 การเลือกภาษาตามแวดวงการใชภาษา  
 
 การเลือกภาษาตามแวดวงการใชภาษา  ผลการศึกษาพบวา ในแวดวงครอบครัว ญาติพี่นอง 
เพื่อนบาน และศาสนา ภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรอายุ 15-30 ป ใชมากท่ีสุด คือ ภาษาไทย  
ซ่ึงตรงกันขามกับกลุมตัวอยางประชากรอายุ 35-50 ป และ 55-70 ปข้ึนไป ท่ีใชภาษามอญในแวดวง
ดังกลาวมากท่ีสุด และในแวดวงการศึกษา การคาขาย การติดตอราชการ ภาษาไทยเปนภาษาทีก่ลุม
ตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุใชมากท่ีสุด 
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 การเลือกภาษาตามคูสนทนา   

 
 สําหรับการเลือกภาษาตามคูสนทนา  ผลการศึกษาพบวา ในการสนทนากับพอคา/แมคา   
หมอ/พยาบาล เจาหนาท่ีราชการ  ภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุใชมากท่ีสุด คือ 
ภาษาไทย  ขณะท่ีในการสนทนากับพระสงฆ ผูท่ีอาวุโสกวา พอ/แม เพือ่นท่ีมีอายุเทากัน เพื่อนบาน 
พี่-นอง ภาษาไทยยังคงเปนภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรอายุ 15-30 ป ใชมากท่ีสุด  ในขณะท่ีกลุม
ตัวอยางประชากรอายุ 35-50 ป และ55-70 ปข้ึนไป ใชภาษามอญมากท่ีสุด 
 
ความสามารถในการใชภาษาของตัวอยางประชากรในชุมชนบางขนัหมาก  
 
  การศึกษาความสามารถในการใชภาษา  ผลการศึกษาพบวา ไมมีความแตกตางในดาน
ความสามารถในการใชภาษาระหวางกลุมอายุ โดยกลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุสวนใหญ      
มีความสามารถในการพูดได 2 ภาษา คือ ภาษาไทยและภาษามอญ สําหรับความสามารถในการฟง 
พบวา กลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายสุวนใหญมีความสามารถในการฟงได 2 ภาษาสูงสุด คือ 
ภาษาไทยและภาษามอญ ในอัตราสวนท่ีใกลเคียงกัน สําหรับความสามารถในการอาน-เขียน พบวา
กลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุสวนใหญ มีความสามารถในการอาน-เขียนไดเพียง 1 ภาษา คือ 
ภาษาไทยเทานั้น  
 
 สําหรับความสามารถในการใชภาษามอญ พบวา กลุมอายุท่ีแตกตางกันมีผลตอความสามารถ
ในการใชภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร โดยกลุมอายุ 55-70 ป เปนกลุมท่ีมีความสามารถ
ทางภาษามอญอยูในระดับเดยีวกับเจาของภาษาหรือผูท่ีพูดไดสองภาษา ในขณะท่ีกลุมอายุ 35-50 ป
และ 15-30 ป มีความสามารถในการใชภาษามอญลดหล่ันกันไป ตามลําดับ 
 
ทัศนคติท่ีมีตอภาษาของกลุมตัวอยางประชากรในชมุชนบางขนัหมาก  
 
 ในดานทัศนคติของประชากรท่ีมีตอภาษาไทย และภาษามอญ  ผลการศึกษาพบวา กลุมตัวอยาง
ประชากรทุกกลุมอายุมีทัศนคติในทางบวก โดยกลุมตัวอยางประชากรอายุ 15-30 ป มีระดับความ
คิดเห็นท่ีมีตอภาษาไทยสูงท่ีสุด ในขณะท่ีกลุมตัวอยางประชากรอายุ 55-70 ป มีระดบัความคิดเหน็
ท่ีมีตอภาษามอญสูงท่ีสุด เม่ือเปรียบเทียบคาความแตกตางระหวางทัศนคตขิองกลุมตัวอยางประชากร
ในแตละกลุมอายุ พบวา ไมมีความสัมพันธระหวางกลุมอายุกับทัศนคติท่ีมีตอท้ังภาษาไทยและ
ภาษามอญ โดยไมมีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05  
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 ทัศนคติท่ีมีตอภาษามอญ   

 
 กลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุมีทัศนคติในทางบวกตอภาษามอญ  ซ่ึงเปนภาษาประจํา
กลุมชาติพันธุของตนเอง โดยกลุมตัวอยางประชากรอายุ 55-70 ป มีระดบัความคิดเหน็ท่ีมีตอภาษามอญ
เฉล่ียสูงท่ีสุด ในขณะท่ีกลุมตัวอยางประชากรอายุ 35-50 ป และ 15-30 ป มีระดับความคิดเห็นท่ีมี
ตอภาษามอญรองลงมา ตามลําดับ  เม่ือทดสอบความแตกตางของความคิดเห็นของกลุมตัวอยาง
ประชากรแตละกลุมอายุ ดวยการทดสอบคา F ผลปรากฎวา ไมมีความแตกตางของความคิดเหน็ 
จากกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีอายุแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05 
 
 ทัศนคติท่ีมีตอภาษาไทย  
  
 กลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุมีทัศนคติในทางบวกตอภาษาไทย โดยกลุมตัวอยาง
ประชากรอายุ 15-30 ป มีทัศนคติในทางบวกตอภาษาไทยสูงท่ีสุด  รองลงมา คือ  กลุมตัวอยาง
ประชากรอายุ 55-70 ป และ 35-50 ป ตามลําดับ  เม่ือเปรียบเทียบความคิดเห็นตอภาษาไทยของ
ตัวอยางประชากรแตละกลุมอายุ โดยการทดสอบคา F  ผลปรากฎวา ไมมีความแตกตางอยางมี
นัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05  
 
เกณฑทางสังคมมนุษยวิทยาที่มีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชน  
 
 จากการวิเคราะหเกณฑทางสังคมมนุษยวทิยาท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชนของ 
Fishman (1985a cited in Holmes et al., 1993) พบวา ชุมชนบางขันหมากมีลักษณะสวนใหญตรง
ตามเกณฑท่ี Fishman ไดกลาวไว  ซ่ึงไมวาจะเปนในดานภูมิประเทศท่ีต้ังของชุมชนท่ีมีลักษณะ
ติดตอกันท้ังชุมชน การใชภาษาของตนเองในชุมชนท่ียงัคงมีใหพบเหน็ การที่สมาชิกในชุมชน
ตระหนกัถึงคุณคาของภาษาและมีทัศนคตท่ีิดีตอภาษาของตนเอง  รวมไปถึงการกระทําตางๆ  
ท่ีแสดงถึงความพยายามของคนในชุมชนในการอนุรักษและตระหนักถึงคุณคาของภาษาและ
ขนบธรรมเนียมประเพณตีางๆ ไดแก การที่คนในชุมชนยงัคงรวมมือกันในการอนุรักษและสืบสาน
งานประเพณีตางๆ ของมอญ การจัดต้ังชมรมยุวชนไทยรามัญ วัดอัมพวนัเพื่อใหเยาวชนในชุมชน 
ไดมีสวนรวมในการอนุรักษและสืบสานภาษาและวัฒนธรรมประเพณีของตนเองมากข้ึน การสนับสนุน
และสงเสริมการเรียนรูภาษามอญใหกับคนในชุมชนเชนการติดปายคําสอนตางๆ ในภาษามอญตาม
บริเวณวัดอัมพวัน  ซ่ึงนอกจากจะเปนคติเตือนใจและยังเปนการสงเสริมการเรียนภาษามอญอีกดวย 
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การจัดทําเว็บไซดเพื่อการเรียนรูเกีย่วกับความเปนมาของชุมชนบางขันหมาก เอกลักษณการแตงกาย 
ประเพณตีางๆ และลักษณะของภาษามอญบางขันหมากรวมถึงการแลกเปล่ียนความคิดเห็นหรือ
ขาวสารตางๆ เกี่ยวกับชุมชนมอญบางขันหมาก  การสวดมนตของพระสงฆในภาษามอญ การที่
ผูสูงอายุหรือผูใหญในชุมชนรูสึกวาภาษามอญกําลังจะสูญหายและพยายามท่ีจะสอนภาษามอญ
ใหกับลูกหลานตนเอง เปนตน  ดังนัน้ จากขอมูลขางตนท่ีผูวิจยัไดวิเคราะหแสดงใหเหน็วาแมวา 
ภาษาไทยจะเร่ิมเขามาแทนท่ีภาษามอญ แตเนื่องจากการท่ีสมาชิกในชุมชนบางขันหมากตระหนัก
ถึงการท่ีภาษาของตนเองกําลังเกิดการเปล่ียนแปลงและการพยายามทีจ่ะแกปญหาท่ีเกิดข้ึน  ซ่ึงจะ
เห็นวาความรวมมือของคนในชุมชนในการท่ีจะชวยกนัอนุรักษเอกลักษณของกลุมชาติพันธุตนเอง 
ไมวาจะเปนขนบธรรมเนียมประเพณี พิธีกรรม ภาษา การแตงกายและการละเลนตางๆ เปนปจจัย   
ท่ีสําคัญท่ีสงผลใหภาษามอญยังคงธํารงอยูในชุมชนตอไป 
 

อภิปรายผลการวจัิย 
 
 จากการศึกษาเกี่ยวกับการธํารงและการเปล่ียนภาษาในชุมชนบางขันหมาก จะเห็นไดวามี
ภาษาท่ีประชากรสวนใหญใชพูดกันในชุมชน 2 ภาษา คือ ภาษามอญ และภาษาไทย  ซ่ึงอาจจัดวา 
ชุมชนบางขันหมากมีลักษณะเปนสังคมแบบทวิภาษณ (Diglossia) ท่ีมีการใชภาษาหลักๆ ในชุมชน 
2 ภาษา  ซ่ึงแตละภาษามีบทบาทและหนาท่ีท่ีแตกตางกนัอยางเห็นไดชัดในชุมชน  ซ่ึงจะเหน็ไดจาก
ผลการศึกษาในประเดน็เกีย่วกับการเลือกภาษา (Language Choice) ของกลุมตัวอยางประชากร  
โดยท่ีภาษามอญเปนภาษาทีก่ลุมตัวอยางประชากรเลือกใชมากท่ีสุดในแวดวงครอบครัว ญาติพี่นอง 
เพื่อนบาน และศาสนา  ท้ังนี ้อาจสรุปไดวาภาษามอญเปนภาษาทีใ่ชกนัภายในชุมชนและเปนภาษา
ท่ีมีบทบาทและความสําคัญในดานวัฒนธรรม ประเพณี พิธีกรรมตางๆ ของชาวมอญในชุมชน 
ในขณะท่ีภาษาไทย เปนภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรเลือกใชในแวดวงการศึกษา การคาขาย และ
การติดตอราชการ  ซ่ึงอาจกลาวไดวาภาษาไทยเปนภาษาท่ีใชภายนอกชุมชนและเปนภาษาที่มี
บทบาทในดานการดํารงชีวติในสังคม เชนการทํางาน การติดตอส่ือสารกับสังคมภายนอก 
การศึกษา เปนตน และจากการที่ภาษาท้ัง 2 ภาษาในชุมชนมีบทบาทและความสําคัญท่ีแตกตางกัน
ในชุมชน ประกอบกับการพจิารณาตามเกณฑการจดัภาษาในชุมชน Ferguson’s Formula (1966 
cited in Fasold, 1984: 62) จงึทําใหไมมีภาษาใดเปนภาษารอง ดังนั้นภาษาหลักของชุมชนจึงมี        
2 ภาษา คือ ภาษามอญ และภาษาไทย 
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 ในประเด็นเกีย่วกับการเลือกภาษา ผลการศึกษาพบวา ในแวดวงท่ีมีความไมเปนทางการ
เชน แวดวงครอบครัว ญาติพี่นอง เพื่อนบาน และศาสนา ภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรสวนใหญ
เลือกใชในแวดวงดังกลาวคือ ภาษามอญ ซ่ึงตามทฤษฎีทางสังคมวิทยาจัดเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรีนอย
กวาหรือภาษา L (Low prestige) ในทางกลับกันในแวดวงท่ีมีความเปนทางการหรือใชติดตอส่ือสาร
ภายนอกชุมชนและกับบุคคลภายนอกชุมชน เชน การศกึษา การคาขาย และการติดตอราชการ ภาษา
ท่ีใชตองมีความเปนทางการมากกวา ซ่ึงกลุมตัวอยางประชากรเลือกใช ภาษาไทย ซ่ึงจัดเปนภาษาที่
มีศักดศรีสูงกวาหรือภาษา H (High prestige) ซ่ึงสอดคลองกับทฤษฎีทางสังคมวิทยา (Sociology) 
ของ Fishman (1964, 1965, 1968 cited in Fasold, 1984: 183-202 ) เกี่ยวกับความสัมพันธระหวาง
แวดวงภาษากบัการแบงหนาท่ีของภาษาอยางชัดเจน โดยภาษาท่ีมีบทบาทสําคัญในสังคมนอยกวา
หรือภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีนอยกวา มักจะถูกนาํมาใชในแวดวงท่ีมีความไมเปนทางการ สวนภาษาท่ีมี
บทบาทท่ีสําคัญมากกวาในสังคมหรือภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีสูงกวาจะถูกนาํมาใชในแวดวงท่ีมีความเปน
ทางการมากกวา ท้ังนี้ผลการวิจัยยังมีลักษณะสอดคลองกับงานวจิัย ของ Greenfield (1972 cited in 
Fasold, 1984: 183) ศึกษาแวดวงการใชภาษาระหวางภาษาสเปนกับภาษาอังกฤษ ของคนเปอโตริ
กัน ซ่ึงจัด ภาษาสเปน เปนภาษาท่ีมีศีกดิ์ศรีนอยกวา โดยจะถูกนํามาใชในแวดวงท่ีมีความเปน
ทางการนอยหรือเปนกันเอง (intimate domain)ในขณะท่ี ภาษาอังกฤษ จัดเปนภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีสูง
กวาจะใชในแวดวงท่ีมีความเปนทางการ (status domain) และในงานวจิยัของ Parasher (1980 cited 
in Fasold, 1984: 184-186) ซ่ึงศึกษาแวดวงการใชภาษาของประชากรท่ีพูดไดสองภาษา ภาษาแม 
(mother tongue) - ภาษาอังกฤษ โดยแตละภาษาของคนท่ีมีภาวะสองภาษาจะแตกตางกันไปตาม
หนาท่ี โดยภาษาแมเปนภาษาท่ีใชกันมากท่ีสุดในแวดวงครอบครัว ซ่ึงจัดเปนแวดวงหน่ึงท่ีมีความ
เปนทางการนอยท่ีสุด ในขณะท่ีภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ใชกันมากท่ีสุดในแวดวงท่ีมีความเปน
ทางการมากข้ึน 
 
 นอกจากนี้ ในการศึกษาเกี่ยวกับการเลือกภาษายังพบวากลุมอายุท่ีตางกนัของกลุมตัวอยาง
ประชากรมีอิทธิพลตอการเลือกภาษา  กลาวคือ กลุมท่ีมีอายุมากกวาจะใชภาษามอญในแวดวงตางๆ
ในอัตราท่ีสูงกวากลุมท่ีมีอายนุอย  ซ่ึงอัตราการใชภาษามอญตามแวดวงการใชภาษาและคูสนทนา
จะลดหล่ันกันตามกลุมอายุ คือ กลุมอายุ 55-70 ป ใชภาษามอญมากท่ีสุด  รองลงมา คือ กลุมอายุ  
35-50 ป และ 15-30 ปตามลําดับ แมวากลุมอายุ 15-30 ป จะเปนกลุมท่ีมีอัตราการใชภาษามอญ  
นอยท่ีสุดเม่ือเปรียบเทียบกลุมอายุ 35-50 ป และ 55-70 ป แตผลการศึกษามิไดแสดงวาไมมีการใช
ภาษามอญในกลุมประชากรอายุนี้แตอยางใด  ท้ังนี้ ผูวจิยัเหน็วาการท่ีกลุมตัวอยางประชากรยังคงใช
ภาษามอญอยูบาง ประกอบกับความพยายามในการท่ีจะอนุรักษภาษาและขนบธรรมเนียมประเพณี
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ดั้งเดิมของคนในชุมชนและทัศนคติท่ีมีตอภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากรในดานบวก 
นับเปนพืน้ฐานท่ีสําคัญในการท่ีจะทําใหภาษามอญยังคงอยูในชุมชนบางขันหมากตอไป 
 

 ความสามารถในการใชภาษา ซ่ึงในงานวจิยันี้ผูวจิัยมุงความสนใจไปท่ี ความสามารถใน
การใชภาษามอญของกลุมตัวอยางประชากร ท้ังนี้เพื่อใชเปนประเด็นในการพจิารณาแนวโนมของ
การธํารงและการเปล่ียนภาษามอญในอนาคต ผลการศึกษาพบวาความสามารถในการใชภาษามอญ
ของกลุมตัวอยางประชากรแตละกลุมอายุมีความสามารถทางภาษาลดหล่ันกันตามลําดับ โดยกลุม  
ท่ีมีอายุมากท่ีสุด (55-70 ป) มีความสามารถทางภาษาสูงท่ีสุด และลดลงในกลุมอายุ 35-50 ป และ 
15-30 ป ตามลําดับ  ซ่ึงสอดคลองกับ “Fishman’s description of the progression of language shift 
over three generations of a minority community” (1985a cited in Holmes et al., 1993: 7)  ซ่ึงกลาววา 
ความสามารถทางภาษาของชนกลุมนอยจะคอยๆลดลงตามรุนอาย ุโดยรุนอายุท่ี 1 จะมีความสามารถ
ทางภาษาสูงกวาเม่ือเทียบกบัรุนอายุท่ี 2 และรุนอายุท่ี 3 จะมีความสามารถทางภาษานอยท่ีสุด       
ซ่ึงอาจเปนปจจัยหนึง่ท่ีทําใหภาษาสูญหาย แตท้ังนี้ Fishman กลาววาหากชนกลุมนอยนั้น คอยสังเกต
การเปล่ียนแปลงทางภาษาท่ีจะเกิดข้ึนและรวมกันแกไข ก็จะทําใหภาษาของชนกลุมนอยนัน้
สามารถธํารงอยู  นอกจากนี ้ผลการศึกษายงัมีลักษณะสอดคลองกบังานวิจัยของ Holmes et al. 
(1993) ท่ีวาความสามารถในการใชภาษาของชนกลุมนอย จะลดหล่ันกนัไปตามรุนอายุโดยความ 
สามารถทางภาษาของกลุมประชากรท่ีมีอายุมาก (older respondents) จะสูงกวากลุมประชากรท่ีมี
อายุลดหล่ันลงมา และสอดคลองกับงานวิจยัของ ประพนธ  จุนทวเิทศ (2532)  ซ่ึงศึกษาความสามารถ
ในการใชภาษาของประชากรชุมชนหลายภาษา พบวา ความสามารถในการใชภาษาแตกตางกัน   
ไปตามอายุ โดยประชากรท่ีมีอายุมากจะมีความสามารถในการใชภาษาประจํากลุมชาติพันธุได    
สูงกวาประชากรท่ีมีอายุนอย 
 
 นอกจากนี้ เม่ือพิจารณาเกี่ยวกับความสามารถในการใชภาษา จะเห็นวา กลุมตัวอยาง
ประชากรทุกกลุมอายุมีความสามารถในการพูดและฟงได 2 ภาษา คือ ภาษามอญ และภาษาไทย    
ในอัตราท่ีเกนิกวาคร่ึงหนึ่งของประชากรในกลุมนั้นๆ  ซ่ึงอาจถือไดวาประชากรในชุมชนนี้ มีภาวะ
สองภาษา (Bilingualism)  กลาวคือ การที่ประชากรในชุมชนสามารถพูดได 2 ภาษาในสถานการณ
ตางๆ ไดเหมือนกัน และยังเปนชุมชนท่ีมีสมาชิกสวนใหญพูดไดสองภาษาอีกดวย  ในขณะท่ีเม่ือ
พิจารณาท่ีความสามารถในการอาน-เขียนของกลุมตัวอยางประชากร พบวา ประชากรสวนใหญ   
ในทุกกลุมอายุมีความสามารถในการอาน-เขียนไดเพยีง 1 ภาษา คือ ภาษาไทยเทานั้น  ท้ังนี้ จาก 
การสัมภาษณผูใหญท่ีรูภาษามอญในชุมชนเกี่ยวกับความสําคัญในการเรียนรูระหวางภาษาไทยและ
ภาษามอญของลูกหลาน พบวา เม่ือเปรียบเทียบท้ังสองภาษา ภาษาไทยเปนภาษาท่ีพวกเขาตองการ
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ใหลูกหลานเรียนรูไดมากกวาภาษามอญ  เนื่องมาจากการท่ีภาษาไทยไดเขามามีบทบาทในชีวติ 
ประจําวนัคอนขางมากกวา ในขณะท่ีภาษามอญนําไปใชไดในแวดวงท่ีคอนขางจํากดั  ซ่ึงสงผลให
จํานวนผูท่ีอาน-เขียนภาษามอญไดมีจํานวนลดลง  แตอยางไรก็ตามจากขอมูลท่ีไดจากการเขาไป
สังเกตแบบมีสวนรวมของผูวิจัย ประกอบกับทัศนคติของประชากรทุกกลุมอายุในชุมชน  ซ่ึงมี
ทัศนคติทางดานบวกตอภาษามอญ  ซ่ึงจะเห็นไดจากความรวมมือของคนในชุมชนท่ีตระหนกัใน
การอนุรักษภาษามอญ โดยดําเนินการจัดงานและสืบสานประเพณตีางๆ ของกลุมชาติพันธุตนเอง
เปนประจําทุกป และความพยายามของผูใหญท่ีรูภาษามอญในชุมชนท่ีจะถายทอดภาษามอญใหกับ
ลูกหลาน  จึงยงัผลใหภาษามอญยังคงอยูในชุมชน 
 

 ในดานทัศนคติท่ีมีตอภาษา ผลการศกึษาพบวา กลุมตัวอยางประชากรมีทัศนคตใินทางบวก
ตอท้ังภาษามอญ  ซ่ึงเปนภาษาประจํากลุมชาติพันธุของตนและภาษาไทย  นอกจากนีย้งัพบวากลุม
อายุท่ีแตกตางกันของตัวอยางประชากรไมมีนัยสําคัญตอทัศนคติท่ีมีตอภาษา  ท้ังนี้ อาจเนื่องมาจาก
การตระหนักและใหความสําคัญในการอนรัุกษภาษาและวัฒนธรรมประเพณีของตนเอง  ซ่ึงจาก 
การสังเกตแบบมีสวนรวมพบวา ประชากรทุกกลุมอายุสวนใหญเขาใจและตระหนกัไดดีถึงอัตรา
การใชภาษามอญท่ีลดลงภายในชุมชน  รวมถึงผลท่ีอาจเกิดตามมา คือ การที่ภาษาประจํากลุมชาติ
พันธุของตนจะสูญหายไปในท่ีสุด จึงทําใหประชากรในชุมชนต่ืนตัวและหันมารวมมือกันใน     
การพยายามท่ีจะอนุรักษส่ิงท่ีเปนอัตลักษณประจํากลุมชาติพันธุของตนไวไมวาจะเปนดานภาษา 
วัฒนธรรมหรือขนบธรรมเนียมประเพณี  
 

 นอกจากนี้ ยังพบวาผลการศึกษาเกีย่วกับทัศนคติมีลักษณะท่ีสอดคลองกับเกณฑทางสังคม
มนุษยวิทยาของ Fishman (1985a cited in Holmes et al., 1993: 15) ท่ีกลาวไววาทัศนคติท่ีมีตอภาษา
ประจํากลุมชาติพันธุของตนเองในทางบวกเปนปจจัยหนึ่งท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชน 
ซ่ึงผลการศึกษาในสวนนี้จะเปนปจจยัหนึ่งท่ีมีอิทธิพลตอแนวโนมของภาษามอญในอนาคตดวย 
 
 จากขอมูลท่ีไดจากการสังเกตแบบมีสวนรวมของผูวจิยั ประกอบกับการวเิคราะหตามเกณฑ
ทางสังคมมนษุยวิทยาท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชนของ Fishman (1985a cited in Holmes 
et al., 1993: 15) จะเห็นวา ลักษณะสวนใหญของชุมชนตรงกับเกณฑท่ี Fishman ไดเสนอวาเปนเกณฑ
ท่ีจะสนับสนนุใหเกิดการธํารงภาษาในชุมชน  ซ่ึงในจํานวนเกณฑท้ัง 8 ขอนั้น มีลักษณะ 2 ประการ
ท่ีไมตรงตามเกณฑดังกลาวคือ การท่ีคนในชุมชนยังคงรําลึกถึงแผนดนิเกิดของตนเอง และการตอตาน
การแตงงานขามกลุมชาติพนัธุ  ท้ังนี้ เนื่องจากสมาชิกในชุมชนเกดิและเติบโตในประเทศไทย และ
สังคมของคนในชุมชนท่ีเปดกวางข้ึน จึงทําใหไมมีการกีดกนัในเร่ืองของเช้ือชาติ  อนึ่ง ผูวิจัยเหน็วา
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แมวาคนในชุมชนจะแตงงานขามกลุม แตกมิ็ไดทําใหความพยายามในการท่ีจะอนุรักษขนบธรรมเนียม
ประเพณี วัฒนธรรมของชาวมอญนั้นหายไปแตอยางใด  
 
 เนื่องจากในงานวิจยันี้ อายุเปนตัวแปรสําคัญในการศึกษาการธํารงและการเปล่ียนภาษา     
ในชุมชนบางขันหมาก  ผลจากการศึกษาในประเด็นท่ีเกี่ยวของตางๆ ไดแก การเลือกภาษาและ
ความสามารถในการใชภาษาของกลุมตัวอยางประชากรจะเห็นวากลุมตัวอยางประชากรท่ีมีอายุ  
15-30 ป  ซ่ึงเปนตัวแทนของการใชภาษาในอนาคต  ท้ังนี้ เนื่องจากภาษาท่ีผูพูดในกลุมอายุนี้ใชจะ
สามารถบงบอกไดถึงแนวโนมของภาษาในอนาคต  ซ่ึงผลการศึกษาท้ังสองประเด็นขางตนพบวา
กลุมอายุ 15-30 ป เปนกลุมท่ีมีอัตราการใชภาษามอญ  รวมถึงความสามารถในการใชภาษามอญ
นอยท่ีสุดเม่ือเปรียบเทียบกบักลุมอายุ 35-50 ป และ 55-70 ป  ในทางทฤษฎีอาจสรุปไดวาแนวโนม
ของภาษามอญกําลังจะเกดิการเปล่ียน  กลาวคือ กลุมตัวอยางประชากรอายุ 15-30 ป เปล่ียนมาใช
ภาษาไทยกนัมากข้ึน  แตอยางไรก็ตามผลจากการศึกษายงัพบวากลุมตัวอยางประชากรอายุ 15-30 ป
ยังคงใชภาษามอญอยูบาง แมวากลุมตัวอยางประชากรกลุมนี้จะมีอัตราการใชท่ีไมสูงมากนัก แตก็นบั 
เปนจุดเร่ิมตนท่ีดีในการที่คนในชุมชนจะตื่นตัวและรวมมือกันในการอนุรักษภาษามอญใหคงอยู
ตอไปในชุมชน  นอกจากการศึกษาในประเด็นเกี่ยวกับการเลือกภาษาและความสามารถในการใช
ภาษาแลว  ผูวจิัยยังพบวาผลการศึกษาเกี่ยวกับทัศนคติท่ีมีตอภาษาและเกณฑทางสังคมมนุษยวิทยา
ท่ีมีอิทธิพลตอการธํารงภาษาในชุมชนนัน้  กลุมตัวอยางประชากรมีทัศนคติท่ีดีตอภาษามอญ และ
ตระหนกัดีถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาท่ีเกิดข้ึนผสานกบัความพยายามของคนในชุมชนท่ีตองการ
อนุรักษวัฒนธรรมและภาษาของตนไมใหสูญหาย นับเปนแรงผลักดันท่ีสําคัญท่ีจะชวยใหเกิด     
การธํารงภาษามอญตอไปในชุมชนไดไมยากนัก 
 
 ดังนัน้ จากการศึกษาในประเด็นท่ีเกีย่วของกับการธํารงและการเปล่ียนภาษา กับกลุมตัวอยาง
ประชากร  ซ่ึงเปนประชากรเพียงสวนหน่ึงเทานั้นมิใชประชากรทั้งหมด จึงไมสามารถนําผลไป
อางอิงกับประชากรในชุมชนท้ังหมดได  แตอยางไรก็ตามผลจากการศึกษาท่ีไดสามารถนําไปเปน
แนวคิดในการทํานายแนวโนมวาภาษามอญของคนในชุมชนบางขันหมากโดยเฉพาะภาษาพดูนั้น  
จะยังคงอยูตอไป 
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ขอเสนอแนะ 
 
 ผูวิจัยเห็นควรท่ีจะไดมีการศกึษาเกีย่วกับการธํารงและการเปล่ียนภาษาของกลุมชาติพันธุ
อ่ืนๆ โดยเฉพาะชนกลุมนอยท่ีมีภาษาและวัฒนธรรมของกลุมตนเอง  ซ่ึงอยูในภาวะท่ีมีความเส่ียง
ตอการสูญหาย  ท้ังนี้ เพื่อจะไดทราบสถานภาพของภาษาและวัฒนธรรมและหาแนวทางใน 
การปองกัน หรือดําเนินแนวทางนโยบายทางภาษาในการอนุรักษฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของ
กลุมชาติพันธุตางๆ ใหคงอยูตอไป 
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ขอมูลเก่ียวกับกลุมชาติพนัธุมอญและชุมชนมอญบางขันหมาก 
 
ชนชาติมอญ ( Mon nationality) 
 
 สุภรณ  โอเจริญ (2545) ไดกลาวเกี่ยวกับมอญในเมืองไทยไววา มอญ เปนชนชาติเกาแก
ท่ีสุดชนชาติหนึ่งในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต มีถ่ินฐานเดิมอยูบริเวณพมาตอนลาง เปนชาติ
หนึ่งท่ีวางรากฐานทางดานศาสนา วัฒนธรรม ประเพณี อักษรศาสตร สถาปตยกรรม กฎหมาย 
นาฏศิลป และดนตรี เปนมรดกตกทอดมายังหลายประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต เชน 
พมา ไทย ลาว และกัมพูชา 
 
        ทุกวันนี้ ชนชาติมอญ ไมมีอาณาเขตประเทศปกครองตนเอง เนื่องจากในอดตีบานเมืองตก
อยูในภาวะสงครามมาโดยตลอด ท้ังการแยงชิงราชสมบัติกันเอง และจากการรุกรานของขาศึก
สําคัญอยาง “พมา” เม่ือบานเมืองตกเปนของศัตรู ชาวมอญจึงเปนอยูอยางแสนสาหสั ถูกกดข่ีรีดไถ 
การเกณฑแรงงานกอสราง ทําไรนาหาเสบียงเพื่อการสงคราม และเกณฑเขากองทัพ โดยเฉพาะ
สงครามในป พ.ศ.2300 เปนสงครามคร้ังสุดทาย ท่ีคนมอญพายแพแกพมาอยางเด็ดขาด ไมสามารถ
ทวงคืนแผนดนิกลับมาไดอีกเลยจนทุกวันนี้ ชาวมอญสวนหน่ึงจึงอพยพโยกยายเขามาพ่ึงพระบรม
โพธิสมภาร ต้ังถ่ินฐานบานเรือนในเมืองไทย 
 
การอพยพเขาสูประเทศไทย 
 
 การที่มอญอพยพเขาสูประเทศไทยไดมีการบันทึกไวเปนทางการคร้ังแรกใน พ.ศ. 2127 
และก็มีการอพยพติดตอกันมาเร่ือยๆ การอพยพคร้ังสําคัญๆ มีดังตอไปนี้ 
 
 1. การอพยพในสมัยกรุงศรีอยธุยา สมัยสมเดจ็พระมหาธรรมราชา (พ.ศ. 2112-2133) คือ
หลังจากท่ีสมเด็จพระนเรศวรไดประกาศอิสรภาพ ณ เมืองแครง ในป พ.ศ. 2127 เปนตนมา สาเหตุ
การอพยพ  เนือ่งจากชาวมอญไมสามารถทนตอความเดอืดรอนท่ีไดรับจากพมา 
 
 2. การอพยพในสมัยกรุงธนบุรี  การอพยพในคร้ังนี้ เนื่องมาจากการที่พระเจามังระ 
(Hsinbyushin, พ.ศ. 2306-2319) คิดการท่ีจะมาตีกรุงธนบุรี จึงไดเกณฑพวกมอญตามหัวเมือง        
มาเตรียมการตัง้ยุงฉางและทําทาง ชาวมอญไมพอใจจึงพากันหน ี
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 3. การอพยพในสมัยกรุงรัตนโกสินทร ชาวมอญอพยพเขามาคร้ังใหญในสมัยพระบาท 
สมเด็จพระพทุธเลิศหลานภาลัย ในป พ.ศ. 2358  เนื่องมาจากทนตอการกดข่ีขมเหงของพมาในสมัย
พระเจาปดุงไมได (Bodawpaya, พ.ศ. 2325-2362) มูลเหตุการอพยพเขาสูประเทศไทยสวนใหญ 
เนื่องจากมอญถูกบีบค้ันขมเหงทางการเมืองการปกครอง  ทําใหมอญซ่ึงรักความสงบตองพากัน
อพยพหลบหนีเขามายังประเทศไทย ท้ังยังมีสาเหตุอ่ืนๆ อีก เชน เมืองมอญนั้นอยูระหวางพรม  
แดนไทยกับพมา และมอญยงัมีความสัมพนัธท่ีดีกับไทยมากเม่ือเปรียบเทียบกับพมา 
 
 เสนทางท่ีชาวมอญใชในการอพยพเขาสูประเทศไทยมี 3 ทาง คือ 
 
 1. ทางเหนือเขามาทางเมืองตากหรือระแหง ทางดานแมละเมา 
 2. ทางใตเขามาทางเมืองกาญจนบุรี ทางดานเจดียสามองค 
 3. เขามาทางอุทัยธานี  ซ่ึงอยูระหวางสองทางแรก 
 
             ชาวมอญไดต้ังบานเรือนอยูท่ัวไปตามท่ีราบลุมริมน้ําภาคกลางไดแก ลพบุรี สระบุรี อยุธยา 
นครปฐม กาญจนบุรี ราชบุรี สุพรรณบุรี อางทอง นครนายก ปทุมธาน ีนนทบุรี สมุทรสงคราม 
สมุทรปราการ สมุทรสาคร กรุงเทพฯ ฉะเชิงเทรา เพชรบุรี ประจวบคีรีขันธ (โดยมากเปนแหลงท่ี
พระเจาแผนดนิทรงโปรดฯ พระราชทานที่ดินทํากนิใหแตแรกอพยพเขามา) และบางสวนต้ัง
ภูมิลําเนาอยูแถบภาคเหนือไดแก เชียงใหม ลําพูน ลําปาง ตาก กําแพงเพชร นครสวรรค อุทัยธานี    
(เขตเมืองท่ีอยูติดชายแดนไทย) ทางอีสานไดแก นครราชสีมา มีบางเล็กนอยท่ีอพยพลงใต อยาง 
ชุมพร สุราษฎรธานี 
 
ชุมชนมอญบางขันหมาก 
 
 องค  บรรจุน (2549) กลาวเกีย่วกับความเปนมาของชุมชนบางขันหมาก อําเภอเมือง จังหวดั
ลพบุรีไวดังนี้  
 
 ตามประวัติศาสตรกลาววา คนมอญ เร่ิมอพยพเขามาสูประเทศไทยหลายคราวดวยกัน 
นับต้ังแตสมัยสมเด็จพระมหาธรรมราชา (พ.ศ. 2112-2133) เปนตนมา จนกระท่ังแผนดินสมเดจ็
พระพุทธเลิศหลานภาลัยแหงกรุงรัตนโกสินทร พระมหากษัตริยไทยจะโปรดเกลาฯ ใหครอบครัว
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ชาวมอญต้ังเรือนและปกครองดูแลกันเองในลักษณประชาคม กระจายอยูในหลายจังหวัดของ
ประเทศไทย อาทิ ปทุมธานี สมุทรปราการ ธนบุรี กรุงศรีอยุธยา เปนตน  
 
 สําหรับชาว “มอญ” ท่ีอพยพเขามาต้ังบานเรือนอยูในจงัหวัดลพบุรีนัน้ นาจะเปนมอญ 
ท่ีอพยพมาจากชุมชนชาวมอญอ่ืนอีกทอดหน่ึง  อาจารยภูธร  ภูมิธน เช่ือวาเปนไปไดมากท่ีสุด คือ 
อพยพมาจากทางใต คือ บานบางระกํา และจากทิศตะวันตก คือ บานโพธ์ิขาวผอก ตําบลบางมัน   
อําเภอเมือง จังหวัดสิงหบุรี  เพราะมีชาวมอญท่ีบานบางขันหมากหลายคนระบุเชนนัน้ และชุมชน
มอญท้ังสองแหงนี้ลวนอยูไมไกลจากบานบางขันหมาก สามารถติดตอกันไดโดยสะดวกผานทาง
แมน้ําลพบุรี  
 
             มีนักวจิัยอีกทานหนึง่ คือ ดร.จารุวรรณ  เบญจาทิกุล เช่ือวาชาวมอญท่ีอพยพมาต้ังบานเรือน 
ในจังหวดัลพบุรีเปนมอญท่ีอพยพมาจากจงัหวัดปทุมธานี สมุทรปราการ อยุธยา และสิงหบุรี  
ตอนแรกจะต้ังบานเรือนอยูท่ีบริเวณทาดินเหนียว  ซ่ึงอยูในตําบลโพธ์ิเกาตน ตอมาจึงไดยายมาต้ัง
บานเรือนบริเวณบานบางคูหรือตําบลบางขันหมากในปจจุบัน  มอญกลุมนี้เรียกตัวเองวา  
“ไทยรามัญ” แตคนท่ัวไปจะรูจักกันในนาม “มอญบางขันหมาก”  
             
 จากแนวความคิดสองแนวทางดังกลาวขางตน มีความสอดคลองกันในลักษณะท่ีวา ชุมชน 
ชาวมอญขันหมากมิไดอพยพมาจากพมาโดยตรง แตอพยพตอมาจากดนิแดนอ่ืนในประเทศไทย  
ซ่ึงนาจะเปนดนิแดนใดสักแหงแถบลุมแมน้ําเจาพระยานัน่เอง  สวนสาเหตุการอพยพอาจจะเกิดจาก
ชุมชนเดิมเร่ิมแออัด  โจรผูรายชุกชุม เม่ือเดินทางมาถึงพบวาในตําบลบางขันหมากยังวางเปลา  
เปนท่ีราบใกลแมน้ําลพบุรี ชัยภูมิดีมาก คือ หนาน้ําข้ึนจะลอมรอบเกือบจะเปนเกาะ อยูใกลกับ 
ตัวเมือง สะดวกในการคมนาคมติดตอกับดนิแดนใกลเคียง และพ้ืนดินเหมาะสมกับการทํานา 
อีกดวย จึงเร่ิมต้ังบานเรือนข้ึนเปนชุมชนริมแมน้ําลพบุรีท้ังสองฝง และขยายออกไปถึงริมถนน 
สายลพบุรี-สิงหบุรี ท้ังสองฝงเชนเดยีวกัน เม่ือมีการสรางเสนทางสายนี้ในสมัยจอมพล ป. 
พิบูลสงคราม 
 
ประวัติชุมชนบางขนัหมาก 
 
 ประมาณหน่ึงรอยกวาปมาแลว  ไดมีชาวมอญอพยพมาต้ังถ่ินฐานบานเรือนอยูสองฝงลําน้ํา
ลพบุรีรวมกันเปนกลุมใหญหางจากตลาดเมืองลพบุรีไปทางทิศตะวนัตกประมาณ 3 กิโลเมตร  ซ่ึง
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เปนสวนหน่ึงของตําบลพรหมมาสตร และในป พ.ศ. 2488 จึงไดแยกออกมาเปนตําบลบางขันหมาก  
กํานันตําบลบางขันหมากคนแรก คือ นายสมบัติ  วงษสุวรรณ  ปจจบัุนชาวมอญสวนใหญอาศัยอยู
ในพื้นท่ี หมูท่ี 1, 2, 3, 6, 7, 9, 12  ถึงแมชาวมอญจะอยูรวมกันเปนชุมชนมอญดวยกันแลวก็ตาม   
แตวิถีชีวติและสภาพความเปนอยู  ตลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณดีั้งเดิมแบบชาวมอญบางอยาง
ไดถูกปรับเปล่ียนไปตามแบบแผนการดําเนินชีวิตของชาวไทยเจาของถ่ิน จนแทบไมเหลือเคาเดิม
ใหเห็นอีกตอไปคงเหลือภาษาและประเพณคีวามเช่ือบางอยางเทานั้น ท่ียังถือเปนเอกลักษณของ 
ชาวมอญบางขันหมาก 
 
 และเนื่องจากสมัยนั้นเคยมีพระเจากรุงจนีซ่ึงเดินทางมาพรอมขบวนขันหมากใหญโต  เพื่อ
จะไปแตงงานกับ นางนงประจัน  ซ่ึงอยูในตําบลโคกสําโรงในปจจุบันนี้  แตเม่ือพระเจากรุงจีน
เดินทางมาถึงบริเวณตําบลบางขันหมากก็เกิดอาเพศส่ิงมหัศจรรยมากมายเปนเหตุใหพระเจากรุงจนี
ตองส่ังใหทหารโยนของขันหมากท้ิงน้ําเพื่อใหเรือแลนตอไปได  บริเวณน้ีจึงเรียกวาตําบลบางขันหมาก  
และรูปหอยสังข  ซ่ึงเปนสัญลักษณของการแตงงานและมีพวงมาลัยวางอยูบนพาน  จึงถูกกําหนด
เปนสัญลักษณประจําตําบลบางขันหมากแหงนี้ (องคการบริหารสวนตําบลบางขันหมาก จังหวัด
ลพบุรี, 2540)  
 
ลักษณะภูมิประเทศ 
 
 ตําบลบางขันหมากมีเนื้อท่ีท้ังหมดจํานวน 16,356 ไร หรือคิดเปน 26.17 ตร.กม. เปนพื้นท่ี
ราบลุม มีแมน้ําลพบุรีไหลผานมีระบบชลประทานท่ัวถึง  แบงเปนพืน้ท่ีทําการเกษตรคิดเปน   
13,231 ตร.กม. ดังนี ้      
 
 ทิศเหนือ            ติดตอกับตําบลโคกกะเทียม อําเภอเมือง จังหวัดลพบุรี 
              ทิศใต               ติดตอกับตําบลโพธ์ิเกาตน อําเภอเมือง จังหวัดลพบุรี 
              ทิศตะวนัออก   ติดตอกับตําบลพรหมมาสตร อําเภอเมือง จังหวดัลพบุรี 
              ทิศตะวนัตก    ติดตอกับตําบลโพตลาดแกว อําเภอทาวุง จงัหวัดลพบุรี 
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ประชากร 
 
 ประชากรทั้งส้ิน 9,148 คน แยกเปนชาย 4,458 คน หญิง 4,690 คน มีความหนาแนนเฉล่ีย 
349 คนตอตารางกิโลเมตร จํานวนครัวเรือน 2,342 ครัวเรือน 
 
การคมนาคม 
 
 มีถนนสายลพบุรี-สิงหบุรี ท่ีตัดผานเขตตําบลเปนถนนสายหลัก มีถนนคอนกรีตเสริมเหล็ก
และถนนลาดยางสามารถใชเพื่อสัญจรไปมาและเขาถึงในทุกหมูบาน ถนนดินลงลูกรังบริเวณคลอง
ชัยนาท-ปาสัก 3 สําหรับประชาชนไวคมนาคมและขนสงผลผลิตทางการเกษตร 
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ภาพผนวกท่ี 1  แผนท่ีแสดงท่ีต้ังจังหวัดลพบุรีและชุมชนบางขันหมาก



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข  
แบบสอบถาม 
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แบบสอบถามที่ใชในการวิจัย 
 

คําชี้แจง:  แบบสอบถามนี้จัดทําข้ึนเพื่อใชประกอบในการทําวจิัยเกีย่วกับการธํารงและการเปล่ียน
 ภาษาในชุมชนมอญบางขันหมาก โดยนางสาวพัชรา อัมพวานนท นสิิตปริญญาโท
 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร วัตถุประสงคในการทําวจิัยกเ็พื่อใหทราบถึงสภาพของการใช
 ภาษามอญในปจจุบันและหาแนวทางในการอนุรักษภาษามอญในอนาคตตอไป  ท้ังนี้ 
 ในการใหขอมูลจะไมสงผลกระทบใดๆ ท้ังส้ินตอผูใหขอมูล จึงใครขอความรวมมือใน 
 การใหขอมูลใกลเคียงกับความจริงมากท่ีสุด 
 
สวนท่ี 1  ขอมูลพื้นฐานเก่ียวกับผูตอบแบบสอบถาม  
 
ใหทําเคร่ืองหมาย  ลงในชองวางท่ีตรงกับภาษาที่ใช 

 
1.  เพศ    
  ชาย     หญิง 
2.  อายุ ……………………… ป (กรอกขอมูลท่ีเปนตัวเลข) 
3.  ภาษาแรกท่ีพดู  
  มอญ     ไทย    อ่ืนๆ ……………. 
4.  ระดับการศึกษา  
  ตํ่ากวาประถมศึกษา   ประถมศึกษา 
  มัธยมศึกษา    ปริญญาตรี  
5.  คุณสามารถพูดไดกีภ่าษา  พดูได...................ภาษา คือ                
  ภาษาไทย    ภาษามอญ       
  ภาษาอีสาน    อ่ืนๆ..................... 
6.  ทานใชภาษาใดในชีวิตประจาํวันมากท่ีสุด  
  ภาษาไทย    ภาษามอญ       
  ภาษาอีสาน    อ่ืนๆ..................... 
7.  ทานใชภาษาใดในชีวิตประจาํวันมากเปนอันดับรองลงมา  
  ภาษาไทย    ภาษามอญ       
  ภาษาอีสาน    อ่ืนๆ..................... 
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สวนท่ี 2  การใชภาษา 
 
คําชี้แจง  ใหทําเคร่ืองหมาย  ลงในชองวางท่ีตรงกับภาษาท่ีใช 
  
 2.1  คุณใชภาษาใดเม่ือพูดกบับุคคล ดังตอไปนี้  
 

ภาษาท่ีใช 
คูสนทนา 

ภาษาไทย ภาษามอญ 
ท้ังภาษาไทย
และมอญ 

พระสงฆ    
ผูท่ีอาวุโสกวา    
พอแม    
เพื่อนท่ีมีอายุเทากัน    
เพื่อนบาน    
พี่ๆ นองๆ    
พอคา/แมคา    
หมอ/พยาบาล    
เจาหนาท่ีราชการ    
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 2.2  คุณใชภาษาใดในแวดวงหรือสถานการณ ดังตอไปนี ้ 
 

ภาษาท่ีใช 

แวดวงการใชภาษา 
ภาษาไทย ภาษามอญ ภาษาอีสาน 

อ่ืนๆ  
(โปรดระบุ) 

ครอบครัว 
(เม่ือคุณพดูกบัคนในครอบครัวท่ีบานของคุณ
เกี่ยวกับเร่ืองภายในครอบครัว) คุณใชภาษาใด? 

    

ญาติพี่นอง 
(เม่ือคุณไปหาญาติพี่นองของคุณท่ีบานและ
พูดคุยเกี่ยวกับญาติคนอ่ืนๆ) คุณใชภาษาใด? 

    

เพื่อนบาน 
(เม่ือคุณเดินไปหาเพื่อนบานท่ีบานแลวพดูคุย
กันเร่ืองท่ัวๆไป) คุณใชภาษาใด? 

    

การศึกษา  
(เม่ือคุณไปพบครูท่ีโรงเรียน เพื่อพูดคุยเกีย่วกับ
เร่ืองการเรียนของคุณหรือบุตรหลานของคุณ) 
คุณใชภาษาใด? 

    

ศาสนา 
(เม่ือคุณไปทีว่ดั และสนทนาธรรมะกับ
พระสงฆ) 

    

การคา 
(เม่ือคุณไปตลาด คุณพูดคุยกบัพอคา แมคา 
เพื่อตอรองราคาหรือเร่ืองราคาสินคาท่ีแพงข้ึน) 
คุณใชภาษาใด? 

    

ราชการ 
(เม่ือคุณไปตดิตอเจาหนาท่ีอําเภอเร่ืองทําบัตร/
ตออายุบัตรประจําตัวประชาชน) คุณใชภาษา
ใด? 
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สวนท่ี 3  ความสามารถในการใชภาษา  
 
คําชี้แจง  ใหทําเคร่ืองหมาย  ลงในชองวางท่ีตรงกับภาษาท่ีใช 
 
1.  คุณสามารถพูดไดกีภ่าษา         พูดได...................ภาษา คือ                
  ภาษาไทย    ภาษามอญ       
  ภาษาอีสาน    อ่ืนๆ..................... 
2.  ความสามารถในการฟง    ฟงเขาใจ...............ภาษา คือ  
  ภาษาไทย    ภาษามอญ       
  ภาษาอีสาน    อ่ืนๆ..................... 
3.  ความสามารถในการอาน-เขียน  สามารถอาน-เขียนได...........ภาษา คือ 
  ภาษาไทย    ภาษามอญ       
  ภาษาอีสาน    อ่ืนๆ..................... 
 
คําชี้แจง  ใหทําเคร่ืองหมาย  ลงในชองวาง 
 
 ประเมินความสามารถในการใชภาษามอญในสถานการณตางๆ ดังนี้  
 

1 2   
ไมได ได 

1.  ถามีคนไทยอยากรูวาส่ิงของตางๆ ท่ีอยูรอบๆ ตัว เชน พระอาทิตย 
 ตนไม นก แมว ภาษามอญเรียกวาอยางไร  คุณสามารถบอกเขา 
 ไดหรือไม 

  

2.  ถามีคนมอญมาวากลาว ตําหนิคุณเปนภาษามอญ โดยใชคําพูดท่ีฟง
 เขาใจงาย คุณสามารถเขาใจและโตกลับไปเปนภาษามอญไดหรือไม 

  
 

3.  ถาคุณจําเปนตองไปซ้ือมะนาว และน้ําตาลทรายจากรานท่ีคนขายพูด
 ภาษามอญ เวลาท่ีคนขายบอกราคาของท่ีคุณซ้ือ คุณสามารถเขาใจ
 และจายเงินตามราคาท่ีคนขายบอก โดยท่ีไมจายเกินกวาราคาของ     
 ท่ีคุณซ้ือไดหรือไม 
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1 2   
ไมได ได 

4.  สมมติถาคนในบานคุณไมสบาย คุณจําเปนตองพาเขาไปหาหมอ      
 ท่ีพูดภาษามอญ เวลาท่ีหมอบอกเกี่ยวกับวธีิการกินยาวากินตอนไหน 
 อยางไร คุณสามารถเขาใจในส่ิงท่ีหมอบอกหรือไม 

  

5.  ถาเพื่อนบานท่ีเปนชาวมอญของคุณ ไมสบายเปนไขตัวรอน  
 คุณสามารถใหคําแนะนําเกีย่วกับการดแูลตัวเอง เชน ดื่มน้ําเยอะๆ 
 กินยากอน-หลังอาหาร ใหกบัเขาเปนภาษามอญไดหรือไม 

  

6.  คุณสามารถบอกรายละเอียดเกี่ยวกับสมาชิกในครอบครัวของคุณ 
 เชน มีกี่คน รูปพรรณสัณฐาน อายุ เปนภาษามอญไดหรือไม 

  

7.  คุณสามารถบอกเลาเกี่ยวกับบานของคุณวาอยูท่ีไหน พอแมของคุณ
 เปนใคร เปนภาษามอญไดหรือไม 

  

8.  คุณสามารถบอกวัน เวลาเปนภาษามอญไดหรือไม   
9.  ถามีคนท่ีเปนมอญมาถามทางไปสถานีอนามัยกับคุณ คุณสามารถ
 เขาใจและบอกทางไปสถานีอนามัยใหกับเขาเปนภาษามอญ 
 ไดหรือไม 

  

10.  ถามีชาวมอญอยากคุยกับคุณเกีย่วกับเร่ืองเหตุบานการเมือง เชนเร่ือง
 การทํางานของรัฐบาล วิกฤตใน 3 จังหวดัภาคใต เปนตน คุณสามารถ
 คุยกับเขาเปนภาษามอญไดหรือไม 

  

11.  คุณสามารถเลาประวัติของคุณและความใฝฝนในอนาคตเปนภาษา
 มอญไดหรือไม  

  

12.  คุณสามารถบอกวันท่ีเหมาะสมท่ีควรกระทําการใดๆเปนภาษามอญ
 ไดหรือไม เชน ควรจัดงานบุญในตอนเชา กอนพระจะฉันเพล เปนตน 

  

13.  คุณสามารถอธิบายถึงส่ิงท่ีคุณเหน็จากภายนอกหมูบานเปนภาษามอญ
 ไดหรือไม เชน คุณเห็นชาวตางประเทศกลุมใหญท่ีอําเภอ คุณจึงเอา 
 มาเลาใหเพื่อนคุณฟงวาพวกเขาเปนอยางไร และมาทําอะไรท่ีนั่น    
 เปนตน  

  

14.  คุณคิดวา คุณสามารถพูดภาษามอญไดดี (คลองแคลว)   
15. คุณคิดวา คุณสามารถพูดภาษามอญไดดี ไมแพชาวมอญรุนเกาๆ
 หรือไม 
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สวนท่ี 4  ทัศนคติตอภาษา 
 
 คุณคิดวาจําเปนหรือไมท่ีบุตรหลานของคุณจะตองพูดและเรียนรูภาษามอญ  เพราะเหตุใด 
  จําเปน        เพราะ ………………………………………………………….. 

  ไมจําเปน เพราะ ………………………………………..……………….... 
 

ใหประเมินความคิดเห็นของคุณท่ีมีตอขอความตอไปนี้ โดยใสเคร่ืองหมาย  ลงใน
ชองวางท่ีตรงหรือใกลเคียงกับความรูสึกมากท่ีสุด เพยีง 1 ชองในแตละขอ  
 

ขอความ 
เห็นดวย
อยางยิ่ง 

เห็นดวย 
ไมเห็น
ดวย 

ไมเห็นดวย
อยางยิ่ง 

1. คุณตองการใหลูกหลานพูดภาษามอญได     
2. คุณสามารถอธิบายใหคนเขาใจไดดีกวาถาใช
 ภาษามอญ 

    

3. ภาษามอญมีประโยชนใชไดกวางขวางกวา
 ภาษาไทย 

    

4. คุณรูสึกสนิทสนมกับเพื่อนท่ีพูดภาษามอญ 
 ไดมากกวาเพือ่นท่ีพูดภาษามอญไมได 

    

5. การพูดภาษามอญได ทําใหหางานงายข้ึน     
6. ในการซ้ือของตามรานคาในหมูบาน หากพูด
 ภาษามอญได จะซ้ือของไดในราคาถูกกวา 

    

7. คนท่ีพูดภาษามอญได สามารถทํางานใหกาวหนา
 ไดเร็วกวาคนท่ีพูดภาษาเดยีว 

    

8. ในประเทศไทย ภาษามอญยงัเปนภาษาท่ีมี
 ความสําคัญตอชีวิตประจําวนัอยู 

    

9. ภาษามอญมีความสําคัญในแงของ
 ขนบธรรมเนียมประเพณ ี

    

10. ภาษามอญมีความสําคัญในดานการคาขาย     
11. ภาษามอญมีความสําคัญในดานการศึกษา     
12. คุณชอบภาษามอญมากกวาภาษาไทย     
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ขอความ 
เห็นดวย
อยางยิ่ง 

เห็นดวย 
ไมเห็น
ดวย 

ไมเห็นดวย
อยางยิ่ง 

13. คุณคิดวาคนพูดภาษามอญไดจะมีจํานวนลดลง
 ในอนาคต 

    

14. ควรมีการสอนภาษามอญในโรงเรียนเชนเดียวกับ
 ภาษาอังกฤษ 

    

15. ทุกคนควรเรียนรูภาษาไทยใหไดด ี     
16. คนท่ีพูดภาษาไทยไมเกง จะทํางานไมกาวหนา     
17. คุณจะรูสึกเสียดาย ถาลูกหลานพูดภาษาไทย 
 ไมเกง 

    

18. ภาษาไทยมีความจําเปนตอชีวิตอยางมาก     
19. ถาพูดภาษาไทยไมได จะหางานทําไมได     
20. ถาพูดภาษาไทยไมเกง จะมีเพื่อนนอย     
21. ถาจะใหเขาถึงสังคมช้ันสูงได ตองพูดภาษาไทย
 ใหเกง 

    

22. ถาอยากมีตําแหนงสูงในราชการตองพูด
 ภาษาไทยใหเกง 

    

23. ใชภาษาไทยกบัคนแปลกหนาดีกวาใชภาษามอญ     
24. ใชภาษาไทยติดตอราชการดกีวาภาษามอญ     
25. ภาษาไทยใชพดูเร่ืองราวตางๆ ไดมากกวา    
 ภาษามอญ 

    

 
ขอบคุณท่ีใหความรวมมือคะ 



 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ค  
การเลือกภาษาตามคูสนทนาของกลุมตัวอยางประชากร 
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การเลือกภาษาตามคูสนทนาของกลุมตัวอยางประชากร 
 

การเลือกภาษาตามบุคคลท่ีสนทนาดวยของกลุมตัวอยางประชากร อาย ุ15-30 ป 
 

คูสนทนา 
อายุของผูพูด 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
15 MT M MT T MT T T T T 
15 MT M MT MT T MT T T T 
15 T T M T T T T T T 

15 MT MT MT MT MT MT T T T 

15 T T M M M T T T T 
15 MT M MT MT MT MT MT T T 
15 T T T T T T T T T 
16 T T T T T T T T T 
16 T T MT T T T T T T 
17 T T T T MT T T T T 
17 MT MT MT MT MT MT MT T T 
18 MT T T T T T T T T 
19 M T T T T MT T T T 
24 MT MT MT MT MT T T T T 
24 MT M T MT MT T MT T T 
26 MT MT MT MT MT MT MT T T 
28 M M MT T MT MT MT T T 
28 M M MT MT MT MT T T T 
29 T T T T T T T T T 
30 M M T T T T T T T 

หมายเหตุ:  M = ภาษามอญ; T = ภาษาไทย (มาตรฐาน); MT= ท้ังภาษาไทย (มาตรฐาน) และมอญ 
 1  พระสงฆ   2  ผูท่ีอาวุโสกวา  3  พอแม   
 4  เพื่อนท่ีมีอายุเทากนั  5  เพื่อนบาน  6  พี่นอง 
 7  พอคาแมคา   8  หมอ/พยาบาล  9  เจาหนาท่ีราชการ 
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การเลือกภาษาตามบุคคลท่ีสนทนาดวยของกลุมตัวอยางประชากร อาย ุ35-50 ป 
 

หมายเหตุ:  M = ภาษามอญ; T = ภาษาไทย (มาตรฐาน); MT= ท้ังภาษาไทย (มาตรฐาน) และมอญ 
 1  พระสงฆ   2  ผูท่ีอาวุโสกวา  3  พอแม   
 4  เพื่อนท่ีมีอายุเทากนั  5  เพื่อนบาน  6  พี่นอง 
 7  พอคาแมคา   8  หมอ/พยาบาล  9  เจาหนาท่ีราชการ 
 

คูสนทนา 
อายุของผูพูด 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
35 M M M M M M T T T 
35 T T T T T T T T T 
35 M    M M T M M T T T 
36 M M M T M M T T T 
36 T T T T T T T T T 
36 MT MT T MT MT T T T T 
37 M M M M M M T T T 
38 M M M T M M T T T 
38 MT MT MT MT MT MT T T T 
39 MT MT MT MT MT MT MT T T 
39 MT M M MT MT T T T T 
40 M M M M M M T T T 
40 M M M M M M T T T 
41 MT MT T T T T T T T 
43 T T T T T T T T T 

43 MT M M M M M T T T 

45 M M M M M M T T T 
47 M M M M M MT T T T 
48 M    M M T MT MT T T T 
50 M M M M MT M T T T 
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การเลือกภาษาตามบุคคลท่ีสนทนาดวยของกลุมตัวอยางประชากร อาย ุ55-70 ป 
 

คูสนทนา 
อายุของผูพูด 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
55 MT M M MT MT M MT T T 
55 MT M M MT T M MT T T 
55 MT M M M M MT T T T 
55 M MT M MT MT MT T T T 
56 M MT M MT MT T T T T 
59 M    M M M M M T T T 
59 MT M M M M M T T T 
61 MT MT MT MT MT MT T T T 
62 MT M M M M T T T T 
63 M M    M MT MT MT T T T 
63 M M M M M M MT T T 
64 M M M M MT MT T T T 
65 MT M M M MT MT MT T T 
65 M    T M M M MT T T T 
67 M MT M M MT MT MT T T 
68 MT M M M M M M T T 
70 M M M M M M T T T 
70 M M M M M M T T T 
70 M M M M    M M MT T T 
71 MT T T MT MT T T T T 

หมายเหตุ:  M = ภาษามอญ; T = ภาษาไทย (มาตรฐาน); MT= ท้ังภาษาไทย (มาตรฐาน) และมอญ 
 1  พระสงฆ   2  ผูท่ีอาวุโสกวา  3  พอแม   
 4  เพื่อนท่ีมีอายุเทากนั  5  เพื่อนบาน  6  พี่นอง 
 7  พอคาแมคา   8  หมอ/พยาบาล  9  เจาหนาท่ีราชการ 
 



ประวัติการศึกษา และการทํางาน 
 
 

ช่ือ –นามสกุล นางสาวพัชรา อัมพวานนท 
วัน เดือน ป ท่ีเกิด วันท่ี 1 เดือนเมษายน พ.ศ. 2527 
สถานท่ีเกิด  จังหวดัขอนแกน 
ประวัติการศึกษา ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
 


